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Al, 


He who begins with a thing, , 
must go on with it. . 

A first compliance must ‘be Wer A fagt, muß aud) B jagen. 
followed by a second. | 

In for a penny in for a pound. | * 

He knows nothing at all. Gr weih weder W nod B. 


Ab. 
Off with your hat! Hut ab! 
To be delivered at Berlin. Ab Berlin. 
Abbrechen. 
I have cut him. Sch habe die Verbindung mit 
I have done with him. ihm abgebrochen. 
Abbringen. 
He could not move me from Gr fonnte mich von meinem ge- 
my fixed intent. fapten Entſchluß nicht ab⸗ 
bringen. 
I will not be persuaded out Davon laſſe id) mid) nicht ab- 
of that. bringen. 
Abbruch. 
It will hinder no to your Es wird Shnen feinen Abbruch 
mill. thu. 
Abdrücken. 


His heart would have burst. Das würde ihm das Herz ab- 
gedrückt haben. 


Abend. 
The success is not yet assured, Es iſt nog nist aller Sage 
There is many a slip between 
; Abend. 
the cup and the lip. 
- We'll sup. Wir wollen zu Abend efjen. 
It is getting dark. Gs wird Abend. 


Anglieismes. 1 


2 Aber — Abhängen. 


One must not reckon one’s 
chickens before they are ({ Man muß den Tag nicht vor 
hatched. dem Abend loben. 

One must not crow too soon. 


Aber. 
| Die Gace hat ein Aber. 


There is a clause to it. 
There is some objection. 


He has always a but. Gr hat ftets ein Wenn und ein 
Aber. 
Abfallen. 
pare alte Epa: Gommething | G8 wird dabei auch etwas für 
He will be no loser by it. ee obiallen: 
Abferfigen. 
I returned a sharp answer to 
him. Ich habe ihn kurz abgefertigt. 
I made short work with him. 2 
# Abfreſſen. 
Grief gnaws at her heart. Der Gram frißt ihr das Herz ab. 
Abgeben. 
It’s out of my way. — 
I do not meddle with it. | SI 
His brother would make a Gein Bruder würde einen guten 
good soldier. Soldaten abgeben. 
I don’t trouble myself about Mit folhen Kleinigkeiten gebe 
such trifles. id mich nicht ab. 
Abgehen. 
I must insist upon that. Hiervon kann ih nicht abgehen. 
He does not deny himself 
anything. | Gr läßt fi nichts abgehen. 
He deprives himself of nothing. ' 
The mail departs. Die Poft geht ab. 
I have sent off the letter. Sd habe den Brief abgehen 
laffen. 
It will not end well. G8 wird nicht gut abgehen. 
Abhangen. 


It depends upon you. Es hängt von Shnen ab. 


Abhalten — Ablaufen. 3 


It will lie at the mercy of G8 wird rom Wetter abhängen, 
the weather. 


Abhalten. 
He sticks at nothing. Gr läßt fih durch nichts ab- 
Nothing can deter him. halten. 
The rain prevented my taking Der Regen hielt mid) vom Spa- 
a walk. gierengehen ab. 
Do not let me disturb you.. Laſſen Sie fih durch mich nicht 
abhalten. 
Do I take you off from your alte id) Sie von Ihrer Arbeit 
work? ab? 
Abhärten. 
He is used to cold. Gr ift gegen die Kälte abgehärtet. 
Abholen. 


I will come for him to you. Ic will ihn bet Ihnen abholen. 
The carriage will come to Der Wagen wird uns abholen. 
fetch us. 
Abkommen. 

Can you spare an hour’s time? ) Können Sie wohl eine Stunde 
Can you be spared for an hour? abfommen ? 

You go from the matter. Sie fommen vom Gegenftand ab. 
I am engaged. 

I am detained by business. 
That’s no longer the fashion. Die Mode ift abgefommen. 


Abkunft. 
He is low-born. Gr ift von gemeiner Abkunft. 
He is (well-born) of a good Gr iff von guter Abkunft. 
family. 
He is of (gentle) noble ex- Gr ift von edler Abkunft. 
traction. 





| Ich fonn nit abfommen. 


Ablafien. 
1 will not abate one farthing. Ich lafje feinen Heller davon ab. 
Suspend your indignation Laffen Sie ab von Shrem Zorn 
against him. gegen ihn. 
Ablaufen. 


What will be the end of it? Wie wird das ablaufen? 
The watch is gone down. Die Uhr ift abgelaufen. 
1 


4 Ablegen — Wbfagen. 


He has outdone his brother. 

He has got the start of his 
brother. 

He must grow wiser by ex- 
perience. 

That Ihave known long ago. 


The affair has had a good 
(ill) issue. 


My lease has run out. 


That will never turn to good. 


| & hat feinen Bruder den Rang 


abgelaufen. 

Gr muß fih die Hörmer ab- 
laufen. 

Das habe id) längft an den 


Schuhen abgelaufen. 

Die Sade ift gut (übel) ab- 
gelaufen. 

Mein Miethsvertrag ift abge 
laufen. 

Das wird nimmer gut ablaufen. 


Ablegen. 


He has left off this bad habit. 


Ill take my oath upon it. 
He is no longer a child. 


Gr hat diefe üble Gewohnheit 
abgelegt. 

Sch will einen Eid darauf ablegen. 

Gr hat die Kinderfduh abgelegt. 


Abmachen. 


The affair is settled. 
The affair is over. 


Die Gace ift abgemadt. 


Abnehmen. 


His strength fails him. 

At the wane of the moon. 

The moon wanes. 

The days decrease (grow 
shorter). 

My eye-sight begins to fail. 


Seine Kräfte nehmen ab. 
Bei abnehmendem Monde. 
Der Mond nimmt ab. 
Die Tage nehmen ab. 


Mein Geficht nimmt ab. 


Abpaſſen. 


You must watch your opportu- 


nity. 


Sie miiffen die Gelegenheit ab» 
paffen. 


Abridten. 


He has got a knack of it. 


Gr ift darauf abgerichtet. 


Abfagen. 
He is a declared (sworn) enemy Gr ift ein abgefagter Feind vom 


of smoking. 
I have sent an excuse. 


He sent word to me to omit 


his lesson. 


Rauden. 

Ich habe abjagen Lafjen. 

Gr hat feine Stunde abfagen 
lafjen. 


Abſchlag — Abipeifen. 5 


Abſchlag. 
On account. 
In part payment. sur Seale, 
I took it beforehand. Sd nahm es auf Abſchlag. 
Abſchlagen. 
He has given me a flat re- Gr hat es mir rund abgeſchla— 
fusal. gen. 
Abschneiden. 
She gave me no opportunity Sie ſchnitt mir die Gelegenheit 
of speaking to her. ab zu ihr zu fpredjen. 
He has left me no hope. Gr hat mir alle Hoffnung ab- 
geſchnitten. 
Abſchreiben. 
He has almost worn out his Er hat ſich faſt die Finger ab— 
fingers by writing. gefdrieben. 
Ubfeben. 


Without mentioning that. 
Abstractedly from that point. 
Not taking this object into Abgeſehen von dieſem Gegen- 


Davon abgefehen. 


account. ftande. 
T had your interest in view. Gs war auf Dein Beftes ab- 
gejehen. 


A 
I anticipate his wishes as much 


as possible. 
I do every thing to please him. ! 


I was intended by that. | Das war auf mich abgefehen. 
That was a cut at me. : 


| Ich thue, was id) ihm an den 
Augen abjehen fann. 


Abſicht. 
With the same view. Sn der nämlichen Abficht. 
Unintentionally. : 
Undesignedly. \ Dhyne Abſicht. 
He said it, with a design to Gr fagte es in der Abficht uns 
injure us. zu ſchaden. 
He has other thoughts. Gr hat andere Whfidhten. 
Abfpeifen. 


That won’t do with me! 
Give me none of your non- Ich laffe mich nicht jo abjpeijen! 
sense! 


6 Ubfpredhen — Adel. 


A hungry belly has no ears. ) Gin hungriger Magen ift nicht 


A hungry man, an angry man. mit leeren Worten abzufpeifen. 
Abfpreden. 
I think he is right. Ich habe ihm darin nit ab- 
geſprochen. 
Abſtehlen. 
He is an idle fellow. Gr ftiehlt dem lieben Gott die 
Zeit ab. 
Abſtoßen. 
It will break his heart. Es wird ihm das Herz abſtoßen. 
Abſtreiten. 
In this J will not yield. ı Das laffe ih mir nicht abſtrei— 
I won’t be talked out of it. ten. 
Adwarten. 


I cannot give my time to it. 
I cannot wait out the issue. 
Abweiden. 

He will not abate an inch of it. Gr weidt feinen Fingerbreit ab. 
The needle turns off from the Die Magnetnadel weicht ab. 

pole. 


| SH kann es nicht abwarten. 


Abzaͤhlen. 


ee Se ! Das fonn ih mir an den Fin- 
That’s as clear as the sun at ( gern abzählen 


noon. 
Abziehen. 
I shall stop a portion of your Sch werde einen Theil Deines 
wages. Lohnes abziehen. 
He has been disappointed in Gr hat mit langer Naje ab» 
his design. ziehen miiffen. 
Achſe. 
Tl send it to you by land- Sch werde es Ihnen per Achſe 
carriage. ſchicken. 
Achſel. 
I will be answerable for that. Das will id) auf meine Achſel 
nehmen. 


He looked down upon his poor Gr fieht jeinen armen Wetter 
cousin. über die Achfel an. 


Acht — Alle, n, 8. 7 


He paid little regard to that Gr hat das auf die leichte Ad 


ar fel genommen. 
He considered that a trifle. 
- Acht. 
un | Gieb auf Dein Geſchäft At! 
Look about you! Nimm Did) in Act! 
Achten. 
He does not regard the danger. Gr achtet nicht auf die Gefahr. 
Adam. 
You must put off the old man. Gie müfjen den alten Adam aus- 
ziehen. 
Adel. 


Gentility without ability is Tugend geht vor Adel. 
worse than plain beggary. 
Ader. 
He has not one good quality G8 ift feine gute Ader an thm. 
about him. 


Adieu. 
To our next meeting. SH fage Shnen nicht: Adien. 
Aehnlich. 
This is like him. Das fieht ihm ähnlich. 
He has a blush of her. Er fieht ihr etwas ähnlich. 
Ahnen. 
My mind misgives me. Mir ahnt nichts Gutes, 
My heart forebodes, that I Es ahnt mir, daß ich Sie nie 
shall never see you more. wieder fehen werde. 
Alle, n, 8, 


Before every thing. 


In the first place. Vor allen Dingen. 


Without any reason. Ohne alle Urſache. 

Forcibly. ; Mit aller Gewalt. 

With all speed. In aller Eile. 

Every third day. Alle drei Tage. 

They are all so. Go find fie Alle. 

All is at stake. Es fteht Alles auf dem Spiele. 
It’s all the same. Gs ift Alles eins. 


He has lost his all. Gr hat Alles verloren. 


8 Allein — Alt. 


My money is spent. Mein Geld ift alle. 
The wine is at an end. Der Wein ift alle. 
SO BE Alles oder Nichte. 

A man or a mouse. 
I gave him what money I Id gab ihm alles Geld, was 


had. ich hatte. 
She is all in all to him. Sie ift ihm Alles in Allem. 
Don’t ask me again, I tell you Fragen Sie mid) nicht mehr, ich 
once for all. fage es Shnen ein für alle Mal. 
A servant of all work. Ein Madden für Alles. 
Allein. 
Leave me alone! Laßt mid, allein! 
He lives for himself. Gr lebt für fid) allein. 


I will not be disturbed. 
I don’t see any body. 
This of itself would suffice. Dies allein würde hinreiden. 
Allzuviel. 
One may have too much of Allzuviel iſt ungeſund. 
a good thing. 


Ich wünſche allein zu fein. 


: Als. 
When this happened I was Als das geſchah, war ich nicht 
not at home. zu Hauſe. 
He is too young to know that. Er iſt zu jung, als daß er dad 
wiffen Eönnte. 


Alfo. 
You do not then intend to give Gie wollen es mir alfo nicht 
it me? geben ? 
Alt. 
He is ten years of age. Gr ift zehn Jahr alt. 
How old are you? Wie alt find Gie? 
He is the same individual. — 
Fic teat tie eae: ( Gr ift immer ber Alte. 
This is an old matter. ) i 
This is nothing new. \ IE 


Like father, like son. Wie die Alten jungen, fo zwit- 
{ern die Sungen. 
Old birds are not to be caught Alte Füchſe fängt man nicht mit 
with chaff. Spreu. 


Alter — Anbinden. 9 


Alter. 


He is of my own age. 
The old ones too are some- 
times foolish. 


Age does not always bring 


wisdom. 


Gr ijt mit mir im gleichen Alter. 


Alter ſchützt vor Thorheit nicht. 


Am. 


I have the best of it. 
This very day. 


SH bin am beiten daran. 


Ani heutigen Tage. 


Ant. 


That is no business of yours. 
By virtue of my office. 


Don’t meddle with what doesn’t 


concern you. 


Das ift nicht Deines Anıtes. 

Kraft meines Amtes. 

Was Deines Amtes nicht iff, 
da laſſe Deinen Vorwitz. 


An. 


It is your turn. 

It was on a friday. 

He died of consumption. 

I believe in God. 

From this moment. 

Did you knock at the door? 

There wants butter. 

The picture hangs against the 
wall. 

London is seated upon the 
Thames. 

The matter is unfounded. 

There is nothing in him. 

The action of itself is not 
blameable. 

If I were you. 

If I were in your place. 


G8 ift an Shnen. 

G8 war an einem Freitag. 

Gr ftarvb an der Sdhwindfudyt. 

SH glaube an Gott. 

Von nun an. 

Klopften Sie an der Thür? 

Es fehlt an Butter. 

Das Gemälde hängt an der 
Wand. 

London liegt an der Themfe. 


Gs ift nichts an der Gade. 

G8 ift nidts an ihm. 

Die Handlung an fich ift nicht 
tadelnswerth. 


Wenn ich an Shrer Stelle ware. 


Anbinden. 


He has contracted a debt. 
He has run into debt. 


My brother i il ked. , ; ; F 
al | Mein Bruder tft furg ange 


My brother is irritable. 
My brother grows easily angry. 


| Gr hat einen Bären angebunden. 


bunden. 


10 Anbrechen — Anfangen. 


Anbreden. 
ee Der Tag bricht an. 
Anbringen. 
He has disposed very well of Gr hat feine Tochter gut an- 
his daughter. gebradtt. 
Andenken. 
I have him fresh in remem- Gr fteht bei mir in frifhem An- 
brance. denfen. 


Ander, e, es. 


Ey ne | Ginen Tag um den andern. 


Every second day. \ 
Again and again. Einmal über das andere. 
This is quite different. Das ift etwas anderes. 
I cannot help it. Ich fann nicht anders. 
I am otherwise advised. Man hat mich eines Andern be- 
lehrt. 
What’s good for Jack, can’t Was dem Einen recht iſt, iſt 
hurt Poll. dem Andern billig. 
Aendern. 
There’s many a slip t’wixt Gin Augenblid kann Alles än- 
(between) the cup and the bern. 
lip. 
I cannot help it. Ich kann es nicht ändern. 
Anfang. 


Every beginning is difficult. Aller Anfang ift ſchwer. 

A good beginning makes a Anfang gut, Alles gut. 
good ending. 

At the first entrance upon Am Anfang feiner Rede. 
his discourse. 


Anfangen. 
I can do nothing with him. Ich kann nichts mit ihm anfangen. 
What shall I do? Was fange ih an? 
What is to be done? Was ift dabei anzufangen? 
Tell me how I am to set Gage mir, wie ih es anfangen 
about it. fol. 


There is no dealing with him Es ift nidts mit ihm anzu 
(managing him). fangen. 


Anfühlen — Angeſicht. 11 


He went the wrong way to 
work. 


He set about it in the wrong \ 


way. 


Gr fing es verkehrt an. 


Anfühlen. 


It feels soft. 


Gs fühlt fid) weic an. 


Anführen. 


They will not dupe him a 
second time. 

He is always quoting a pas- 
sage of Schiller. 


Sie werden ihn nicht nod) ein- 
mal anführen. 

Gr führt ftets Stellen aus 
Giller an. 


Angeben. 


Give me a reason for it. 


He paid me the sum specified. 


Geben Sie mir einen’ Grund 
dafür an. 

Gr zahlte mir die angegebene 
Summe. 


Angehen. 


It will not do this way. 

This may be done very well. 

What's that to me? 

The play begins. 

It is passable (tolerable). 

The loss will not be so great 
after all. 

Tis no bread and butter of 
mine. 

It’s none of your business. 

He is nothing to me. 


Go geht das nicht an. 

Das geht recht gut an. 

Was geht das mid an? 

Das Sdhaujptel geht an. 

Es geht nod an. 

Der Verluft wird nod) ange- 
hen. 

Das geht mid) nichts an. 


Gs geht Sie nichts an. 
Gr geht mid nidts an. 


Angel. 


He is at a pinch. 


Er ſteckt zwiſchen Thür und Angel. 


Angelegen. 


I will make it my business, 


I will bestow great care upon it. | 


Sd will e8 mir angelegen fein 
lafjen. 


Angenehm. 


I am glad. 


Gs ift mir angenehm. 


Angefidt. 


In the sweat of thy brow. 
Face to face. 


Im Schweiße Deines Angefidts. 


Von Angefiht gu Angefidt. 


12 Angreifen — Wnfommen. 
I will tell it him to his face. . Ih will es ihm in’3 Angeficht 
lagen. 
Angreifen. 


He has hurt my honour. 


Aqua fortis will touch upon 
gold. 

She looked so worn. 

He is in a bad state of health. 


Gr hat mid bet meiner Ehre 
angegriffen. 
Sheidewaffer greift Gold an. 


Sie fah fo angegriffen aus. 
Seine Gefundheit ift jehr an- 
gegriffen. 


Angft. 


I grow uneasy. 


Mir wird Ungft und Barge. 


Anheben. 


One cannot get at him. 


Man fann ihm nichts anhaben.. 


Anhalten. 


I shall stop at the village of... 


He has asked my daughter’s 


hand. 
The rain will not continue. 


Sc) werde im Dorfe ... anhalten. 

Gr hat um die Hand meiner 
Tochter angehalten. 

Der Regen wird nicht anhalten. 


Arnheim. 


I leave it to your judgement. 
I refer it to you. 


Ich ftelle es Ihrem Urtheil an- 
beim. 


Ankommen. 


I shall not stick at this. 
I took a fancy to visit him. 


I do not mind a day. 

I shall not stand for a day. 
He shall not come to me. 
Has he got a place there? 
It is hard (easy) to him. 

I rely upon your decision. 
I leave it to you. 

Pll run the hazard. 

Pll take my chance. 

It rests with you. 


Darauf fol es mir nidt an- 
fommen. 

Gs fam mid die Luft an ihn 
zu befuchen. 

| Auf einen Tag kommt es mir 

nicht an. 

Bet mir fommt er nit an. 

Sit er dort angekommen? 

Es kommt ihm fauer (leicht) an. 


Sc) laſſe e8 auf Sie anfommen. 


—— 


Sch will es darauf anfommen 
| laffen. 
Gs fommt nur auf Sie an. 


Anlage — Annehmen. 13 


There is no getting any hold Man kann ihm, nicht anfom- 
on him. men. 

There you'll find yourself mis- Da kömmſt Du ſchlecht an! 
taken! 

He will meet, with a fine Da wird er ſchön anfommen! 
reception! 


E skall “pot stand “one for \ &3 fommt mir auf eine Klei- 


Me nigfeit nidt an. 


Tam not particular as to trifles. 

We shall not be admitted. Wir werden nicht anfommen 

We shall not be able to get in. fönnen. 

I became sleepy. a Der Schlaf fam mid an. 
Anlage. 

His talents do not lie that way. Gr hat feine Anlage dazu. 

By the annexed you will see. Aus der Anlage werden Gie 





erſehen. 
Anlaſſen. 
It is a hopeful boy. Der Knabe läßt fih gut an. 
It looks as if it would rdin. Das Wetter läßt fid) gum Re— 
gen an. 


He received her with harsh Gr ließ fie hart an. 
words. 


Anlegen. 
She put on her mourning the Gie Iegte Trauer einen Tag 
day after he died. nad) feinem Tode an. 
During the storm they put Während des Sturmes legten. 
in to the harbour. fie im Hafen an. 
His aim was to vex me. Gr legte es darauf an mid zu 
ärgern. 
Anlehnen. 


— aes eo Die Thür ift nur angelehnt... 
Anmelden. 
I have sent the servant up 
to inform his master that | Sch habe mich anmelden laſſen. 
I am here. ; 
Annehmen. 


I take it for granted. Sch nehme es für ausgemadt an. 


14 Anrechnen — Aniehen. 


My friends wll bear me out. Meine Freunde werben fic) mei- 
ner annehmen. 
He took the name of his uncle. Gr nahm den Namen feines. 


Onkels an. 
He wedded her cause. Gr nahm fid ihrer eifrig an. 
She sees nobody. Sie nimmt feine Beſuche an. 
Anrechnen. 
I look upon it as an honour. Sch rechne ed mir zur Ehre an. 
Anrichten. 
Dinner is served! Gs ift angerichtet! : 
What a pretty piece of work Gie haben etwas Schönes an- 
you have made of it! gerichtet! 
Anfchein. 
To all outward appearance Mllem Anſcheine nah hat er 
he is in the wrong. Unrecht. 
There is every appearance of it. Es iſt aller Anſchein dazu. 
Anſchicken. 


He goes the right way to work. Er ſchickt ſich gut zur Arbeit an. 
Every thing seems disposed Es ſchickt fid alles dazu an. 
for it. 


Anfchlagen. 
He changes his note. Gr ſchlägt einen andern Ton an. 
He is past mending. Es ſchlägt nichts mehr bei ihm an. 
The dog is barking. Der Hund ſchlägt an. 
That is taxed at too high Dies ift zu boc) angeſchlagen. 
a rate. » 
How much do you think my Wie hod ſchlagen Sie mein 
house is worth? Haus an? 
Anfchreiben. 
He is in favour with me. Er fteht bet mir gut angefchrieben. 
He buys on credit. Er läßt anſchreiben (was er kauft). 
Anfehen. 


He does notappeartobeinwant. Man fieht ihm feine Noth an. 
I cannot stand it any longer. finger fann id) es nidt mit 


anjehen. 
One may see by his appear- Man fieht es ihm an, daß er 
ance that he is an honest ein ehrliher Mann ift. 


man. 


Anfegen — Anftehen. 15 


He is a man of good account. 
You mistake me for another. 


You must let it pass (suffer 
it) unnoticed for some time. 
I shall reckon it a favour. 


He anticipates all her wishes. 


It is not worth looking at. 

He has lost his credit (autho- 
rity). 

God has no respect to persons. 

God does not accept persons. 

I know him by sight. 


Gr ift ein angefehener Mann. 

Sie jehen mid für einen An- 
deren an. 

Sie müſſen e8 nod eine Zeit 
mit anfehen. 

Sch werde ed für eine Gunft 
anjehen. 

Gr thut, was er ihr an den 
Augen anfehen Tann. 

Gs ift nicht ded Anfehens werth. 

Gr hat fein Anjehen verloren. 


Bor Gott gilt fein Anjehen der 


Berfon. 
Sc fenne ihn von Anfehen. 


Anſetzen. 


At what rate have you put 
that to me? 


Wie haben Sie mir das ange- 


fet ? 


Anſicht. 


I am not of your opinion. 


Sh bin nicht Shrer Anficht. 


Anfpannen, 


He ordered his carriage. 


* He had the horses put to. 


Gr ließ anjpannen. 


Anfprud. 


I have a title to this place. 


Sch habe Anfpruch auf diefe Stelle. 


Anftand. 


That admits of no difficulty. 
Beyond all dispute. 
She carries herself so badly. 


Das leidet feinen Wnftand. 
Ohne Anftand (unzweifelhaft). 


Sie hat feinen Anftand. 


Anfteden. 


Madness is catching. 
Yawning is catching. 


Thorheit ftedt an. 
Gähnen ftedt an. 


Anftehen. 


I don’t like that. 

That does not please me. 

Let that stand over till next 
pay day. 

I do not hesitate to assert. 


Das fteht mir nicht an. 


Laffen Sie das bis zum nädften 


Zahltag anftehen. 


SH ftehe nicht an zu behaupten. 


16 Antheil — Arg. 


Antheil. 
I was deeply engaged in con- Ich nahm lebhaften Antheil an 
versation. der Unterhaltung. 
Anthun. 
She has bewitched him. Sie hat es ihm angethan. 
Antrieb. 
He did it of his own accord. Gr that e8 aus eigenem Antrieb. 
Anweifer. 
His instructions are not to Gr ift angewiejen feinerlet Un- 
suffer any irregularities. ordnungen zu geftatten. 
I shall direct -(show) him, Sc werde ihm anweifen, was er 
what he has to do. zu thun bat. 
Anwenden. 
He makes use of any means Gr wendet alle nur möglichen 
to gain his end. Mittel an um fein Ziel zu 
erreichen. 
Anziehen. 

Loadstone attracts iron. Der Magnet zieht das Eiſen an. 
My occupation interests me. Meine Befhäftigung zieht mich an. 
Apfel. 

I must make a hard shift. SH muß in einen Sauren Apfel 

beißen. 
Like father, like son. Der Apfel fällt nicht weit vom 
, Stamm. 
April. 
He has been sent upon a Gr ift in den April geſchickt 
fool’s errand. worden. 
Arbeit. 


It is in hand. — 
Te Beep made G8 ift in der Arbeit. 


He who serves well, need Sede Arbeit ift ihres Lohnes 
not be afraid to ask his werth. 


wages. 
As the work, so the pay. Wie die Arbeit, fo der Lohn. 
Arg. 
It is too much! Es ift zu arg! 
There is no deceit in him. Es ift fein Arg in ihm. 


I mean no harm. Ich meine e8 nicht arg. 


Merger, n — Athen. 17 


At the very worst he will 
only lose a few pounds. 
He was cruelly (severely) dealt 

with. Ze 


Wenn ed zum ärgſten fommt, 
wird er einige Pfund verlieren. 
G8 wurde ihm arg mitgejpielt. 


Merger, n. 


In spite of you. 

It has put him out of humour. 
You worry me to death. 

I am vexed at it. 

It annoys me. 


Arm. 


Greatmen have reaching hands. 
He is as full of money as a 
toad *) is of feathers. | 


Dir zum Uerger! 
Gr hat fi) Darüber geärgert. 
Sie ärgern mich zu Tode. 


Gs ärgert mid. 


Große Herren haben lange Arme. 
Gr ift fo arm wie eine Kirchen- 
mous. 


Armuth. 


Beggary is no vice. 
Poverty is a sharp weapon. 


Art 


Every possible way. 

He is a good fellow in his 
way. 

It is his nature. 

He has no manners. 

That which is bred in the 
bone, will never come out 
of the flesh. 

He is something like a work- 
man. 


Urmuth Thändet nicht. 
Armuth thut weh. 


Auf jede Art und Weife. 

Gr ift ein guter Menſch nad 
feiner Art. 

Es liegt in feiner Art. 

Gr hat feine Art. 

Art läßt nicht von Art. 


Gr arbeitet, daß es eine Art hat. 


Aſche. 


It is a smoulding fire. 


May he rest in peace! 


Es ift ein Feuer, welches unter 
der Aſche glimmt. 


Friede feiner Aſche! 


Athen. 


I am scarcely in breath. 
I can scarcely breathe. 


*) Die Kröte. 


Anglicismes. 


Ich bin foum gut Athen gee 
fommen. 


18 Auch — Auffatlen. 


I am quite out of breath. 
Give me a little breathing time. 


SH bin ganz außer Athem. 


Laßt mid) erft zu Athem kommen. 


Aud. 


Whoever he may be. 

Wheresoever it be. 

Let him be ever so rich. 

Will you be sure to do it? 

When the body is sick the 
mind is so likewise. 


It is a quarter to nine. 

It draws towards nine. 
That is in french. 

This is of great importance. 
It is no matter. 

He was taken in the fact. 
He is blind of one eye. 
They are out shooting. 

To a minute. 

You may rely on him. 


Wer er aud) fet. 

Wer e8 aud fet. 

Wäre er auc) nod) fo rei. 

Werden Sie ed aud) thyn? 

Wenn der Körper Frank ift, ift 
ed aud) die Seele. 


Auf. 


Es ift drei Viertel auf neun. 
Gs geht auf neun. 

Das heißt auf franzöfiſch. 

Das hat viel auf fich. 

Gs hat nichts auf fic. 

Gr wurde auf der That ergriffen. 
Gr ift auf einem Auge blind. 
Sie find auf der Sag. 

Auf die Minute. 

Sie können auf ihn bauen. 


Aufbieten. 


That couple are to be asked 


in church on sunday. 
Next sunday 
bands are to be published. 
She displayed all her charms. 


that couple’s 


Nächſten Sonntag wird das Paar 
in ber Kirche aufgeboten wer- 
den. 


Sie bot alle ihre Reize auf. 


Aufbinden. 


I put a hum upon him. 


Ich habe ihm etwas aufgebunden. 


You are completely imposed Ihnen ift etwas aufgebunden. 


upon. 


Aufbrechen. 


He will be punished for open- 


ing the letter. 
My hands are chapped. 


Gr wird befivaft werden, weil er 
den Brief aufgebroden hat. 
Meine Hände find vor Froft auf- 

gebrochen. 


Auffallen. 


It strikes me. 


G3 fällt mir auf. 


Auffordern — Aufheben. 19 


Auffordern. 
She was asked to sing. 
She was called on for a song. 
May I have the honour (plea- Darf id) Gie zum Zang auf- 
sure) of dancing with you? fordern? 
Auffreffen. 
He looks as big as bullbeef. Er fieht aus, als wollte er alle 
Leute auffreffen. 
Aufgeben. 
The physicians have given . 
him over. ( Die Aergte haben ihn aufge 
He has been despaired of by \ geben. 
the physicians. 


Man forderte fie auf zu fingen. 


Aufgehen. 
nn ser | Sekt geht mir ein Licht auf. 
The abscess has broken. Das Geſchwür iſt aufgegangen. 
The ice broke last night. Das Eis ift geftern. Abend auf- 
gegangen. 
Your shoestring is untied. She Schuhband ift aufgegangen. 


Four substracted from four Bier von vier geht auf. 
leaves no remainder. 
Eight cannot be divided by Drei in acht geht nicht auf. 
three without a remainder. 
Aufgelegt fein. 
I am not in tune for playing. Sch bin nicht aufgelegt zu fptelen. 


Aufhalten. 
Do not detain me! Halten Sie mid nidt auf. 
He amuses himself with trifles. Gr hält fih mit unnügen Din- 
gen auf. 
Aufheben. 
In such hot weather it is im- Set fo heißem Wetter ift es un- 
possible to keep meat. möglich Fleiſch aufzuheben. 


He is in good keeping. 
He is well taken care of. 


Gr ift gut aufgehoben. 


He is done for. Er ift beforgt und aufgehoben. 
Don’t make so many difi- Maden Sie nicht jo viel Auf 
culties. hebens. 


2* 


20 


Aufhören — Auffdieben. 


Aufhören. 


She never ceases to complain. 

He broke short off. 

It has not ceased raining the 
whole morning. 

The storm subsides. 

The story will talk itself asleep. 

It will die a natural death. 


Sie hört nicht auf zu Klagen. 

Erhörte plöglich in feiner Rede auf. 

Gs hat den ganzen Morgen nicht 
aufgehört zu regnen. 

Der Sturm Hört auf. 

Das Gerede wird von felbft auf- 
hören. 


Aufklaren. 


The weather settles. 
On hearing this news his 
features brightened up. 


Das Wetter Hart fic) auf. 
Het diefer Nachricht Harte ſich 
fein Geſicht auf. 


Aufkommen. 


You must not allow such 
doubts to rise. 

She is slowly recovering from 
her illness. 

This fashion takes. 

When was this fashion intro- 
duced? 

He will find it difficult to 
make his way here. 

This expression will scarcely 
obtain the sanction of use. 

His recovery was despaired of. 


Sie dürfen ſolche Zweifel nicht 
auffommen Laffer. 

Sie fommt langfam von ihrer 
Krankheit auf. 

Diefe Mode kommt auf. 

Wann fam diefe Mode auf? 


Hier wird er ſchwerlich auffom- 
men. 


Diefer Ausdrud wird ſchwerlich 


auffommen. 


Man zweifelte an feinem Auf- 


fommen. 


Aufnahme, 


Welcome is the best cheer. 


Aufnehmen. 


He is able to match him. 
He is able to vie with him. 


I shall look on it as a great 


honour. 


Eine freundlihe Aufnahme if 
die befte Bewirthung. 


Gr kann es mit ihm aufnehmen. || 





Sc werde es ald eine große Ehre | 


aufnehmen. 


Auffchieben. 


Omittance is no acquittance. 
Forbearance is no acquittance. 
All is not lost that is delayed. 


Aufgeſchoben ift nicht aufgehoben. | 





Auffhlagen — Aufwarten. 21 


Aufſchlagen. 
The price of tea is advanced. Der Preis vom Thee iſt aufge 
ſchlagen. 
When I opened my eyes this Die Sonne ſchien, als id) heute 
morning the sun was ‘shining. Morgen die Augen auffdlug. 
When I told him of his error, Als id) ihm von feinem Srrthum 
he burst out laughing. fagte, ſchlug er ein Gelächter auf. 
Auffchneiden. 
He is always boasting. Gr ſchneidet immer auf. 
Auffchreien. 
She gave a shriek. Sie ſchrie laut auf. 
Auffehen. 


He makes a great noise in Gr macht Auffehen in der Welt. 
the world. 


Auffperren. 
He opened his eyes, when I Gr hat Nafe und Mund aufge- 
told him that. fperrt, ale id) ihm das fagte. 
; Aufftehen. 
You are very early to-day. Sie find heute fehr früh aufge- 
ftanden. 
’Tis time to rise. G8 ift Zeit aufzuftehen. 
When I was up... Als id) aufgeftanden war... 
Aufitoßen, 


They chanced upon the enemy. Gie fließen auf den Feind. 
When I went out this morning Ms id) diefen Morgen ausging, 
I lighted on the very man ftieß ic) gerade auf den Mann, 


I wanted. den ich brauchte. 
Auftragen. 

I have been commissioned to Mir ift aufgetragen worden Sh- 
bring you this letter. nen diejen Brief zu bringen. 
The colour islaid on too thickly Auf diefem Bilde ift die Farbe 

in this picture. zu dick aufgetragen. 
Aufwarten. 
You shall have it immediately. Sch will gleid) damit aufwarten. 
What can I offer you? Womit fann id) Shnen aufwarten ? 


She had to wait at table. Sie mußte bei Tiſche aufwarten. 


22 Aufwiegen — Auge. 


Aufwiegen. 


One such friend is worth a 
dozen acquaintances, 

His vices counterbalance his 
_ virtues. 


Ein folder Freund wiegt alle 
anderen auf. 

Seine Lafter wiegen feine Tugen- 
den auf. 


Aufziehen. 


A storm brews. 


Ein Ungewitter zieht auf. 


Auge. 


Among ourselves. 
Within sight. 


With a curious eye. 

Out of sight, out of mind. 
Long absent, soon forgotten. 
Get out of my sight! 

Let me not see your face again! 


Two heads are better than one. 

Beforethefaceofthe wholetown. 

His eyes are bigger than his 
belly. 

He beheld me with indifferent 
eyes. 

Under the master’s care (eye) 
the cattle thrives. 

My eyes water. 

His eyes bespeak him a rogue 
(a wag). 

It is obvious to the eye. 

He has an eye to his own 
advantage. 

You look upon me with an 
evil eye. 

He kept a striet eye upon his 
son. j 

I have not got a wink of sleep. 

He is the very picture of his 
father. 


Unter vier Augen. 

So weit man mit den Augen 
fehen fann. 

Mit dem Auge des Forſchers. 


Aus den Augen, aus dem Sinn. 


Geh mir aus den Augen! 

Komm mir nicht wieder vor die 
Augen! 

Bier Augen fehen befjer wie zwei. 

Bor den Augen der ganzen Stadt. 

Seine Augen find größer wie 
fein Baud. 

Gr fah mid mit gleidgiltigen 
Augen an. 

Des Herrn Auge macht das Vieh 
fett. 

Mir thränen die Augen. 

Shm fieht der Schalt aus den: 
Augen. 

Gs fällt in die Augen. 

Gr hat feinen Vortheil im Auge. 


Sie fehen mic) mit ſcheelen Au- 
gen an. 

Gr hatte ein wachſames Auge auf 
feinen Sohn. 

Sch habe fein Auge zugethan. 

Gr ift feinem Bater wie aus den 
Augen gejhnitten. 


Aus — Ausbreden. 93 


She winks at the faults of her 


son. 
He looked all wonder. 
He looked astonished. 
He is a thorn in my side. 
You have cast a mist before 
my eyes. 
He came off with a small loss. 
He is not much hurt. 


Sie drüdt bet den Fehlern Shres 
Sohnes ein Auge zu. 


| Er hat große Augen gemacht. 


Er ift mir ein Dorn im Auge. 

Sie haben mir Sand in die Aue 
gen geftreut. 

Er ift mit blauem Auge davon- 
gekommen. 


He fears to come in sight of Gr fürdtet Shnen unter die 


you. 


Augen zu treten. 


Aus. 


Out of respect to you. 
From want of money. 
Church is over. 

The play is ended. 

It is all over with him. 
He is undone. 

He is at his wit’s end. 

He does not know what to do. 
From one year to another. 
Originally he was poor. 
Drink it up. 


Aus Wdhtung für Sie. 
Aus Mangel an Gelb. 
Die Kirche ift aus. 
Das Schaufpiel ift aus. 


| Es tft aus mit ihm. 


| Er weiß weder ein noch aus. 


Jahr ein, Sahr aus. 
Von Haus aus ift er arm. 
Trink es aus. 


Ausbaden. 


He must smart for it. 


Gr muß ed ausbaden. 


Ausbitten. 


I won’t suffer that! 
I must decline that! 


Das bitte id) mir aus! 


Ausbleiben. 


. His money does not come in. 

He exceeded his stay by a 
sennight. 

I think my brother will not 
be long. 

Thou shalt not escape pun- 
ishment. 


Das Geld bleibt ihm aus. 

Gr blieb eine Woche über die 
Zeit aus. 

SH glaube mein Bruder wird 
nidt lange ausbletben. 

Deine Strafe foll nicht ausblei- 
ben. 


Ausbrechen. 


She burst out laughing. 


Sie brach in ein Gelächter aus. 


24 Ausbund — Ausgehen. 


The house was on fire. Es ift Feuer im Haufe ausge- 


broden. 
A war has broken out. Gs ift Krieg ausgebrochen. 
Ausbund, 
He is not the flower of courtesy. Gr ift fein Ausbund der Höf- 
8 lichkeit. 
She is a paragon of beauty. Sie ift ein Ausbund von Schön- 
beit. 
Ausfallen. 
It takes a different turn. Es fällt anders aus. 


That child is shedding her teeth. Dem Kinde fallen die Zähne aus. 
The verdict was in his favour. Das Urtheil fiel zu feinen Gun- 
ften aus. 
I will take the consequences. 
I am resigned to all that may 
come. 


Ich bin gefaßt, es mag ausfallen 
wie es will. 





Ausforſchen. 
You come to feel (pump) Ihr wollt mid ausforſchen. 
(sound) me. 
Ausführen, 
ee u | Sch fann e8 nicht ausführen. 


I cannot carry it through. 


Ausgeben, 
He outruns his income. Gr giebt mehr aus, ala er ein- 
nimmt. 
I am a great deal of money Sd) habe recht viel Geld aus- 
out of purse. gegeben. 
He pretends to be a saint. Gr giebt fic) für einen Heiligen 
and. 
Ausgehen. 
He talked himself out of breath. Gr fdwagte bid ihm der WAthem 
ausging. 
I am out of money. Das Geld geht mir aus. 
My patience forsakes me. Die Geduld geht mir aus. 
We fell short of provisions. Die Vorräthe gingen uns aus. 


Is this colour a good dye? 


Is Ws. Bst colons? Diefe Farbe geht doc nicht aus? 


Ausgleihen — Auslegen. 25 


Ausgleichen. 


Death reconciles all things. 

They have come to a good 
understanding. 

Balancing thereby my account. 


Der Tod gleicht Alles aus. 

Sie haben fid) gütlih ausge» 
lichen. 

Womit Sie meine Rednung aus- 
gleichen wollen. 


Aushalten. 


There is no bearing with him. 

The soldiers stood the first 
charge. 

Ican’tstand (bear) it any longer. 


Es ift mit ihm nicht auszuhalten. 

Die Soldaten hielten den erften 
Angriff aus. 

Ich fann es nicht länger aushalten. 


Aushelfen, 


He frequently supplies me. 


Gr Hilft mir oft aus. 


Ausholen. 
I see, I must begin at the very Sch fehe, ih muß weit ausholen, 


beginning to make you un- 
derstand it. 


wenn Sie mid) verftehen follen. 


WMusFommen. 


I shall deal. with him well 
enough. 

I could never get on (agree) 
with him. 

This money will not be suf- 
ficent. 

He can’t make both ends meet. 


With such an excuse he will 
not succeed with her. 
There is no dealing with him. 


SH wil fon mit ihm ausfom- 
men. 

Sch fonnte nie mit thm ausfom- 
men. 

Mit diefem Gelde werde id) nicht 
ausfonmen. 

Gr fonn mit feiner Einnahme 
nicht ausfommen. 

Mit diefer Entihuldigung wird 
er bei ihr nicht ausfommen. 

Mit ihm ijt fein Wusfommen. 


Auslaffen. 
He did not explain himself Gr ließ fi nicht weiter aus. 


any further. 


Auslegen. 


He has advanced me a hun- 
‘dred pounds. 

He was taxed with pride for it. 

It was looked upon as pride 
in him. 


Gr hat hundert Pfund für mid 
ausgelegt. 


G3 wurde ihm ale Stolz aus- 
gelegt. 


26 Ausmadhen — Ausfchlagen. 


Ausmaden. 


’Tis no matter. 

It makes no difference. 

I take it for granted. 

That breaks no squares amongst 
friends. 

We'll decide the matter by 
the sword. 


Es madt nidts aus. 


Sch nehme es für ausgemadt an. 

Unter Freunden macht das nidte 
aus. 

Wir wollen die Gade mit dem 
Degen ausmachen. 


Ausreden. 


Do not interrupt me! 


Laffen Sie mid dod) ausreden! 


Ausreichen. 


That won’t do (answer) for 
my purpose. 
It it not enough. 


Das reicht zu meinem Zwed nicht 
aus. 
Es reiht nit aus. 


Ausreifen. 


The wind has torn up large 
trees. 


Der Wind hat große Baume 
audgeriffen. 


Ausrichten. 


How have you sped? 

What success? 

You have great weight with him. 

Your influence over him is 
very great. 

You will do no good in it. 


With a gold key one can go 
everywhere. 

Remember me kindly to your 
mother. : 

I will not fail to do so. 

My endeavours have proved 
ineffectual. 


| Was haben Sie ausgerichtet? 


Sie können viel bei ihm aus- 
richten. 


Sie werden dabei nichts aus— 
richten. 

Mit Geld kann man Alles aus- 
richten. 

Empfehlen Sie mid, bitte, Ihrer 
"Frau Mutter. 

Sch werde e8 ausrichten. 

Meine Bemühungen haben nichts 
ausgerichtet. 


Ausſchlag. 


That has turned the scale. 
He is the casting-voter. 


Das hat den Ausſchlag gegeben. 


‚Seine Stimme giebt den Aus: 


ſchlag. 


Ausſchlagen. 


The trees are budding. 


Die Baume fdlagen aus. 


Ausſchütten — Ausſicht. 27 


I could not refuse her this Ich konnte ihr dieſe Gefälligkeit 


service. : nidt ausſchlagen. 
Ausfhütten. 
He has rejected the good to- Gr hat das Kind mit dem Bade 
- .gether with the bad. ausgeſchüttet. 
I split my sides with laughing. Sd muß mid) vor Laden aus— 
ſchütten. 
If he would only open his Wenn er nur fein Herz vor ſei— 
heart to his wife. ner Frau ausfdiitten wollte. 
Musfehen. 


That business takes a bad turn. Es fieht ſchlimm aus. 


It looks like rain. . ; 
The weather is set in for rain. Es ſieht regnerifd) aus. 





How is it with him? Wie fieht e8 mit thm aus? 

He looks as if he could not Gr fieht aus, ala könnte er nicht 
- say bo to a goose. bis fünf zählen. 

He bears his age well. Gr fieht jünger aus, wie er ift. 


He has a hang-dog look. 
He has the look of a rascal. 





Gr fieht wie ein Spitbube aus. 


He looks ill. Gr fieht krank aus. 
Ausfein. 
It is all over with him. ; ah akan 
He’s done for. | Gs iff aus mit ihm. 
Außer. 
I am in an extacy of joy. SH bin auger mir yor Freude. 


He cannot contain himself for Gr ift außer fi vor Zorn. 
anger. 


She goes out to work. Sie arbeitet außer dem Haufe. 
He is put to his last shifts. Gr ift auf's Aeuferfte gebracht. 
Ausfegen. 

He finds fault with it. Gr hat daran etwas auszufehen. 
Ausſicht. 

The house faces the garden. Das Haus hat die Ausſicht auf 

den Garten. 
He has fine prospects. Gr hat gute Wusfidten. 
There is no likelihood of the 8 ift feine Ausfiht vorhanden, 
weather clearing up soon. dab das Wetter fid) bald auf- 


flaren wird. 


28 Ausfpielen — Bach. 


Ausfpielen, 

It is over with him. Gr hat feine Rolle ausgefpielt. 

You play first. Sie find am Ausipielen. 
Ausſprechen. 

I spoke my mind. Ich habe meine Meinung aus- 

geſprochen. 
The court passed sentence of Der Gerichtshof ſprach das Todes- 
death upon the criminal. urtheil über den Verbrecher aus. 

Ausſtechen. 


We cracked a bottle together. Wir haben eine Flaſche zufam- 
men ausgeftoden. 
Ausftehen. 
I cannot suffer (endure) (abide) Ich fann ihn nicht außftehen. 
him. ‚ 


I have money owing me. Ich habe Geld auszuftehen. 
Ausſtrecken. 

He put forth his hand. Gr ftvedte feine Hand aus. 
Austoben. 

His passion is over. Er hat ausgetobt. 

The storm has subsided. Der Sturm hat ausgetobt. 
Ausweifen. 


Time will show it. 


We shall see. | Die Zeit wird es ausweifen. 


The deed itself proves it. Die That felbft weift es aus. 
Ausziehen, 
He is past the spoon. Er hat die Kinderfhuhe ausge 
He has left boy’s play. zogen. 
He has put off the old-man. Er hat den alten Adam ausge- 
zogen. 
Make out an account for me. Ziehen Gie mir eine Rednung 
aus. 
B. 
Baar. 
He pays the money down. Er bezahlt baar. 
Bad. 


Light gains make heavy purses. 


Many a little makes a mickle. Seine Bähe machen grobe &läfle. 


Bad — Baum. 29° 


Bad. Siehe: Ausfchütten. 


Babn. 
He set it on foot. Gr hat es auf die Bahn gebracht. 
Bald. 
I was near being killed. Ich ware bald getddtet worden. 
It is easy to say that. Es ift bald gejagt. 
Now so, now otherwise. Bald fo, bald fo. 
Bange. 
I am afraid. G8 wird mir bange. 


He is anxious about the con- Shm bangt vor den Folgen. 


sequences. 
Bank. 


He delays with everything Gr fdiebt alles auf die lange 
he does. Bank. 

In the gross. 

One with another. 

Without discrimination. 

By the lump. 


Durd) die Bank. 


Bar. *) 
One must not sell the bear’s Man muß die Haut des Bären 
skin before he is caught. nicht eher verfaufen, als bis 
man ihn gefangen hat. 
Bart. 
They dispute about trifles. Sie ftreiten fi um des Kaifers 
Bart. 
Do not grumble so! ) Brummen Sie nicht in den Bart 
Do not speak in a low voice! } hinein! 
Bauer. 
There is no trust to be put 
in him. 
One can place no confidence 
in him. 
He runs a wildgoose chase. Gr baut Luftichlöfier. 
Saum. *) 
The tree is known by its fruits, Den Baum erfennt man an ben 


Früchten. 


*) Siebe aud: Anbinden. **) Siehe aud: Wald. 


Man fann nidt auf ihn bauen. 


30 Bedauern — Befehl, en. 


Bedauern. 
I regret having offended you. Sd bedaure Gie beleidigt zu 
haben. 
He is very sorry, that he can- Gr bedauert jehr, daß er nicht 
not come. fommen fann. 
Bedenken. 
He spared not to say, that... ) Gr trug fein Bedenken zu fagen, 
He made no bones to say, that... dap... 
Remember well, what youhave Bedenken Sie wohl, was Gie 
promised. | verſprochen haben. 
Mind, that you have said it. Bedenken Gie, dah Gie es ge- 
fagt haben. 
: Bedeuten. 
Tis of no consequence. Es hat nichts zu bedeuten. 


What is the point in it? Was joll das eigentlich bedeu- 


What does it mean? ent 
What is the signification (mea- Was bebdeutet diefer Ausdruck? 
ning) of this expression? 


What is the humour of it? | 


Bedienen. 

Help yourself! Bedienen Sie fi! 
Bedürfen. 

It requires no proof. Es bedarf Feines Beweijes. 


I am not in need of your help. Sd) bedarf Shrer Hilfe nicht. 
It needs no mention. 


: ._., | &8 bebarf Feiner Erwähnung. 
It is not necessary to mention it. 


Befaller. 
He has been taken ill, Gs hat ihn eine Krankheit bee 
fallen. 
Befaſſen. 
Nobody likes to have anything Niemand befaßt ſich gern mit 
to do with her. ihr. 


He deals in political matters. Gr befaßt fid) mit Politik. 
Befehl, en. 
What is your pleasure? Was fteht zu Ihrem Befehl. 
Till farther order. His auf weiteren Befehl. 
He has given me strict charges. Gr hat mir ftrenge Befehle gee 
geben. 


Befinden — Begreifen. 31 


As you please. Wie Sie befehlen! 
Adieu! 2 Gott befohlen! 
I am not at your disposal. Sie haben mir nichts zu be- 
fehlen. 
Definden. 


How do you do? 

How are you? | Mie befinden Sie fih? 
How is your health? 

I found much good by it. | — 
I found much benefit by it. 34 Bejan mid; tebe gut babet. 


I am very much embarrassed. Sc) befinde mich in großer Ver— 


legenheit. 
Befremden. 
rae | aut fem mi 
Begeben. 
He retired to his country-house. Gr begab fic in fein Landhaus. 
It happened that ... Es begab ſich, dab... 
Begegnen. 


That might happen to anybody. Das fann Sedem begegnen. 
Let him know the worst that aft ihn das Schlimmfte wiffen, 


can befall him. was ihn begegnen fann. 
Begehren. 
What do you want? Was begehren Sie? 
Thou shalt not covet thy Du follft Deines Nächſten Haus 
neighbour’s house. nicht begebren. 
Begleiten. 
My wishes shall attend you. Meine Wiinfde werden Sie he- 
gleiten. 
Tll see you home. Ich werde Sie nad) Haufe be— 
N gleiten. 
Begraber. 
He is put to bed with a shovel. Gr ift begraben worden. 
There’s the rub! Da liegt der Hund begraben! 
Begreifen. 
I was on a journey. Ich war auf einer Reife begriffen. 


I cannot understand the mean- Sch begreife den Sinn diefer 
ing of this passage. Stelle nidt. 


32 Begriff — Bei. 


I cannot conceive the reason Ich begreife nicht, warum er fo 


of his remaining solong away. lange bleibt. 
This precept includes all the Dieſe Vorſchrift begreift alle an- 
others. 54 deren in fi. 
Begriff. 


He is (about) upon his de- Gr ift im Begriff abzureifen. 
parture. 


It is past comprehension. G8 geht über alle Begriffe. 
I was just going to ask you. Sd war eben im Begriff Sie 
zu fragen. 
Behagen. 
I don’t like it at all. Es behagt mir gar nicht. 
I like being here. G8 behagt mir hier. 
Behaglich. 
We will make ourselves com- Wir wollen es uns behaglich 
fortable (quite at home). machen. 
Behalten. 
She cannot keep a secret. Sie fann fein Gebeimnif für 
ſich behalten. 
Behandeln. 
She knows how to manage Gie verfteht es. Kinder zu be: 
children. handeln. 

His physieian attends me. Sein Arzt behandelt midf. 
They treat her like a baby. Sie behandeln fie wie ein Kind. 
Behaupten. 

I will maintain it to his face. Ich will es ihm in’s Geficht bee 
haupten. 
That TU be bound to say! Das will ich behaupten! 
Behüten. 
God forbid! Gott behüte! 
Oh no! by no means! Gi behüte! 
Heaven preserve me from enter- Der Himmel behüte mid vor 
taining such a thought. folden Gedanken. 
Bei, 
I have no money about me. Sch habe fein Geld bei mir. 
He lives with me. Gr wohnt bei mir. 
At this news. Dei diefer Nachricht, 


I sat close by him. Sch jaß bei ihm. 


Beibringen — Beifen. 33 


Address yourself to him. Melden Sie fi hei ihm. 
Upon pain of death. Bei Todesitrafe. 
In his father’s lifetime. Dei Lebzeiten feines Vaters. 
By no means. | Bei Leibe nicht. 
Decidedly not. \ 

Beibringen. 
He has given me an idea of it. Gr hat mir einen Begriff davon 

beigebracht. 


II make him understand it. Sch werde es ihm beibringen. 
You have injured me in his Gie haben ihm eine fchlechte Mei- 


opinion. nung von mir beigebradt. 
j Beikommen. 
I cannot get at him. Sh Tann thm nicht beifommen. 
Beiläufig. 
By the way I must remind De an id) Sie erinnern, 
you that . dag. 
Bein. 
Till make you find your legs. Sd will euch Beine machen. 
It cuts me to the quick. G3 geht mir durd) Maré und 
Bein. 
He is a good walker. Gr ift gut auf den Beinen. 
Are you up so early? Sind Sie jo früh auf den Bei- 
nen? 
He swears most solemnly. Er ſchwört Stein und Bein. 
Beinah. 


He was near being killed. 

He was within a little of a, Gr if beinah getddtet worden. 
killed. 

He had like to have lost his Gr hätte beinah feine Stelle ver- 
place. Ioren. 

I narrowly escaped being Beinah wäre id) ertrunfen. 
drowned. 


I had ‚almost forgotten. Beinah hätte ich vergeſſen. 
Beispiel. 

For instance (example). Zum Beifpiel. 

9 Beißen. 

Pepper bites the tongue. Pfeffer beißt auf der Zunge. 


Anglicismes. 3 


34 


He is very sharp upon one. 

He says cutting things. 

He says stinging things 
sometimes. 


* Beiftehen — Befiimmern. 


Er ift oft fehr beipend. 


Beiftehen. 


God help him! 
If you back me, I will make 
the attempt. 


Gott ftehe ihm bet! 
Wenn Sie mir beiftehn, will id 
den BVerjud maden. 


Beiftimmen. 


I cannot go that length with 
you. 


Sn diefem Punkte fann ich Shnen 
nicht beiftimmen. 


Bekannt. 


I took it for granted. 
It is notorious. 
He is noted for his works. 


It has not yet been published. 
I am acquainted with him. 


The whole town knows him. 
He is known by old and young. | 


SH nahm es für befannt an. 

Es ift allgemein bekannt. 

Gr ift wegen feiner Leiflungen 
befannt. 

Es ift nod) nicht befannt gemadt 
worden. 

Ich bin befannt mit ihm. 

Gr ift wie ein bunter Hund be- 
fannt. 


Bekommen. 


Much good may it do you! 
I could not get a sight of him. 


This food does notagree with me. 
He has taken a denial. 


Wohl befomm’s! 

SH fonnte ihn nicht zu fehen 
befommen. 

Dieje Speife befommt mir nidt. 

Er hat eine abjchlägige Antwort 
befommen. 


Bekümmern. 


Mind your own business. 

Go about your own business. 
He meddles with every thing. 
Let these things alone! 


No one seemed to care for it. 


Befümmere Dish um Deine 


Saden. 

Gr befümmert fid) um Alles. 

Befümmert Euch nit um diefe 
Dinge! 

Niemand ſchien fic) darum zu 
befümmern. 


Beleben — Bequem. 35 


Beleben. 
He has the knack of enter- Er verſteht es eine ganze Ge— 
taining a whole society. ſellſchaft zu beleben. 
Belehren. 
I am otherwise advised. Sch bin eines Anderen belehrt. 
Belieben. 
What do you say, sir? Was beliebt? 
As you like it. Nad Shrem Belieben. 
Make the best of what Ihave Deuten Sie meine Worte nad 
said. Belieben. 
It is at your discretion. Es fteht in Ihrem Belieben. 


Would you like anything be- Belieben Sie noch etwas? 
sides (more) ? 


Beminteln. 
He varnishes his fault. Gr bemäntelt feinen Fehler. 
Bemerken. 
As noted at foot. Wie unten bemerkt. 
He pretended not to see me. Gr that als bemerkte er mid 
nicht. 
It took place before his eyes, Es geſchah vor ſeinen Augen, aber 
but he did not notice it. er bemerkte es nicht. 
Bemühen. 
Won’t you please to step in? Wollen Sie fi nicht herein bee 
mühen? 
Pray, do not give yourself Bitte, bemühen Gie fid) dod 
any trouble! nidt! 
Benehmen. 


He has quite discouraged me. Gr hat mir allen Muth benommen. 
He does not behave at all well. Gr benimmt fic durchaus nicht gut. 
Benugen. 

We lay hold of this occasion. 
We take advantage of this | Wir benutzen diefe Gelegenheit. 
occasion. | 
Bequem, bequemen. *) 
Take your ease. 


Make yourself comfortable. | Maden Sie @ fy bequemn 
He must agree to it. Gr muß fid) dazu bequemen. 


*) Siehe auch: Behaglich. 
3* 


36 Bereuen — Beſcheid. 


Bereuen. 
I repent of my sin. Sh bereue meine Sünde. 
You shall rue it! Du follft es bereuen! 

Berg. 

All is not yet over. ) Wir find nod) nidt über den 
The end is not yet reached. | Berg. 
My hairs stood on end. Die Haare flanden mir zu Berge. 
He has made his escape. Gr ift über alle Berge. 


The progress sticks fast. 
There’s the difficulty. 
He makes large promises. 
He promises wonders. 
= ie | Gr Halt Hinter dem Berge. 
Friends may meet, but moun- Berg und Thal fommen nicht zu- 
tains never greet. fammen, wohl aber die Men- 
iden. 
Bergab. 
His affairs go from badtoworse. G8 geht mit ihm immer mehr 
bergab. 
Berufen. 
He urges on proofs. Gr beruft fih auf Beweife. 
May I make use of your name? Darf ich mich auf Sie berufen? 
Many are called, but fewchosen. Viele find berufen, aber Wenige 
find auserwählt. 
Beruhen. 


Ich will es dabei beruhen laſſen. 


| Da ftehen die Ochſen am Berge. 


| Gr verjpricht goldene Berge. 


I will let it pass. 
I will be satisfied by it. 
Everything depends upon your Wes beruft auf Ihrer Ent- 


decision: ſcheidung. 
It is founded on an error. Gs beruht. auf einem Srrthum. 
3 Berubigen. 
Set your heart at rest! Beruhigen Sie fic)! 
Beſchaffen. 


The matter is (thus) of this Die Sache iſt fo beſchaffen. 
nature. 
Befcheid, befcheiden. 
I am a stranger here. Sch weiß hier feinen Beſcheid. 


Beicheren — Belegen. 37 


Till further orders. Bis auf weiteren Befdeid. 

He bade me call again to- Er beſchied mid, zu morgen. 
morrow. 

Providence has conferred on Die Borfehung hat ihm ein red- 


him an honest heart. liches Herz. beſchieden. 
Befcheren. 
._ We have given the children - Wir haben den Kindern zu Weih- 
a christmas-box. nachten bejdert. 
Marriage and hanging go by Was Einem befdert ift muß ihm 
destiny. werden. 
Beſcherung. 


There it is! a 
ee the 6 | Da haben wir die Beicherung! 


[ll have nothing at all to do Ich will mit der ganzen Be- 


with the matter. ſcherung nichts zu thun haben.. 
Beſchlafen. 
Til sleep upon it. i ae ee 
TI consult with my pillow. | Das will id) mir erft befdlafen. 
Befchlagen. 
He is well versed in natural Gr ift in den Naturwiffenfdaften 
sciences. wohl befdlagen. 
The damp clings to the panes Die Fenfterfcheiben find bejdla- 
of glass. gen. 
Befchliefen. 
He resolved on going. 
He determined i en | Ge belelog am geben, 
It is a settled affair. Es ift eine beſchloſſene Gade. 
Befdhreiben. 
What I have suffered is not Was ich gelitten ift nicht zu be- 
to be described. ſchreiben. 
Beſehen. 

The books are on view to-day. Die Bücher ſind heute zu beſehen. 
If one examines it closely. Wenn man es bet Lichte befieht. 
Beſen. 

A new broom sweeps clean. Neue Bejen fehren gut. 
Befesen. 
Every room was occupied. We Zimmer waren beſetzt. 


These chairs are taken. Diefe Stühle find bejett. 


38 Befinnen, Befinnung — Beſte, n. 


Befinnen, Befinnung. 


His resolution is quickly taken. 
I have altered my mind. 


I cannot recall his name. 


She was not in her senses. 
He retained his consciousness. 


Gr befinnt fic) nicht Lange. 

Sch habe mic, eines Anderen be- 
fonnen. 

Sch fann mich auf feinen Namen 
nicht befinnen. 

Sie war nidt bei Befinnung. 

Gr blieb bei Befinnung. 


Befonder, e. 


Each several part. 
I have no particular purpose 
to effect by it. 


Seder Theil ins Befondere. 


Sh habe feine befondere Abſicht 
dabei. 


Beforgen. 


He was not a little anxious 
about his sister. 


Gr war nidt wenig um feine 
Schweſter beforgt. 


Beſſer. 


The more, the better. 

His affairs are looking up. 

Store is no sore. 

Better bow than break. 

A bird in the hand is worth 
two in the bush. 


Se mehr, je beffer. 

Es fteht jebt beffer mit ihm. 
Beffer zu viel, als zu wenig. 
Beffer biegen, als breden. 
Hab’ ich ift beffer ala hätt’ id. 


Befferung. 


She is convalescent. 

She is getting better. 

I wish you a perfect (speedy) 
recovery. 

I hope you will soon be better. 





Sie ift auf dem Wege der Veffe- 
zung. 


Sch wünſche Shnen gute Befje- 
rung. 


Bette, n. 


The first comer. 

I think it best. 

He is in the flower of his age 
(prime of life). 

You get the best of it. 

For the benefit of the poor. 

T'll do all I can. 


Pll do what lies in my power. \ 


Der Erfte Befte. 
Ich halte es für dad Befte. 
Er ift in den beften Jahren. 


Sie fommen am Beiten dabei fort. 
Zum Beften der Armen. 


Sd will mein Beftes thun. 


Beftehen — Betreffen. 39 


Favour us with a song. Geben Sie und ein Lied zum 
Beften. 
It took place for the good G8 gefchah gum Beften des Landes. 
of the country. 
He is the best natured man Gv ift der befte Menfd) von der 
in the world. Welt. 
= — — of yom. Gr hält Sie zum Beften. 
Try all things, hold fast that SPritfet Alles, behaltet das Befte. 
which is good. 
Befteden. 
He is above bribery. Gr ift nicht gu beftechen. 
Beſtellen. 
. Heisinlow(bad)eireumstances. Es iſt ſchlecht mit ihm beſtellt. 
Haveyounocommissiontohim? Haben Sie ihm nichts zu be— 
ſtellen? 
Send him my kind regards. Beſtellen Sie thm meine herzlich 
ften Grüße, 
He is prepared for death. 
He has set his earthly affairs ( Gr hat fein Haus beftellt. 
in order. 


Beftreiten. 
He cannot afford such expenses. Gr fann folde Ausgaben nicht 
beftreiten. 
Beſuchen. 
Come and see me. Bitte befuhen Sie mid. 
My children attend the college. Meine Kinder bejudjen das Gym- 
nafium. 
Betragen. 
He has conducted himself Er hat fic) wie ein Mann von 
honorably. Ehre betragen. 
Se ae teu 4 He 
What does it come to? 
What does it make? | Mie viel beträgt es? 
What does it amount to? 
Betreffen. 


His life is concerned. Es betrifft fein Leben. 


40 Betreten — Bewahren. 


For my part. 

As for me. Was mid, betrifft. 
Concerning me. } 

It touches none but me. Es betrifft nur mid). 


He was taken in the very act. Gr wurde auf der That betroffen: 
He has met with a misfortune. Shu hat ein Unglüd betroffen. 


Betreten. 
I'll never cross the threshold Ich will nie wiedet feine Schwelle 
of his door again. betreten. 
Betrügen. 


He is fallen into the hucksters Gyr ift betrogen worden. 
hand. 
Weare frequently disappointed Wir werden oft in unferen Hoff- 
in our hopes. nungen betrogen. 
Bett, better. 
Go to bed with the lamb and Man muß mit den Hühnern zu: 
rise with the lark. Bette gehen. 
en | Wie man ſich bettet, fo ſchläft 
Do well and have well. ER 
We have got into a pretty mess. Da haben wir ung fchön gebettet. 


Beurtheilen. 


He jud; t imself. ) 
er able | Er beurtheilt Andere nad) fi 


He measures another man’s 


corn by his own bushel. jelbft. 
Beutel. 
One must cut one’s coat ac- Man muß fid) nach feinem Beutel 
cording to one’s cloth. tihten. 
He lives at his brother’s ex- Gr lebt aus feines Bruders 
pense. Beutel. 
Bewahren. 
He proves himself an honest Gr bewährt fic) ala ein redlicher 
man. Mann. 


He is a classical writer. — 
He is a writer of general credit. Gx iff ein bewährter Schriftſteller. 


Bewahreh. 
Sure bind; süre find. Beffer bewahrt, wie beflagt. 


Bewandtniß — Beziehen. 41 


Not at all! 
By no means! Gott bewahre! 
God forbid! 
Bewandtniß. 
The case is quite different. Damit hat es eine ganz andere 
Bewandtniß. 


Be the case, as it may. 


Whatever may be the state Was es damit aud für eine Be- 


wandtniß haben möge. 


of the case. 
Bewegen, Bewegung. 

She was moved to tears. Sie war bis zu Thranen be— 
wegt. 

He is always stirring. Gr ift flets in Bewegung. 

He left no stone unturned. Gr hat Alles in Bewegung gefebt. 

Bewenden. 

There the matter may rest. Damit mag es fein Bewenden 
haben. 

Thereby hangs a tale. —— 

There is something in this en ee 


which every one cannot see. 
Will you put it upon that Wollen Sie e8 dabei bemenden 


issue? laffen 2 
I will abide by his decision. Sc laffe es bei jeinem Wrtheile 
bewenden. 
Bewußt. 
You speak of the matter in Sie ſprechen von der bewußten 
question. Sade. 
I am conscious of meaning Sd bin mir bewußt, es redlich 
well. zu meinen. 
Bezahlen. 
I paid him in his own coin. Sd) habe ihn mit gleicher Münze 
bezahlt. 
He paid scot and lot. Gr hat bei Heller und Pfennig 
bezahlt. 


He will pay you off! : ; is 
Hewill give you afine reception. Gr wird es Dir ſchon bezahlen! 
Beziehen. 

The sky is clouded (overcast). Der Himmel hat fid) bezogen. 


42 Beziehung — Biffen. 


I refer to mine of last post. Ich beziehe mid) auf mein lebtes 


Schreiben. 
Beziehung. 
I have no connections with Sch habe feine Beziehungen zu 
the house you mention. dem Haufe, von bem Gie 
ſprechen. 
We stand on friendly terms Wir ſtehen in freundſchaftlichen 
with him. Beziehungen zu ihm. 
Biegen. 
It must bend or break. Es muß biegen oder brechen. 
Bieten. 
I will not stand that. Das laffe id) mir nicht bieten. 
You must try your luck. Sie miffen bem Glide die Hand 
bieten. 
He outbids me. Gr bietet mehr wie id. 
He underbids me. Gr bietet weniger wie id). 
Billig. 
I go as near as I can. Sch verkaufe fo billig wie möglich. 
an — | Das if nicht mehr wie bilig. 
Binden. 
I am bound by a promise. Ich bin durd ein Berfpreden 
gebunden. 
He has told him a lie. Gr hat ihm etwas auf die Nafe 
He has made him believe it. | gebunden. 
Bis. 
From Paris to London. Bon Paris bis London. 
From beginning to end. Bon Anfang bis zu Ende. 
Up to the chin. Bis an den Hals. 


It is yet a long while between 8 ift noc) lange bis dahin. 
this and then. . 
He was moved even to tears. Gr war bid zu Thränen gerührt. 


Bißchen. 
Give me a bit of bread. Gieb mir ein Bifden Brod. 
Stay a moment! Wartet ein Bißchen! Bisden.). 
Biffen. 


She has not eaten a mouthful Gie hat nit einen Biffen den 
all day. ganzen Tag gegeffen. 


Bitte, n — Bleiben. 


That is a fat bit. ) 
That is a rich mouthfal. \ 


43 


Das ift ein fetter Biffen. 


Bitte, n. 


I have a favour to ask of you. 
Will you grant my request? 


May I ask your name? 

I will thank you for some 
sugar. 

Give me a small piece, if you 
please. 


Sd habe eine Bitte an Sie. 

Wollen Sie meine Bitte ge- 
währen? 

Darf ih um Shren Namen bitten? 

Sd möchte Sie um ein wenig 
Zuder bitten. 

Geben Sie mir ein Stückchen, 
wenn ich bitten darf. 


Blatt. 


The tables are turned. 
He speaks freely. 


That’s another thing. 


Das Blatt hat fic) gewendet. 

Gr nimmt fein Blatt vor den 
Mund. 

Das fieht auf einem anderen 
Blatt. 


Blau. 


He came off with little injury. 
I became giddy. 


That was a randomshot. 

He has been beaten black 
and blue. 

You want to cast a mist be- ) 
fore my eyes. 

You ‘ll mistify me. 

They make black Monday. 

They make Crispins’ holiday. 


Gr fam mit blauem Auge davon. 

Mir ward braun und blau vor 
den Augen. 

Das war ein Schuß in’s Blaue. 

Er ift braun und blau geſchlagen 
worden. 


Sie wollen mir blauen Dunft 
vormachen. 


Sie machen blauen Montag. 


Bleiben. 


Agreed! 

He stays away a long while. 
Stand off! u 
The watch has stopped to-day. 
It remains a secret between us. 
That’s in friendship. 

I still stand to it that... 
We shall tarry there four days. 


Gs bleibt dabei! 

Gr bleibt jehr lange. 

Bleib’ mir vom Leibe! 

Die Uhr ift heute ftehen geblieben. 


Das bleibt unter uns. 


Sc, bleibe dabei, dag .. 
Wir werden dort vier Lage bleiben. 


44 Blick, bliden — Böfe. 


He stuck fast in his speech. 

Let that alone! 

I shall take care to do nothing 
of the kind. 

Her gown was caught by the 
thorns. 

Where did we leave off? 

Here is no abiding for me. 


Gr blieb in der Rede fleden. 

Laffen. Sie das bleiben! 

Das werde ih wohl bleiben 
laffen. 

Sie blieb mit ihrem Kleide an 
den Dornen hängen. 

Wo find wir ftehen geblieben? 

Hier iff meines Bleibens nicht. 


Blick, bliden. 


I have seen into this affair. 


He dares not show his face. 


Ich habe einen Blic in dieſe Sache 
gethan. 
Er darf fic) nicht bliden Iaffen. 


Blind. 


It was a false alarm. 
To play blindman’s buff. 


Es war ein blinder Larm. 
Blinde Kuh fpielen. 


Bloß. 


It is a mere jest. 
By this he betrayed his ig- 
norance. 


Das ift bloper Scherz. 
Dadurd flellte er feine Unwifjen- 
beit bloß. 


Blume. 


He speaks in metaphors. 


A blush appeared upon her face. 

Keep your temper! 

It would grieve your heart to 
see it. 

He labours tooth and nail. 


Er fpridt durch die Blume. 


Blut, 


Das Blut flieg ihr in's Gefidt. 

Bleiben Sie bei faltem Blute! 

Euer Herz würde bluten, wenn 
Shr es jäht. 

Gr läßt es fid) blutſauer werden. 


Bod. 


He set a fox to keep the geese. 


He made a great blunder. 


Er hat den Bok zum Gärtner 
gemacht. 
Gr hat einen Bok gefdoffen. 


Boden. 


It is that which has broken him. 


Das hat ihn zu Boden geworfen. 


Borgen. 


He that goes borrowing, goes 
sorrowing. 


Borgen madt Sorgen. 


. Bife. 


He is in a great rage. 


Gr ift bitterbife. 


Braten — Breit. 45 


Evil examples corrupt good Böſe Beijpiele verderben gute 


manners. Sitten. 
There is no harm in it. G8 ift nicht böfe gemeint. 
One heat expels another. Man muß Böſes mit Bsjem 
N vertreiben. 
He has returned evil for good. Gr hat Gutes’ mit Böſem ver- 
golten. 
Braten, 
I smell a rat! Sch riehe den Braten! 
Brauchen, 
You need only say so. Sie brauden es nur zu fagen. 


For what do you want money? Wozu brauchen Sie Geld? 
That man will serve your turn. Das ift ein Mann wie Sie ihn 


brauden. 

You have no business to think Du braudft an folde Sachen 
of such things. nit gu denfen. 
Braut. 

Fortune gains the bride. Wer das Gli bat, führt die 

Braut heim. 

Beeden. *) 

My heart is breaking. Das Herz bricht mir. 
He speaks broken german. Er fpridt gebrochen deutfd. 
He falsified his faith. Gr brad fein Wort. 
I am out with him. Ich habe mit ihm gebrochen. 
He sprained his leg. ‘Gr brad den Fuß. 


Tat will break his neck, | D8 Wi ihm den Gale freon 
The sentence of death has Der Stab ift über ihn gebrochen 
‘been pronounced on him. worden. 
They pick a quarrel. ‚Sie brechen den Strett vom Zaune. 
- Bret. 
‘Too many cooks spoil thebroth. Biele Köche verderben den Brei. 
He goes (beats) about the bush. Gr geht wie die Kate um den 
heißen Brei. 
Breit. 
Don’t give yourself any airs! Maden Gie fid) nicht jo breit! 


*) S. aud: Biegen. 


46 Brennen — Bringen. 


He talked a great deal. Gr hat ein anges und Breites 
geſchwatzt. 
It's all one. 
It’s six of one and half a do- ? G8 ift fo breit wie lang. 
zen of the other. 


Brennen. 
A burnt child dreads the fire! Gin gebranntes Kind ſcheut das 
Feuer. 


There is a fire in the next 8 brennt in der nadjften Straße, 
street. 

My eyes smart. Meine Augen brennen mir. 

He attempts to exculpate bim- Gr möchte fic) gern weiß brennen. 
self. 


Brett. 
I am in favour with him. Sd habe einen Stein bet ihm 
; im Brette. 
He is very stupid. Gr hat ein Brett vorm Kopf. 
He paid down ready money. Gr bat Alles auf einem Brett 
bezahlt. 
Brief. 
He assured me upon his word Gr gab mir Brief und Siegel, 
of honour that ... Dap... 
Bringen. 
What is your desire? Was bringen Sie? 
I could never get him to do it. Sd) fonnte ihn nie dazu bringen, 
es zu thun. 
I cannot find it in my heart. Sch fann e8 nicht über’3 Herz 
bringen. 


I was never able to advance Sch habe eö nie weiter gebracht, 
myself further in the world alg... 


than... 
I could not get a single word Ich fonnte nidt ein Wort aus 
out of her. the herausbringen. 
They drove him to extremities. Sie haben ihn auf das Aeuferfte 
gebracht. 
I put that idea into his mind. Sch habe ihn auf jenen Gedanken 
gebracht. 


She is reduced to poverty. Sie ift an den Bettelftab gebracht. 


Broden — Brunnen. 47 


He is a quick (good) hand at Gr weiß feine Waare an den 


selling. Mann zu bringen. 
There is no beating (getting) Man fann es ihm nicht aus dem 
it out of his head. Kopfe bringen. 
Circumstances require it. : a i f 
Circumstances render it ne- | — aoe See es tate 


cessary. 
She could not speak a word. Gie fonnte fein Wort über die 
Lippen bringen. 
He’ll be unsuccessful in life. 
He’ll be unable to make his way. 
He has lost all. 
He is ruined. 


Gr wird es zu nichts bringen. 





| Gr ift um Alles gebradt. 


Broden. 
He knows some scraps of Latin. Gr weiß einige Iateinifche Broden. 
Brod, Brodkorb. 
He is a sharp fellow. 
He knows on which side his Gr kann mehr als Brod effen. 
bread is buttered. 
Man shall not live by bread Der Menſch lebt nicht vom Brod 


alone. allein. 
He labours for subsistence. Gr arbeitet um’s liebe Brod. 
He was kept very short. Man gönnt ihm nicht einmal das 
liebe Brod. 
He is not worth his salt. Gr ift dad liebe Brod nicht werth. 
Art goes begging. Kunft geht nad) Brod. 
We'll keep him short. Wir werden ihm den Brodforb 
We'll clip his wings. höher hängen. 
Bruder. 
He is a good fellow. Gr ift ein luſtiger Bruder. 
That is a bargain. \ Go viel iff es unter Brüdern 
That’s very cheap. werth. . 
Brühe. 
Don’t make such a long story. | Maden Sie nidt eine jo lange 
Cut it short. Brühe. 
2 ua a | Gr ſteckt gut in der Brühe. 
He is in a nice mess. ) 
j Brunnen, 


She is at the wells. Sie trinkt Brunnen. 


48 Bunt — Dabei. 


That is throwing water into Das heißt Wafer in’s Meer 


the Thames. tragen. 
When the steed is stolen shut Wenn das Kind in den Brunnen 
the stable door. gefallen iff, dedt man ihn zu. 
Bunt, *) 
He goes too far. Gr macht e3 zu bunt. 
There were strange goings on. Es ging bunt ber. 
There is great confusion. Es geht bunt zu. 
Bürge, n. 
I will be surety for him. Ich will Barge für ihn fein. 
I can’t answer for it. Sch kann dafür nicht bürgen. 
Buſch. 
He was beating about the bush. Gr klopfte auf den Buſch. 
Büßen. 
You shall smart for it! Dads follft Du büßen! 
Butterbeod. 
He'll give it for a crust of Gr wird es für ein Butterbrod 
bread. fortgeben. 
C. 
Compliment. 
I congratulate you on it. Ich mache Ihnen mein Compli- 
ment Darüber. 
‘Concept, 


He lost the thread of his dis- Gr ift qué bem Concept gekommen. 
course. 


D. 

Da. 
Who is there? Wer ift da? 
There he is! Da ift er! 
As he is not ready, we are Da er nicht fertig iff, müſſen 

forced to go alone. wir allein gehen. 

Dabei. 

Let it be so. Dabei mag e8 bleiben. 


With this he looked at me. Dabei jah er mich an. 
There the matter shall not rest. Dabei {oll es nicht bleiben. 


*) ©. auch: Belannt. 


Dah — Damit. 49 


Dad. ' 
A bird in the hand is worth -Gin Sperling in der Hand ift 
two in the bush. beffer als eine Taube auf dem 
Dache. 
He has neither house nor home. Gr hat weder Dad) nod) Fadı. 
Dadurch. 
You will get (gain) nothing Dadurch wirft Du nichts erlan- 
by it. gen. 
Dafür. 


It is not my fault. 

I cannot help it. 

an | 56 ne a 

This remedy is good for it. Diefes Mittel ift gut dafür. 

There were six votes in the 
affirmation and four in the 


\ Sch fonn nichts dafür. 


Schs Stimmen waren dafür, 
bier Dagegen. 





_, negative. 
Dagegen. 
tae om chin | St ts a 
Dahin. 
The happy time is gone. Die ſchöne Zeit tft dahin. 
Thus far we agree together. Bis dahin find wir einer Mei- 
nung. 
I could never bring it to that. Sch habe es nie dahin bringen 
fönnen. 
Dapinter., 
There is nothing in it. G8 ift nichts dahinter. 
There is some secret in it. Dahinter ftedt etwas. 
Damit. 
What do you mean by it? Was wollen Sie damit fagen? 
Out with it! Heraus damit! 
For fear it might be lost. Damit e3 nicht verloren geht. 
My hand is out. Sch habe nichts mehr damit zu 
thun. 


Lest you should lose anything. Damit Sie nichts verlieren. 
We can get on with it without Wir finnen ohne Did damit 
you. fertig werden. 


Anglicismes. 4 


50 


Dank, danken — Daraus. 


Dank, danken. 


I am angry with you for it. 
I can never please her. 
He owes his life to me. 


I greeted her, but she did not 
return it. 


. Sh. weiß Ihnen ſchlechten Dank 


dafür. 

Sh fonn ihr nichts zu Dank 
machen, 

Gr dankt mir fein eben. 

SH grüßte fie, aber fie dankte 
nidt. 


Daran. 


He makes no doubt of it. 

He acts well in this. 

It is no matter. 

There is no truth in it. 
There’s nothing in it. 

Now it is my turn. 

I know not what to think of it. 
I was near losing my life. | 
I was like to have lost my life. 
I know him by this. 


Gr zweifelt nicht daran. 
Daran thut er wohl. 
Es ift nichts Daran gelegen. 


| Es ift nichts daran. 


Nun fomme id daran. 

Sch weiß nicht wie ich daran bin. 

Sch war nahe daran mein Leben 
zu verlieren. 

Daran erkenne ich ihn. 


Darauf. 


You may depend (rely) upon it. } 
You may rest assured of it. 
He insists upon it. 

He reckons upon that. 

I take my oath of it. 

That is what he aims at. 
It is.a hanging matter. 

I do not meddle with it. 

It is of no consequence. 

I will risk it. 

I will take the chance. 

He spends much money. 

It will be his death. 


| Sie können fic) darauf verlaffen. 


Gr befteht darauf. 

Gr rechnet darauf. 

Ich ſchwöre darauf. 

Darauf geht er eben aus. 

Es ſteht der Kopf darauf. 

Darauf laſſe ih mich nicht ein. 

Es kommt nicht darauf an. 

Ich will es darauf ankommen 
laſſen. 

Er läßt viel Geld darauf gehen. 

Er wird darauf gehen. 


Daraus. 


Thence follows. 
I can make nothing of it. 
It cannot be done. 


Daraus folgt. 
Ich kann niht Hug daraus werben; 
Daraus wird nichts, 


Darin — Darunter. 51 


I.do not mind it. 


I do not care about it. Ich made mir nichts daraus. 


What will become of it? Was wird daraus werden? 
He makes a custom of it. Gr macht eine Gewohnheit dar- 
aus, 
Nothing can come of it. Daraus kann nichts werden. 
Darin. 
He is mistaken in that. Darin irıt ev fid. 
He has a house, but he does Gr bat ein Haus, aber er sai 
not live in it. nicht darin. 
Darnad. 
You look just like it. Sie fehen ganz darnad) aus. 
I don’t mind it. Ich frage nichts darnach. 
His mouth waters at it. Ihm wäſſert der Mund darnad: 
He has a good income, and Gr hat ein {dines Cinfommen 
he spends accordingly. und er lebt aud) darnach. 
Darüber, 


That does not move him. 
He is above it. 

Nothing is superior to this. 
There is nothing above it. 


| Darüber ift er weg. 


| Darüber geht nichte. 


Time is lost over it. Darüber vergeht die Zeit. 
Theauthor died while writing it. Der Berfalfer ftarb darüber. 
We laughed at it. Wir achten darüber. 
That's all I know of the Das ift Alles was id) darüber 
matter. weiß. 
Darum. 


He is in the secret. 


He Saipriey to: th Gr weiß darum. 


Don’t be concerned for it. Hekimmern Sie fich nicht darum. 
I have lost it. SH bin darum gefommen. 

They have deprived me of it. Gite haben mid darum gebracht. 
It’s no business of mine. Darum befümmere id) mich nidt. 


It is not on that account that Darum thue id es nicht. 
I do it. 
Darunter. 
What doyou understandby this? Was verftehen Sie darunter? 
His vanity suffers thereby. Darunter leidet feine Eitelfeit. 
4* 


52 Dak — Davor. 


I cannot give it for less. Darunter farm id) es nicht laſſen. 
All is topsy-turvy. 


The Ronse 56 fieaad souk cot Es geht Alles darunter und dar- 


f über. 
windows. 
Dag. ; 
I wonder at your being here. Ich wundere mid, dab Sie bier 
find. 
Without my knowing. Ohne dah id) es weiß. 
It is scarcely an hour since G8 ift faum eine Stunde, dah 
I saw him. ich ihn gejehen habe. 


Not that I am aware of. 


Not to my knowing. Niät bah id) wüßte, 


I am glad you have come. Gs ift mir lieb, daß Du kommſt. 
She is too proud to take it Sie ift zu ſtolz, als daß fie es 
from me. von mir annehmen möchte. 
Dauer, n. 

This cannot be of long conti- Dies fann nidt von langer 

nuance. Dauer fein. 
I am sorry for it. G8 dauert mid. 
It was not long before we Es dauerte nicht lange, fo faben 
saw him go away. wir ihn mweggehen. 
This war holds out very long. Diefer Krieg dauert fehr lange. 
Daumen. 
One must keep a tight hand Man muß ihm einen Daum auf’s 
over him. Auge drüden. 
I have thrown an old shoe Sch habe den Daumen für Sie 
after you. gedrückt. 
Davon, 
Give me half of it. Geben Sie mir die Hälfte davon. 
What do I get by it? Was habe ih davon? 
I could tell a tale of it. Ich weiß ein Lied davon zu fingen. 
You had better have nothing Gie thäten beffer davon zu blei- 
to do with it. ben. 
Davor. 
I am afraid of it. SH fürchte mich davor. 
I have a horror of it. Ich habe einen Abſcheu davor. 
God forbid! Davor behüte und Gott! 


Take heed of it! Hüte Dich davor! 


Dazu — Denten. 53 


Dazu. 

Have you a mind to take a Haben Gie Luft eine Gigarre zu 
cigar ? rauchen? 

I have no mind to it. Sch habe feine Luft dazu. 

When are you going to set Wann werden Gie dazu kommen 
about it? e3 vorzunehmen? 

How did you come by it? Wie find Sie dazu gefommen? 

He has never any time to pay Gr fommt nie dazu Befuche zu 
visits. machen. 

That requires money. Dazu gehört Gelb. 


He has a hand in it. 


He has a share in it. Er Gebers mit dazu. 


Dazwiſchen. 
I was crossed (disappointed). Es iſt mir etwas dazwiſchen gee 
fommen. 
Who knows what events may Wer weiß, was da nod dagwi- 
intervene! {den fommen fann! 
Dede. 
One must cut the coat accor- Man muß fic nah der Dede 
ding to the cloth. fireden. 
They are rowing in the same 
boat. Sie fteden unter einer Dede. 
They are conspiring together. 
Deden. 
He has good security. Gr ift hinlänglich gededt. 
The cloth is laid. Der Tijd ift gedeckt. 
The receipts do not cover the Die Einnahmen decen bie Aus- 
expenses. gaben nidt. 
Dem. 
Notwithstanding. , Bet alle dem. 
There is truth in it. Es iff an dem. 
Be it as it will. Dem fei, wie ihm wolle. 
Denken. 
Imagine! Denken Sie! 
What are you thinking of? Woran denken Sie? 
You think so! Wo denen Sie hin! 


Remember me! Den? an mich! 


'54 Deuten — Dienen. 


Put yourself in his place. 

Make his case your own. 

I thought as much. 

You may easily imagine, that... 

Man proposes, God disposes. 

His thoughts are too much 
engaged. 

Tll see about it! 


Denken Sie fic) an jeiner Stelle. 


Das habe ich mir gedacht. 

Sie können Jeicht denken, daß... 
Der Menſch denkt, Gott lentt. 
Gr hat zu viel zu denfen. 


Sch werde daran denfen! 


Deuten. 


That is a sign of rain. 


Das deutet auf Regen. 


Deutlich. 


Make it obvious by an example. 


He has made it plain enough. 


Mach’ es durd ein Beifpiel deut- 
lich. 
Er hat es deutlich genug gemacht. 


Deutſch. 


He spoke plain english to him. 


Gr fagte es ihm auf gut Deutſch. 


Did. 


He goes through thick and thin. 


Er geht durh Di und Dünn. 


Dieb. 


There are more thieves than 
the ‚law exposes to a turn 
at Tyburn. 


Nicht alle Diebe werden gehängt. 


Dienen. 


May I offer it to you? 

This does not suit me. 

What is all this for? 

He serves me to laugh at. 

If this be of any service to you. 


This shall be a warning to me, 
Take this for good advice. 


It will be to no purpose for him. 
One cannot serve two masters, 


She is a laughing stock where- 
ever she goes. 


Kann id) Shnen damit dienen? 

Damit tft mir nicht gedient. 

Wozu dient dies Alles? 

Gr dient mir zum Spaß. 

Wenn id) Shuen damit dienen 
Tann. 

Das fol mir zur Warnung dienen. 

Lafjen Sie fid) died zur Nachricht 
dienen. 

Gs wird ihm zu nidts dienen. 

Man fann nit zween Herren 
dienen. 

Sie dient überall zum Gelächter. 


Dienft — Drängen. 55 


Dienft. 
He is at my disposal. Gr fteht ganz zu meinen Dienften. 
What are your commands? Was fteht Ihnen zu Dienften? 
‘One good turn deserves another. Gin Dienft ijt des anderen werth. 
She is out of service. Sie ift außer Dienft. 

Ding. 

The best things are hardest Gut Ding will Weile haben. 

come by. 
Ihavegreatschemes in my head. 
I purpose great things. 
ir \ Bor allen Dingen. 
He is of good cheer. j 
He makes good cheer. 
He is merry. 
Number three is always for- 


Sch habe große Dinge vor. 


Er ift guter Dinge. 


tunate. 
Three is the charm. 


Aller guten. Dinge find drei. 


Dinte, 
You have made a fine piece ——— rl are 
RE ER | ve {din in die Dinte ge- 
You are in a sad pickle. wihen 
Doch. 
Do tell me. Sage mir e3 dod. 
*Tis nothing ill, I hope. Es ift dod) nichts Böſes. 
Donner. 
I remained thunderstricken. Ich war wie pom Donner gerührt. 
Dorf. 
"Tis all Greek to him. Das find ihm böhmiſche Dörfer. 


Dorn. 
Toa nr Bm ue i Det ir 
No rose without a thorn. 
Honey is sweet, but the bee Keine Roje ohne Dorn. 
stings. 
Drängen, 
You come too close to me. Sie drängen mich zu fehr. 


56 Drehen — Dard. 


His brother has thrust himself Gein Bruder hat fich in diefes 


into that employment. Amt gedrängt. 
Drehen, 
He don’t know which way to Gr weiß nicht, wie er fi) ‘ies 
turn himself. und wenden joll. 
He tried to cozen me. Gr verfuhte mir eine Nafe zu 
drehen. 
Drefchen. 
Be Pastes Binks wah halter} Ge driſcht leeres Stroh. 
Drüden. 
Only he who wears the shoe Nur wer den Schuh trägt, weiß 
knows where it pinches. wo er ihn drüdt. 
It lies heavy on me. Gs drüdt mid fehr. 
He is pressed with want. Die Noth drüdt ihn. 
Dünen. 
Do what you think proper. Thuen Sie, was Shnen gut 
dünft. 
Methinks. — 
It appears to me. Mich důnkt. 
Dumm. 
I know better. Sd bin fo dumm nidt. 
It is an awkward affair. Gs ift eine dumme Gefdidte. 
Dunkel. 
My head swims. Es wird mir dunfel vor den 
Augen. 
I have -a faint remembrance Sd habe eine dunfle Erinnerung 
of it. daran. 


He is all in the dark about it. Gr ift ganz im Dunkeln darüber. 
Dunft. ©. blau. 
Durd. 
The shoes are worn out. Die Schuhe find durd. 
Tl send it to you by the post. Ich werde es Ihnen dur die 
Poſt jenden. 
He is wet through. Gr ift durch und durd) nag. 
By means of diligence and Durch Fleiß und — 
economy she has acquired it. hat fie es erreicht. : 


Durdaus — Dürfen. 57 


; Durdaus. 
1 . 
a — Durchaus nicht. 
Since you insist upon it. Weil Sie es durchaus wollen. 
She has a fixed aversiontohim.  Giefann thn durchaus nicht leiden. 
It is absolutely necessary. G8 ift durchaus nothwendig. 
He would do it. Gr wollte es durchaus thun. 
Durchbringen. 
He has run through every Gr hat fein ganged Vermögen 
thing. durchgebracht. 
He tries to maintain himself Er ſucht ſich fo gut durdgubrin- 
as well as he can. gen wie er fann. 
Durddringen. 
This opinion prevails. Diefe Meinung dringt durd. 
He has a shrill voice. Gr hat eine durddringende 
Stimme. 
Durdfallen. 
He has lost his election. Gr ift bet der Wahl durchgefallen. 
Durchgehen. 


The: motion was carried Der Vorſchlag ging durd. 
(through). 
I have waded through the Sd bin die Gade gründlich 


whole ‘matter. Durdgeqangen. 
The horses ran away with us. Die Pferde gingen uns durd). 
DurchFommen. 
This excuse won’t do (serve) Damit wirft Du mit durd 
(answer). fommen. 
Durchkreuzen. 
He opposed all my designs. Gr durchkreuzte alle meine Plane. 
Durchmachen. 


She has gone through a great Sie hat viel durchgemacht. 
deal of suffering. 


Durchſchauen. 
He dived into their purpose. Gr durchſchaute ihre Whfidt. 
Dürfen. 
May I ask? Darf ih fragen? 


May I be favoured with your Darf id Ste um Ihren Namen 
name? bitten? 


58 Dürr — Ehre. 


You must not be surprised 
at it. 

He durst not go. 

He dares not come without 
the permission of his father. 

You have only to command. 

Perhaps it would not be a 
difficult matter. 

It ought not to be difficult to 
show a proof. 

If I may say so. 

You must not believe. 

So favorable an opportunity 
will most probably not offer 
again. 


Sie dürfen fic) nidt Darüber 
wundern. 

Gr durfte nicht gehen. 

Gr darf nidt ohne die Srlaub- 
nif feines Baters fommen. 

Sie dürfen nur befehlen. 

Es dürfte ein Leichtes fein. 


G8 dürfte nit ſchwer fein, den 
Beweis zu führen. 

Wenn id) fo fagen darf. 

Sie dürfen nicht glauben. 

Eine fo günftige Gelegenheit 
dürfte fih jo bald nicht wie- 
der bieten. 


Dir. 


I spoke my mind bluntly. 


He is as lean as a rake. 


Sch habe e3 ihm mit dürren Wor- 


ten gejagt. 
Gr ift fpindeldürr. 


Dürften. 


I am hungry for revenge. 


SH dürfte nad) Rache. 


E. 
Eben. 


He is as old as I. 

That would be just what I wish. 
Not precisely that. 

It serves you right. 

I was just going to say so. 

I was just going to do it. 
The very same. 

I had as lief go as stay. 


Er ift eben jo alt wie id. 

Das wäre mir eben redt. 

Das nun eben nicht. 

Es gefdieht Dir eben Recht. 

Das wollte id) eben fagen. 

Ich wollte es eben thun. 

Eben derfelbe. 

Sh gehe eben fo gern ala id 
bleibe. 


Ehre. 


I shall do myself the honour. 
With your leave. 
May I have the honour? 


Ich werde die Ehre haben. 
Shr Wort in Ehren, 
Darf ih mir die Ehre ausbitten? 


Ehrlich — Eigentlich. 59 


He esteems honour above life. 


His honour is lip deep. 

Honour to whom honour is due. 

Upon my honour! 

We have paid the last honours 
to his father. 


Gr ſchätzt die Ehre höher wie dad 
Leben. 

Gr führt die Ehre nur im Munde. 

Ehre, wen Ehre gebührt. 

Auf Ehre! 

Wir haben feinem Vater die leste 
Ehre erwiefen. 


Ehrlich. 


Honesty is the best policy. 
He deals fairly with me. 


Chrlid) währt am längften. 
Er geht ehrlich mit mir zu Werke. 


Ei. 


He fights with a sword, that 
is yet with the cutler. 

Jack Sprat would teach his 
grandam. 

To teach one’s grandam to 


Gr fimmert fid) um ungelegte 
Eier. 


Das Ei will klüger fein als die 


grope ducks.” Henne. 
He thinks himself wiser than 
his master. 
Eiftig. 
He urged this favour. Gr bewarb fi eifrig um diefe 
Gnade. 
Eigen. 


He has a house of his own. 

He is very neat. 

He is a character. 

He has made himself master 
of the german language. 

I am my own master. 

The smoke of a man’s own 
house is better than the fire 
of another’s. 

Home is home, let it be ever 
so homely. 


Gr hat ein eigened Haus. 

Gr ift ſehr eigen. 

Er ift ein eigener Kauz. 

Gr hat fid) die deutſche Sprache 
gu eigen gemacht. 

Sch bin mein eigener Herr. 


Eigener Herd ift Goldes werth. 


Eigentlid. 


To tell the truth I ought not 
‘to be here. 


Eigentlich) dürfte id) nicht hier 
fein. 


60 Gile, n — Eindrud. 


She does not herself know Gie weiß eigentlich felbft nidt, 


what she wants. was fie will. 

What is the realmeaning of this? Was foll dad eigentlich bedeuten? 
Eile, n. 
Fair and softly goes far. Eile mit Weile. 
There’s no hurry. Es hat feine Eile. 
Themorehaste, theworsespeed. Eile thut fein gut. 
Why such haste? Was eilen Sie jo? 
Ein, 


They live in one and the same Gie leben in einem Hanfe. 
house. 


They are of the same size. Gie find von einer Größe. 

I tell you once for all. Sch jage Shnen ein für alle Mal. 

From day to day. Don einem Tag zum andern. 
Einander. 

We had sun-shine for five con- Wir hatten Gonnenfdein fünf 

secutive weeks. Moden Hinter einander. 

Einbilden. 

He fancies himself a wit. Gr bildet fi ein ein wißiger 


Kopf zu fein. 
He thinks himself to be some- Gr bildet fich nichts Kleines ein. 
body. 
She thinks too much of herself. Sie bildet fid) zu viel ein. 
She prides herself upon her Gie bildet fid) viel auf ihre vor 


high birth. nehme Abkunft ein. 
Eindringen. 
His place yields a hundred Geine Gtelle bringt 100 Pfund 
pounds. ein. 
We must retrieve lost time. Wir müfjen die verlorene Zeit 
wieder einbringen. 
Einbroden. 
Self do, self have. 
As you have brewed, so you | Was man eingebrodt hat, muß 
must drink. man ausefjen. 
He who breaks, pays. 
He is well off. Gr hat etwas eingubrocen. 


Eindrud, 
That does not take me. Das macht auf mich feinen Cindrud. 


Einerlei — Einlaufen. 61 


Einerlei, ‘ 
is all one to me. Es ift mir alles einerlei. 
will be to as much purpose. Es wird einerlei fein. 
is always the same story. Es ift das ewige Einerlei. 


Einfall, en. 


his is a mere humour. Das ift nur fo ein Einfall. 
e is full of jests. Gr hat immer einen Iuftigen Ein- 
fall bereit. 

‘e took it into his head. Gr gerieth auf den Einfall. 
never dreamt of it. G8 ift mir nie eingefallen. 

That possesses you to do such Was fällt Shnen ein, fo etwas 
a thing! . zu thun! 

Einfluß. 


‘hat man has great weight. Diefer Mann hat großen Einfluß. 
le has lost his interest at court. Er hat feinen Einfluß bei Hofe 


verloren. 
Eingehen. 
'hese trees will perish. Dieje Baume gehen ein. 
Vithout entering into the Ohne in bas Beſondere eingu- 
particulars. zugehen. 


am agreeable to everything. Ic gehe auf Alles ein. 
Ie has given up his business. Gr hat fein Geſchäft eingehen 
laſſen. 
Einkauf. 
hey are shopping. Sie gehen Einkäufe machen. 


Einlaffen. 
do not consent to it. 


> 
do not meddle with it. 3 taffe mic, Dananf Hie ein. 


10 far has he engaged himself. Gr hat fic) fo weit eingelafjen. 
Ie did not enter into any Gr läßt fic) auf die näheren Um- 


minute particulars. flände nicht ein. 
shall not answer such ques- Auf jolde Fragen laſſe ich mich 
tions. ° nicht ein. 

Einlaufen. 


‘his stuff shrinks very much. Dieſer Stoff läuft jehr ein. 
“he ship reached the port in Das Schiff lief wohlbehalten im 
‚safety. Hafen ein. 
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Einlegen — Einrichten. 


Einlegen. 


Do (pray) intercede for him. 


I gained disgrace by his re- 
commendation. 


Bitte, legen Sie ein gutes Wort 
für. ihn ein. 

Sh legte Schande mit jeiner 
Empfehlung ein. 


Einleuchten. 


I cannot see my way in the 
affair. 


Die Sache will mir nicht eins 
leuchten. 


Einmal, 


Pray do come here. 

Now that we are speaking of it. 
Only think! 

Imagine! 

It was not so much as in use. 


So it is! 

Such being the case! 
Do but think! 

Only think! 

Once is no custom. 


Kommen Sie dod einmal her. 
Da wir einmal davon jpreden, 


Denken Sie einmal! 


Man hat es nicht einmal ge 
braucht. 


| Das ift nun einmal fo! 


| Stellen Sie fic) einmal vor! 


Einmal ift feinmal. 


Einnehmen, 


His good-nature engages every- 
body. 
He is tinctured with thisopinion. 


He touches £ 600 a year. 

He has something very taking 
in his looks. u 

He is heart and hand for it. 

She is full of herself. 

My head is quite giddy. 


Seine Gutmüthigfeit nimmt 
Jeden für ihn ein. 

Gr it von diefer Meinung ehr 
eingenommen. 

Gr nimmt jährlich 600 £ ein. 

Gr hat etwas fehr Einnehmendes 
in feinem Aeußern. 

Er ift ganz davon eingenommen; 

Sie ift von fid) eingenommen. 


Mir ift der Kopf gang einges . 


nommen, 


Einreißen. 


One must not let the evil get 
a head. 


Man muß das Uebel nicht ein- 
reißen Laffer. 


Einrichten. 


Suit your expenses to your 
income. 


Richten Sie Ihre Ausgaben nad 
Shren Einnahmen ein. 


Eins — Einftellen. 63 


You must dispose matters Sie miiffen die Saden darnach 


accordingly. einrichten. 
He has fitted up his lodgings. Gr hat fih fehr hübſch einge- 
very prettily. richtet. 
Eins. 


One with another. 


Kan aystane. Eins in's Andere gerechnet. 


It comes to the same thing. Es kommt auf Eins heraus. 
It is all the same to me! Mir ijt Alles eins! 
Einſchenken. 
I will tell him the plain truth, Ich will thm reinen Wein ein- 
ſchenken. 
Einſchlafen. 
The thing has been quite Die Sache iſt ganz eingeſchlafen. 
dropped. 
My foot is asleep. Mein Fup ijt mir eingefchlafen. 
Cinfdlagen. 
The thunderbolt has fallen. Der Blik hat eingefchlagen. 
His sons have turned out well. Geine Söhne find me einge⸗ 
ſchlagen. 
Einſchleichen. 

Some mistakes may have slipt Einige Irrthümer können ſich 
into it. darin eingeſchlichen haben. 
Einſchließen. 

Remember me in your prayers. Schließen Sie mid in Shr Gebet 

ein. 
Einfehen. 


I do not see that at all. — 
I see no necessity for that. eee eas wees 
Let me look over yours, have af mid) bei Dir einjehen, ich 
forgotten my book. habe mein Bud) vergeffen. 
Tam sensible of the possibility. Sd) fehe die Möglichkeit ein. 
Einfegen. 
He has made her his heiress. Gr hat fie zu feiner Erbin ein- 
geſetzt. 
Einſtellen. 
He has stopped payment. Gr hat die Zahlungen eingeftellt. 
The summer has set in. Der Sommer hat fic) eingeftellt. 


64 Gintrag — Gifen. 


The pain has returned. Der Schmerz hat fic) wieder ein- 
geftellt. 
Eintrag. 
It is no disparagement to him. Es thut feiner Ehre feinen Ein- 
trag. 
Eintränfen. 


Tll serve him out for that. 


Til abe An vera at ie Das will id) ihm eintränfen. 


It will come home to him. Das wird ihm eingetränft werden. 
Eintreffen. 
I was disappointed. Meine Hoffnung traf nit ein. 
‘My dream has come true. Mein Traum ift eingetroffen. 
Einverftändniß. 
They keep a good understand- Gie leben in gutem Ginverftand- 
ing together. nif mit einander. 
Cinwenden. 
Have you any objection to Haben Gie etwas Dagegen ein- 
make to it? zuwenden? 
Nothing can be said against it. Dagegen ift nichts einzuwenden. 
Einzeln. 
This is an odd shoe. Das ift ein einzelner Schuh. 
He particularizes. Gr geht in’s Einzelne. 
Einziehen. 
We take possession of our Wir ziehen am 10ten in unfere 
lodging on the 10h. Wohnung ein. 
She lives a very secluded life. Gie lebt jehr eingezogen. 
Einzig. 


He is singular in his ways. Er ift einzig in feiner Art. 
Onlyandalone on your account. — — 
Solely for you (for your sake). Einaig amb: allein fir Stes 
Gis. 
He set a trap for him. Gr hat ihn auf's Gis geführt. 
There is floating ice int the Der Fluß geht mit Gis. 
river. 


Eifen. 
There is no struggling against 
necessity. | Noth bridt Eijen. 
Necessity knows no law. 


Eifern — Ende. 


Strike the iron while it is hot. 
Make hay while the sun shines. 


65 


Schmiede das Gifen, fo lang es 
heiß tft. 


Eifern. 


He has robust health. 


His sister has an imperturbable 


patience. 
That is capital invested. 


Gr hat eine eiferne Gefundbheit. 

Seine Schwefter hat eine eiferne 
Geduld. 

Das ift ein eifernes Capital. 


Ekeln. 


That goes against my stomach. 
I loathe it. 


Das efelt mid an. 
Es efelt mid an. 


Ellenreiter. 


Here comes a number of coun- 


Hier fommt eine Anzahl Ellen- 


ter -jumpers. reiter. 
Empfangen. 
J have met with a kind re- Ich bin gut empfangen worden. 
ception. 
When this comes to your hand. Wenn Gie biejes empfangen. 


Empfehlen, 
Your servant! 
Farewell! (adieu.) 


Present my compliments to 


your mother. 

Remember me (my respects) 
to your mother. 

In consequence of his recom- 
mendation. 


Empfehlung. 
Sh empfehle mid; Ihnen! 


Empfehlen Sie mich Ihrer Frau 
Mutter. 


Auf feine Empfehlung Hin. 


Empfinden. 


It will come home to him. 
He will smart for it. 


It shall fall heavy upon him. 


| Gr wird es ſchon empfinden. 
Sch will es ihn empfinden laffen. 


Ende. 


All is well that ends well. 

The eve crowns the day. 

The end crowns the work. 

A fool’s bolt is soon shot. 

Let the end try the man. 

He knows the right way to 
set about a thing. 


Anglicismes. 


| Ende gut, Alles gut. 


Das Ende Frönt das Wer. 
Narrenwitz it bald zu Ende. 
Das Ende wird’3 zeigen. 
Gr weiß das Ding am redjten 
Ende angufaffer. 
5 


66 Eng, e — Enthalten. 


= a a | Meine Gebuld ift zu Ende. 

Eng, e. 

We are too crowded on this Wir fiten hier zu eng. 
bench. 

He is driven in a corner. 


He is driven to his straits. | Er in me age getrieben. 


Entbehren. 
I can make shift without it. Sch Tann es ſchon enthehren. 
I can’t do without it. ; 
— apatite | Sd Tann ed nicht entbehren. 
Entfallen. 


That has escaped my memory. pee Gis 

That’s out of my memory. | Dae He any ental. 
Entfernt. 

He was far from helping her. Gr war weit entfernt ihr zu helfen. 

Not in the most remotemanner! Nicht im Gntfernteften! 


Entgegen. 
I am going to meet my brother. Ich gehe meinem Bruder entgegen. 
Entgehen. 
I overlooked it. G8 entging mir. 
You cannot fail to observe it. Es fann Shnen nicht entgehen. 
There is no avoiding death. Man faun dem Lode nicht ent- 
We must all die. geben. 


They cannot be discovered by Gie entgehen dem bloßen Auge. 
the naked eye. 
Nothing escapesher penetration. Nichts entgeht ihrem Scharfblid. 


Entgelten. 
He has to bear the blame. Gr muß es entgelten. 
Enthalten. 
A hogshead contains three Gin Oghoft enthält dvethundert 
hundred bottles... Zlaſchen. 
I could not forbear laughing. Sd konnte mid) ded Lachens nicht 
enthalten. 
She can’t choose but weep. ‘ ; ; 
She can’t refrain from — Sie kann fid) des Weinens nicht 
enthalten. 


She cannot restrain her tears. 
This book contains much truth. Diefes Bud) enthält viel Wahres. 


Enttommen — Entftehen. 67 


Entfommen. 
He shall not escape me. Gr foll mir nidt entfommen. 
He had a narrow escape. Gr ift mit genauer Moth ent. 
fommen. 
Entlaffen. 
They put him off. Gr wurde entlaffen. 
The prisoners were (dischar- Die Gefangenen wurden ent- 
ged) set free. laffen. 
Entſcheiden. 
It will now be decided! Jetzt wird es ſich entſcheiden. 
Entſchließen. 
I resolved upon it. Sh habe mid) dazu entfdloffen. 
Entſchlüpfen. 


The word slipped from my Das Wort entſchlüpfte mir. 
tongue. 
We will not let the oppor- Wir wollen ung die Gelegenheit 


tunity slip. nicht entihlüpfen Laffen. 
. Entſchluß. 

We must take some course. Wir müffen einen Entſchluß faffen. 
He has come to the determi- Er ift zu dem Entſchluß gefom- 

nation not to go. men nicht zu gehen. 

: Entfhuldigen. 

I beg your pardon! Entſchuldigen Sie! 
It admits no excuse. G3 läßt fic) nicht entſchuldigen. 


Never tell me! 


Hake no apolopiesl Entſchuldigen Sie fih nidt! 

I'd rather be excused. Sch bitte mich gu entfchuldigen. 
He pleads sickness. Gr entſchuldigt ſich mit Krankheit. 
Entfpinnen. 

Thence a lawsuit arose. . Es entipann fid) daraus ein Pro- 

ach. 
There fell out a quarrel. Gs entfpann fic) daraus ein Streit. 
Entfpringen. 
This river rises from that hill. Diefer Fluß entjpringt auf jenen 
Berge. 
Entitehen. 
Happen what may. Gs mag daraus entftehen was da 
wolle. 


5* 


68 Cntwadfen — Erfinden. 


What will be the result (con- Was wird daraus entftehen? 
sequence) of it? 
Entwadfen. 
He is passed the age of cor- Gr ift der Ruthe entwachſen. 
rection. 
Entzüdt. 
I am charmed with her. SH bin entzückt von ihr. 
Erbarmen. 
It is lamentable! 


i 5 : 
It is to be regretted. Es iff zum Erbarmen! 


God a mercy! Daß Gott erbarm! 
A righteous man regardeth the Der Geredte erbarmt fid) feines 
life of his beast. Biehes. 
Lord have mercy upon us! Herr, erbarme Did unfer! 
Erbitten. 


She has allowed herself to be Sie hat fid) erbitten laffen. 
talked over. 


I begged him to return it. Ich erbat e3 mir von ihm zurück. 
He is inexorable. Gr läßt fic) nicht exbitten. 
Erde. 


He is the best fellow alive. Gr ift der befte Menſch auf Erden. 
Dust thou art, and to dust Du bift Erde und follft wieder 


shalt thou return. zu Erde werden. 
Ereignif. 
I am prepared for whatever j 
may happen. Ich bin auf alle Greignifje gefaßt. 
I am proof against all hazards. 
Erfahren. 
How came he to hear of it?‘ Wie hat er e8 erfahren? 
He is an experienced man. Gr ift ein erfahrener Mann. 
Your brother is well versed Shr Bruder ift in Gefhäften er 
(is experienced) in trade. fabren. 
Erfahrung. 
Thave been given to understand. Ic habe in Erfahrung gebradt. 
Erfinden. 


He will never set the Thames Gr hat das Pulver nicht erfun— 
on fire. den. 


Erfordern — Ergreifen. 69 


You have made up that story. ) Diefe Nadridt ift von Ihnen 


That story is your owninvention. erfunden. 
Erfordern. 
That takes time. Das erfordert Zeit. 
According to circumstances. Mie es die Umftände erfordern. 
Erfreuen. 
I am rejoiced to see him. Sein Anblid erfreut mid. 
‘ Let me have the pleasure of Grfreuen Sie mid) bald mit einem 
hearing from you soon. Briefe. 
Erfüllen. 
Our hopes are fulfilled. Unfere Hoffnungen find erfüllt. 
He has his wish. „ Sein Wunſch ift erfüllt. 
I'll keep my promise. Sch werde mein Verfprechen er- 
füllen. 
Ergeben. 
Hence follows. Hieraus ergiebt ftd). 


He is addicted to gambling. Gr ift bem Spiel ergeben. 
The soldiers surrendered at Die Soldaten haben fic auf 


discretion. Gnade und Ungnade ergeben. 
The examinations have proved, Die Unterfuhungen haben er- 
that ... geben, daß ... 
Your most humble Servant. She ergebenfter Diener. 
I refer to mine of the 6% of Sch beziehe mich auf mein Gr- 
June. gebenftes vom 6. Sunt. 
Ergehen. 
What will become of him? Wie wird es ihm ergehen? 
He fared very badly. Es erging ihm jehr jchlecht. 
He is in a thriving way. Es ift ihm gut ergangen. 
May he do well! Möge es ihm gut ergehen! 
Crgiefen. 


The river discharges itself into Der Glug ergießt fic) in’s Meer. 
the sea. 
He let fly a volley of abuse. Er ergoß fic) in einen Strom 
j von Schimpfreden. 
She burst into tears. Sie ergoß fh in Thränen. 
Ergreifen. 
Seize time by the forelock. Ergreife die Gelegenheit beim 
Schopfe. 


70 Erhaben — Erklären. 


I take up the pen to... Sch ergreife die Feder um... 
The bad news shook her Die ſchlechte Nachricht hat fie 
dreadfully. fehr ergriffen. 
Take the first opportunity that Grgreife die erfte, befte Gelegen- 
offers. heit. 
Erhaben. 
I am above that. Sch bin darüber erhaben. 
He is above doing such a thing. Gr ift darüber erhaben jo etwas 
zu thun. 
She is beyond all blame. Sie ift über allen Tadel erhaben. 
Erhalten. 
When your letter reached me. Als ih Ihren Brief erhielt. 
If God spares my life. Wenn mid) Gott am Leben erhält. 
Erheben. 
A violent wind sprang up. Es erhob fic) ein heftiger Wind. 
He has extolled his merits to Gr hat feine Verdienſte bis in 
the very skies. den Himmel erhoben. 
Erholen, 


Do you think he will recover? Denken Sie, er wird fid) erholen? 

If you are sufficiently rested, Wenn Sie fid) genügend erholt 
we will go on. haben, wollen wir weiter gehen. 

Pll take your brother’s advice. 

Ill apply to your brother for { Sd werde mir bei Shrem Bruder 
advice. *Raths erholen. 

Pll consult your brother. 


Erinnern. 

If I should forget, remind me Wenn id) daran vergefjen follte, 
of it. erinnern Sie mid) daran. 
Well remembered! Gut, daß ihr mich daran erinnert! 
Do you think of anything else? Haben Gie nod) etwas zu er- 

innern? 
Erkennen. 
You will know him from his ie werben ihn an feiner Aehnlic- 
likeness to his brother. feit mit feinem Bruder erkennen. 
Erklären. 
I cannot account for it. Sh kann mir das nicht erklären. 
Solve me that! Grilave mir das! 


Speak more plainly! Erkläre Did) deutlicher! 


Erlangen — Ernft. 71 


Erlangen. 
He could not be induced to... Man fonnte e8 von ihm nicht. 
erlangen, daß ... 
Once on shore, we pray no Hat man's erlangt, wird nicht 


more. gedantt. 
Erlauben. 
—— Erlauben Sie mir. 
Allow me. ' 
His position entitles him to it. Seine Stellung erlaubt es ihm. 
He takes liberties. Gr erlaubt fid) Freiheiten. 
Erlaubniß. 
With your permission. — 
Ber gan Konya, Mit Ihrer Grlaubnip. 
Erleben: 


We shall not see that in our Wir werden dies nicht erleben. 
time. 

She has gone through a great Gie bat viel Ungemad, erlebt. 

deal. 

Did any one ever see the like! Hat Einer je fo etwas erlebt! 


Ermangeln, Crmangelung. 


I shall not fail. Sch werde nidt ermangeln. 

For want of which ... Sn Grmangelung deffen .. 

For fault of a better. Sn Grmangelung eines Beffern. 
Ermeſſen. 

The damage is not to be esti- Der Schaden iſt nicht zu ere 

mated. mefjen. 

According to my judgment. Nah meinem Crmeffen. 
Ernähren, 

She knits for her living. Sie ernährt fih mit Striden. 


Peace promotes prosperity, dis- 


Word nines deshactiön. Friede ernährt, Unfriede verzehrt. 


Ernft. 
In good earnest. Sn allem Ernft. 
Are you in earnest? Sft es Shr Grnft? 


He is not heartily in your 8 ift ihm nicht Grnft mit Euch. 
interest. 
I am quite serious, Es ift mein voller Grnft. 


12 Ernten — Erſuchen. 


Ernten. 
As he sows, he must reap. Wie er faet, muß er ernten. 
Erreiden.: 

He is out of my reach. Sd kann ihn nicht erreichen. 
He’ll live to a good old age. Gr wird ein hohes Alter erreichen. 
Erſcheinen. 

The work is just out. Das Buch iſt eben erſchienen. 
He must appear in court. Gr muß vor Geriht erſcheinen. 
Erſchrecken. 
Do not be alarmed, there is Erſchrecken Sie nicht, ed iſt feine 
no danger! Gefahr! 


She was confounded at the Sie erfdjraf, ala fie und fab. 
sight of us. R 
Erfchweren. 
He makes her life miserable. Gr erfhwert ihr das Leben. 
Erſchwingen. 
I can’t afford the charges. Ich Tann die Unfoften nicht er- 
{hwingen. 
Erfehen. 
I learn by your letter... Aus Shrem Briefe erfehe id... 
Erfegen. 
I will make it good to you. : a9 — 
You shall be no loser by it. | sou il ee tien Thon an 
He does not come up to him. 
He is not equal to his prede- | Gr erfegt ihn nicht. 
cessor. 


I 


Erf. 
He is but fourteen years old. Gr ift erft vierzehn Jahr alt. 
If he were only here. Wenn er nur erft hier wäre. 
He arrived only to-day. Gr fam erft heute an. 
It remains to appear. G3 muß fic erft nod zeigen. 
Isawhim no later than Monday. Sch habe ihn erft Montag gee 
feben. , 


This is the first word, I have Das ift das Erſte, was ich höre! 
heard of the story! 
Erfuder. . 
‘ Ihave been requested to do it. Man hat mich erfucht es zu thun. 


Ertappen — Gs. 73 


I should not have done it, Sch würde es nicht gethan haben, 


had he not begged me. wenn er mid) nicht darum ers 
fucht hatte. 
Ertappen. 
Overtaken in fault. Auf friiher That ertappt. 
I took him in a lie. Ich habe ihn auf einer Füge 
ertappt. 
Ertragen. 
I'll not bear (stand) this any Das will id) nicht Langer ertra- 
_longer. gen. 
She had many hardships to Gie hatte viele Beſchwerden zu 
undergo. ertragen. 
He is patient of heat and cold. Er fann Hite und Kälte ertragen. 
Erwartung. 
I have been disappointed in Gr hat meine Grwartung ge 
him. tinf dt. 
Erwehren. 
I could not refrain from laugh- Ich fonnte mid) ded Lachens nicht 
ing. i erwehren. 
I cannot prevent myself from ay Yate mich bes Schlafes athe 
sleeping. j 
I cannot keep off sleep. erwehren. 
Erweiſen. 


Nothing has been proved 8 ift nichts gegen ihn erwiefen. 
against him. 
He conferred favours upon me. Gr erwies mir Gefälligfeiten. 
Erzählen. 
He gave me an account of Gr hat mir von feinen Reifen 
his travels. erzählt. 
He has a good delivery. Gr erzählt gut. 
The story goes, that... Man erzählt fih, dap... 
Erzwingen. 
: — .. = : Ich kann es nicht erzwingen. 
Es. 
There was dancing. Es wurde getanzt. 
I begged you to tell him, did Ic bat Did, es ihm zu jagen, 
you do so? haft Du e3 gethan? 


74 Eſel — Faceln. 


There is no saying! G3 läßt fih nicht fagen! 
There is somebody knocking. Es flopft Semand 
Gfel. 
The pot calling the kettle black. Gin Gel nennt den andern Lang- 
ohr. 
He pretends one thing and Gr — auf den Sack und 
means another. meint den Gfel. 
Gffen. 
I board with him. Sch efje bei thm. 
What have you had for dinner? Was haben Sie zu Mittag gee 
gefien? 

After dinner sit a while, after Nach dem Gffen follft Du ruhn 
supper walk a mile. oder Hundert Schritte thun. 
Etlich. 

He is fourscore and odd. Gr ift etlide achtzig Sabre alt. 
Etwas. 

That is a different thing. Das ift etwas Anderes. 
He is rather prolix. Gr ift etwas weitſchweifig. 
I have a thing for you. Sd habe etwas für Sie. 
Ewig. 
It is a great pity. ; : 
It is a Taman fee Ce rang Sale, 
Ewigkeit, 


I have not seen you this age. Es iſt eine Ewigfeit, dab id) Sie 
nicht gefehen habe. 


F. 


Fach. 
That is out of my way. Das iſt nicht mein Fach. 
This does not fall under my Dies ſchlägt nicht in mein Fad. 
_ department. 
She is just in her element. Sept ift fie in ihrem Fad. 
Fackeln. 
I shall make no bones about it. Ich werde nicht lange fackeln. 


Faden — Fallen. 75 


Faden. 


I was wet to the skin. 


His life was in the greatest 
danger. 


Sd hatte feinen trodnen Faden 
am Leibe. 

Sein Leben hing an einem Fa- 
den: 


Fahren. 


Drive on, coachman! 

The coach goes easy. 

The knife slipped out of my 
hand. 

The terror has affected my 
limbs. 

He took a drive in a coach. 

We will see how it will fare 
with him. 

It is enough to make one 
jump out of one’s skin. 

She is possessed by the demon 
of haughtiness. 


Fall 


In all case. 
The case is new to me. 


I suppose. 

I put the case. 

All at once. 

AN of a sudden. 

You must be prepared for the 
worst. 

Pride will have a fall. 


Kutſcher fahr zu! 

Die Kutſche fährt fic gut. 

Das Meffer fuhr mir aus der 
Hand. 

Der Schreden ift mir in die 
Glieder gefahren. 

Gr ift fpagieren gefahren. 

Wir werden fehen wie er dabei 
fahrt. 

Man möhte aus der Haut fah- 
ren. 

Der Hodmuthstenfel ift in fie 
gefahren. 


Auf jeden Fall. 
Der Fall ift mir nod) nit pore 
gefoumen. 


Sch febe den Fall. 


| Kunal und Fall. 


Sie müffen auf alle Fälle gefaßt 
fein. 
Hochmuth fommt vor dem Falle. 


Fallen, 


The flood subsides. 

It is difficult to him. 

The lot lighted on him. 

This colour has a shade of blue. 

He acts out of character. 

You always interrupt me, when 
I am speaking. 


Das Wafer fallt. 

Gs fallt ihm ſchwer. 

Das Loos ift auf ihn gefallen. 

Diefe Farbe fallt in’s Blaue. 

Gr ift aus per Rolle gefallen. 

Site fallen mir ftets in die Rede, 
wenn ich fprede. 


76 Salih — Faffen. 


The curtain drops. 

I fainted away. 

He has met with a dangerous fall. 

He has not injured his mouth 
in falling. 

He is no fool. 

Christmas this year falls on 
a Friday. 

The heritage devolves on the 
son. 

I was amazed (confounded), 


That strikes the eye. 
A load fell from my heart. 
The film fell from his eyes. 


Der Borhang fällt. 

Sh fiel in Obnmadt. 

Gr ift gefährlich gefallen. 

Er ift nidt auf den Mund gee 
fallen. 

Gr ift nicht auf den Kopf gefallen. 

Weihnachten fällt diejes Sahr auf 
einen Freitag. 

Die Erbſchaft fällt auf den Sohn. 


Sd) war wie aus den Wolken 
gefallen. 

Das fallt in's Auge. 

Mir fiel ein Stein vom Herzeh. 

Die Schuppen fielen ihm von den 
Augen. 


Falſch. 


My watch goes wrong. 
She sings out of tune. 


Meine Uhr geht falſch. 
Sie fingt falſch. 


Falte. 


He knits (wrinkles) his brow. 
The coat puckers. 
My dress sits close to the body. 


Seine Stirn zieht fi) in Falten. 
Der Rod wirft Falten. 
Mein Kleid Ichlägt feine Falten. 


Fangen. 


She is so hasty, she flies into 
a passion without any cause. 

I am not to be caught. 

I caught him in his own words. 


Sie ift fo higig, fie fängt gleich 
Feuer. 

Mid jol man nicht fangen. 

Sd fing ihn in feinen eigenen 
Worten: 


Faſſen. 


He is quick of apprehension. 
Cheer up! 

Take courage! 

It isnot to be expressed in words. 
I am provided (prepared) for it. 


*) Sft leicht von Begriffen. 


Gr fabt fehr fdmell. *) 


| Faß Dich! 


Es läßt fih nicht in Worte faſſen. 
Ich bin darauf gefaßt. 


Saffung — Fehlen. 17 


Faſſung. 
He is easily put out of sorts. Er iſt leicht aus der Faſſung zu 
bringen. : 
Saul, . 
He is an idle fellow. Gr ift ein fauler Menſch. 
He lives in idleness. Gr legt fic) auf die faule Seite. 
hose are shi 
ne * es Das find faule Fiſche! 
The greater the rascal, the Se fauler der Strid, je größer 
greater the luck. das Olid. 
Fauft. 
There is neither rhyme nor Das paßt wie die Fauft auf’a 
reason in it. Auge. 
He has done it on his own Gr hat e3 auf eigene Fauft gee 
hook. than. 
Fäuftchen. 
He is laughing in his sleeve. Er lacht fih in's Fäuſtchen. 
Fauſtdick. 
He is an arrant dissembler. Gr hat es fauſtdick Hinter den 
Ohren. 
Seder. 
He is still in bed. Gr liegt nod in den Federn. 
He has just risen from his bed. ) Gr fommt foeben aus den Fee 
He is just up. dern. 


She writes with a pen dipped Sie führt eine fpike Gebder. 
in gall. 
Federlefens. 

If I meet him I shall stand Wenn ic ihn treffe, werbe ich fein 
' upon no ceremony with him. Federleſens mit ihm machen. 
Tehlen. 

He had like to have been killed. Es fehlte nit viel, jo ware er 

getödtet worden. 
I shall not be wanting on my An mir foll e8 nicht fehlen. 
part. 
I was very near being drowned. @3 fehlte nicht viel, fo wäre id) 
ertrunfen. 


What ails you? es 
What is the matter with you? Bas fehlt Ihnen? 


78 Fehler — Fern, 


I want nothing. Es fehlt mir an nichts. 

It was within a hairbreadth. 3 hat nidjt viel gefehlt. 

He wants no good will. Gs fehlt ihm nidt an gutem 
Willen. 

I was scanted in time. Es fehlte mir an Zeit. 

He could not fail of success. Ihm fonnte es nicht fehlen. 

That was wanting! Das fehlte nod! 


She is always ailing (indis- ‘ Shr fehlt immer etwas. 
posed). 
You are in the wrong! ; 
! 
Far from the mark! Weit gefehlt! 


Fehler. 
Every bean has its black. Seder hat feine Fehler. 
Fehlſchlagen. 
My cake is dough. Mein Unternehmen iſt fehlgeſchla⸗ 
gen. 


She was disappointed in her Ihre Erwartungen ſchlugen fehl. 
expectations. 


Fein. 
He is a cunning blade. Gr ift ein feiner Fuchs. 
The drizzling rain has wetted Der feine Regen hat mid bis 
me through to the skin. auf die Haut durchnäßt. 
Feind. 
We are at dagger’s drawn. Wir find die bitterften Feinde. 
Feld. 
The matter is far from being Die Gade fteht nod) im weiten 
settled. Felde. 
Sell. 
He has no sensibility. Gr hat ein dices Fell. 
They have fleeced him. Sie haben ihm das Fell über 
die Ohren gezogen. 
Fenſter. 
He throws his money away. | Er wirft fein Geld zum Fenſter 
He lavishes his money. hinaus. 
Fern. 
Far be it from me! Das jei fern von mir. 


Such a thought was far from md. Gin folder Gedanke lag mix fern. 


Ferne — Feuer. 79 


He stands in no close con- 
nection with me. 


Gr fteht mir fern. 


Ferne, 


That rests in the lap of futu- \ 


rity. 


It will be a long time, before \ 


that takes place. 


Das fteht noch in weiter Ferne. 


Ferner, 


Keep me in good remembrance. 


Behalten Ste mid) ferner lieb. 


Fertig. 


I will be even with him. 


He speaks German fluently. 

He has run thro’ all his for- 
tune. 

He is drunk. 

I can dispense with him. 

He never ends. 

I should not be able to do that. 

We have no further dealings 
with each other. 

There was no doing without 
your sister. 


Sd werde ſchon mit ihm fertig 
werden. 

Er fpridt fertig deutſch. 

Gr ift fertig (mit feinem Ver— 
mögen). 

Er ift fertig (d. h. betrunfen). 

Sd werde aud) ohne ihn fertig. 

Er wird nie fertig. 

Das befäme id) nicht fertig. 

Wir find fertig mit einander. 


Man fonnte ohne Shre Schwefter 
nidt fertig werden. 


Feft. 


This is evident (elear)! 

He sits firm in his saddle. 

A hold of strength is God 
the Lord. 


So viel fteht feft! 
Gr figt feft im Gattel. 
Eine fefte Burg tft unfer Gott. 


Fett. 


He has already got his due. 
That wont mend the matter. 


Er hat fein Fett ſchon weg. 
Das macht den Kohl nicht fett. 


Tener. *) 


He is easily excited. 
His blood is soon up. 
To add fuel to fire. 
There is a cry of ‘fire’. 


*) S. and: Brennen. 


Gr fängt leicht Feuer. 


Del in’s Feuer gießen. 
Man ruft „Feuer!“ 


80 Binden — Fife. 


He would go thro’ fire and 
water for her. 
He is hard pressed. 


I shall be his cat’s-paw. 


Gr würde für fie durch's Feuer 
gehen. 

Das Feuer brennt ihm auf die 
Nagel. 

Ich foll die Kaftanien fir: ihn 
aus dem Feuer holen. 


Finden, 


‘We shall see. 


I know not what to make of it. } 
I cannot reconcile myself to it. § 


How do you like this cigar? 
I shall meet with him! 
He is out of his depth. 


She wanted words to describe 
her joy. 
You have met with your match. 


Gs wird fid) finden. 
Sch kann mid) nicht davein finden. 


Wie finden Sie diefe Cigarre? 

Sch werde thn {don finden! 

Gr findet feinen Grund - (im 
Waſſer). 

Sie fand keine Worte, um ihre 
Freude zu beſchreiben. 

Sie haben Ihren Mann gefunden. 


Finger. 


Give him an inch and he'll 


take an ell. 


His fingers are lime-twigs. 
He is light-fingered. 
I have it at my finger’s end. 


She can turn him round her 
little finger. 

A little bird tells me. 

Children are greedy (desirous) 
for cake. 

I must have a strict eye upon 
him. 

Don’t point at him! 


Tll give you a rap on the 
knuckles. 


Wenn man ihm den Heinen Fine 
ger giebt, nimmt er die ganze 
Hand. ” 


Er madt lange Finger. 


Sch fann es an den Fingern here 
zählen. 

Sie kann ihn um ihren Heinen 
Finger wideln, 

Mir jagt mein Kleiner Finger. 

Kinder lecken alle fünf Finger 
nad Kuden. 

Sd muß ihm auf die Finger 
fehen. 

Weifen Sie nidt mit Fingem 
auf ihn! 

IH werde Dir eins auf die Fin 
ger geben. 


Fiſch. 


Neither one thing nor another. 


Weder Fiſch noch Fleiſch. 


Slaufen — Flügel. 8 


He is as sound as a roach. Er ift gefund wie ein Fiſch. 
This is foul play. Das find faule Fifde. 
laufen. 
Do not tell me any fibs. . Mad mir keine Flaufen vor. 
Sled. 
Do not stir! Geh nit vom Fle! 


He has hit the bird in the eye. 


He has hit. the right nail on | Gr hat den rechten Fled getroffen. 
the head. 


He does not get on. Er fommt nidt vom Fled. 
dleiſch. 


He died. , ; 
He is gone the way of all flesh. | Gr ift ben Weg alles Fleiſches 
gegangen. 


He walked the way of nature. 


Fleiß. 
I said it on purpose. SH fagte es mit Fleiß. 
Till do it with all my might. Ich will all meinen Fleiß dar- 
auf verwenden. 


Fliege. 
He killed two birds with one Gr flug zwei Fliegen mit einer 
stone. Klappe. 
The veriest trifle frets him. Shn ärgert die Fliege an der 
Wand. 
Fließen. 
The paper blots (runs). Das Papier fließt. 


Much blood has been shed. Viel Blut ift gefloffen. 
This proceeded from his pen. Das ift aus feiner Feder gefloffen. 
He expressed himself with Er ſprach febr fließend. 

great fluency. 


Flügel. 
Tl pare your nails. Ich werde Cud die Flügel be- 
Tl clip your wings. ſchneiden. 
He is dreadfully crest-fallen. Gr läßt die Flügel hangen. 
Time has wings. Die Zeit hat Flügel. 
A grand piano. Ein. Flügel. 


Anglicismes 6 


82 Folge, n — Frage, n. 


Folge, n. 
This arises. from ‘your negli- Das ift die Folge Deiner Nadie’ 
gence. läſſigkeit. 


Punishment i is annexed to guilt. Die Strafe folgt dem Vergehn, 
auf dem Fuße. 

Do as I would have you. pe 

Take typ Wistet yt! hs —F Folgen Sie mir. 

Fordern. 
How much do you charge ‘for ‚Wie viel fordern Sie dafür? 
that? 
He called me to account for it. Gr hat Redyenfdaft von mir gee 


‚.. fordert. 
Form. 

It is only for form’s sake. Es iſt nur der Form wegen. 

Fotrt. 
He is already gone. Er iſt ſchon fort. 
Out with thee! Fort mit Dir! 
Gone is gone. Fort ift fort. 
All my money is spent. Mein Geld ift fort. 


She kept on laughing all the Gie late in einem fort. 
time. dar. © 5 
$4 Fortgeher. 


= — — ae | Es kann ſo nicht fortgehen. 
He has but just gone. Gr it diefen Augenblick fortge- 
gangen. 
Fortkommen. 
He’ll get on everywhere. Gr wird überall fortfommen. 


Plants do not thrive in rooms. Pflanzen fommen im Zimmer 


ſchlecht fort. 


Frage, tt. 

That is the point. Das ift eben die Frage. 

I don’t care a pin for it. Sch frage nichts danach. 

What care I for gold or goods? ‚Was frag id) viel nad) Geld und 
Gut? 

For whom do you ask? Nad wen fragen Sie? 


It is doubtful whether ... 
The question is whether... 


| Ge fragt ſich ob... 


‚Frei — Freude. 83. 


I don’t. care a fig for ‚him. 
May I ask your name? 


Sc frage nichts nad) ihm. 
Darf ih nach Ihrem Ron 


fragen ? 


Frei, - 


May I presume? 

May I take the liberty? : 
His brother defrayed our ex- 
penses. . RO oy 

You can do as you — 
She did it of her own accord. 
I must. be at liberty. 

In the open air. 

We have a half holiday to-day. 


Freien. . 


Marry in haste and repent at 
leisure. 


Darf ich jo frei fein? 
Sein Bruder hielt ung frei. 


G8 fteht Ihnen frei. 

Sie that es aus. freiem Antrieb. 

Sd muß frete Hand haben. 

Unter freiem Himmel. 

Mir haben nee Nadmittag 
frei. _ 

Schnell gefreit, wird meift be⸗ 

reut. 


Fremd. 


I am a stranger here. 

For foreign account. 

She is always meddling i in 
other people’s business. 

He travels incognito. 

The property - has fallen into 
other hands. 

He is neither kid nor kin to me. 


Sq bin hier fremd. 

Für fremde Rehnung. 

Sie kümmert fid) ſtets um fremde 
Angelegenheiten. 


. Er. reift unter fremden Namen. 


Das Eigenthum ift, in fremde 
Hände übergegangen. 
Gr iſt mir ſtockfremd. 


Freſſen. 


He dotes upon his son. 
That’s meat and drink for him. 


There is no alternative left. 


Gr hat einen Narren an feinem 
Sohn gefrefjen. 

Das ift ihm ein gefundened Fref- 
Jen. 

Friß Vogel oder ftirb. 


Freude. 


It is nuts to him. 

His heart is ready to leap 
into his mouth. 

After sweet meat comes sour 
sauce. 


Es macht ihm Freude. 
Er ift vor Freuden ae ſich. 


Auf Freud folgt eid. 


6 


84 Freuen — Fromm. 


He fares sumptuously. 
He will be a source of great 
comfort to you. 


Gr Iebt herrlich und in Freuden. 
Sie werden Freude an ihm er- 
leben. 


Freuen. 


I am rejoiced. 

We are happy to see you. 
He rejoices extremely. 

I am glad of it. 


G8 freut mid. 

Wir freuen uns Ste zu fehen. 
Er freut fid) wie ein Kind. 
Ich freue mid) darüber. 


Freund, 


He is fond of music. 

Prove thy friend ere thou hast 
need of him. 

They agree again. 

We are hand and glove. 

Small presents keep up friend- 
ship. 

A friend is known in time 
of need. 


Gr ift ein Freund der Mufik. 

Prüfe Deinen Freund, ehe Ou 
ihn brauchſt. 

Sie find wieder gute Freunde. 

Wir find enge Freunde. 

Kleine Geſchenke erhalten die 
Freundſchaft. 

Man erkennt die Freunde in der 
Noth. 


Freundlich. 


Be so kind as to acquaint 
me with it. 
He is always kind to me. 


Seien Sie fo freundlich mid) es 
wifjen zu laffen. 
Er ift flets freundlich zu mir. 


Friede, *) — 


Do leave me alone! 


Lak mid in Frieden! 


Friſch. 


He was taken in the very act. 


Cheer up! 
Well begun is half done! 
Faint heart never won fair lady! 


Er wurde auf frifcher That er⸗ 
tappt. 
Friſch auf! 


Friſch gewagt ift Halb gewonnen! 


Groh. 


In this house there is no peace 
for any one. 
I am glad of it. 


Sn diefem Haufe fann man fei 
nes Lebens nicht froh werden. 
Ich bin froh darüber. 


Fromm, frommen, 


That is an innocent wish. 


* ©. aud: Ernähren. 


Das ift ein frommer Wunſch. 


Früh — Für. 85 


What boots it? Wozu frommt es? 
It will avail you nothing. Es wird Dir nists frommen. 
Früh. 
He kept good hours. Er fam früh nad Haufe. 
I am not an early riser. Sch ftehe nicht ſehr früh auf. 
Early to bed and early to rise, Früh zu Bett und früh heraus, 
makes a man healthy, weal- frommt dem Leib, dem Geift, 
thy and wise. dem Haus. 
Suds. 


Old birds are not caught with Alte Füchſe fängt man nid. 
chaff. 


Jacks-a-light. *) Stirbt der Fuchs, fo gilt der Balg. 
Sug. 
By a good title. Mit Fug und Redt. 
Fügen. 
God has so willed it. Gott hat es jo gefügt. 
Fühlen. 
Tit make him smart fr ie | 90 Wi es im füten fe 
You'll put me to the test. Sie wollen mir auf den Zahn 
fühlen. 
Führen. 
Take me to him. : Führen Sie mid zu ihm. 
All that will come to nothing. Das führt alles zu nichts. 
He talks big. Gr führt das große Wort. 
Who pleaded his cause? Mer hat feinen Prozeß geführt? 
Fünf. 


He cannot say bo to a goose. Gr fann nicht bis fünf zählen. 
We'll not be over-rigorous. 


We'll not stand upon niceties. | opi, wollen fünf gerade fein laſſen. 
There must be a grain of 


allowance. 
Fir. ; 
I take it to be my duty. SH halte es für meine Pflidt. 
What sort of people are those? Mas für Leute find das? 
As for me... Sch für meine Perfon ... 
Day by day. Tag für Tag. 


*) A game for children. 


86 Fürchten — Ganz. 


I like it above all things. 
What kind of weather have, 
we Br art 


Ich habe es für mein Leben gern. 
Was für Wetter haben wir heute? 


Furchten. 


I am ——— you don’t 
understand me. 
‘Do not be afraid. 


He is a good walker. 

We live on the square with 
each other. 

Those two are on a good 
footing together. 

I will not budge an inch. 

He lives in grand style. 

He is always in motion. 

We are at variance with each- 
other. 

He is on the point of dying. 

Want of thought makes sore 
feet. 

She is angry. A 

She put the left leg first out 
of bed this morning. 


Ich fürdte, Sie baſtehen mich 
nicht. 


Fürchte Dich nicht. 
Fuß. 


Er iſt gut zu Fuß. 

Wir leben auf gleichem Fuße mit 
einander. 

Dieſe Beiden ſtehen auf gutem 
Supe zu einander. 

Sch werde einen Fuß breit weichen. 


‘Gr lebt auf einem großen Fuße. 


Gr ift ftets auf den Füßen. 
Wir find über den Fuß gefpannt. 


Er fteht mit einem Fuß im Grabe. 
Was man nit im Kopfe hat, 
muß man in den Füßen haben. 


Sie ift mit dem linfen Fuß zu: 
erft aufgeftanden. 


©. 
Gang. 


I know him by his gait. 
Can you do an errand for me? 


We had four courses at dinner. 

This doctor charges 5 frs. for 
every visit. 

Such is ‘the way of the world. 


SH fenne ihn an feinem Gange. 

Können Sie einen Gang für 
mid machen? 

Ww hatten vier Gänge zu Mittag. 

Diefer Arzt vednet 5 Fre. für 
den Gang. 

Das ift einmal der Gang der Welt. 


‘Ganj. 


I am all eye ‘and ear. 
I am all attention. 


Ich bin ganz Ohr. 


Gar — Geben - 87 


I.am an utter. stranger here. 
I am clear against it. 

Very little. vi no 

‚It is all the same to me. 


Ich bin hier gang fremd. . 
Sd) bin gang und gar dagegen. 
Ganz wenig. 

Es ift mir ganz gleich. 


That is quite another. pair of Das ift gms etwas anderes. 


shoes. 0.0: 
All my life long. 


Iam ns yours. 


Mein aaa Leben bindurch. 
Ich bin ganz der Ihrige. 


Gar 


This meat is not done enough. 
I don’t care a bit for him. . 
She is by no means handsome. 
‘You don’t say sol. 

‘What do you say! 


Diefes Fleiſch ift nicht gar. 
Ich made mir gar nichts aus ihm. 
Sie ift gar nicht hübſch. 


| Warum nicht gar! 


Gaſſe. 


I do not trust him further 


than I can see him. 
He is Jack. of all trades. 


SH traue ihm nicht über Die 


>. Gaffe. 


Gr ijt Hans in allen Gaffen 


Gaft. 


Will you do as we do? 


They have always company 


in the house. « — 
‘You are very welcome. 


Wollen Sie unfer Gaft fein? 
Sie haben ſtets Gäfte. 


Sie find uns ein jehr willfomm- 
ner Gaft. 


Gaul. 


Never look a gift horse in the 
mouth. 


Geben. 


What news? 

It will follow in due course. 

You are to deal. 

I make no account of it. 

There are diverse opinions 
about it. 

I cannot afford it so cheap. 

‚They performed last night a 
new piece. 

God grant it! 


Einem gefdenften Gaul fteht 
man nit in’s Maul. 


Was giebt ed Neues? 

G8. wird fic) ſchon geben. 

Sie miiffen geben (d.h. Karten). 

Ich gebe nichts darauf. oh, 

Gs giebt darüber —— 
Meinungen. 

Ich kann es nicht ſo billig — 

Geſtern wurde ein neues Stück 
gegeben. 

Gott gebe es! 


88 Gebieten — Gebidhtnif. 


To give is more blessed than Geben ift feliger denn nehmen. 
to receive. 


1 must say you are right. Da gebe id) Shnen Redt. 
That turns the scale. Das giebt der Gade den Aus— 
ſchlag. 
He suggested it to me. Gr gab e3 mir an die Hand. 
The pain has abated. Der Schmerz hat fic) gegeben.. 
I am satisfied. Sch gebe mic zufrieden. 
I would have you remember. Ich mödhte Ihnen zu bedenken 
geben. 
She has accepted him. Sie hat thm das Sawort gegeben. 
’Tis a matter of course. Dies giebt fih von felbft. 
The Lord gave and the Lord Der Herr hat’3 gegeben, der Herr 
hath taken away. hat’3 genommen. 
Gebieten. 
Friendship requires it. Die Freundihaft gebietet es. 
Geboren. 
He is a native of Paris. Er ift ein geborener Parifer. 
Mrs N., late Miss R. ) 
Mrs N’s maiden name is R. Madame Nageborene R— 
Gebot. 
Necessity is above law. Noth Tennt fein Gebot. 
The ten commandments. Die zehn Gebote. 
These means are not within Diefe Mittel ftehen mir nicht zu 
my reach. Gebote. 
Gebrauden. 


At what will you set him? ) 


Haw will on employ here’ Wozu wollt ihr ihn gebraudjen? 


This is of no use. Das ift zu nichts gu gebrauchen. 
Gebühren. *) 
The first place is due to him. Shm gebührt der erfte Blas. 
As is becoming. Mie e8 fid) gebührt. 
Gedddtnif. 
Tl register it in my memory. Sch will e8 mir in's Gedächtniß 
prägen. 


Do this in remembrance of me. Thutſolches zu meinem Gedichinif. 


*) S. aud: Ehre. 


Gebanfe — Gefallen. 89 


Gedanke. 

Thoughts are free. Gedanken find gollfret. 

He is uneasy about it. Gr macht fid) Gedanken darüber. 
He is in a brown study. j 
nn — Er iſt in Gedanken vertieft. 

I have my conjectures, but I Ih habe meine Gedanken, aber 

don’t speak of them. ich ſpreche nicht davon. 
A thought strikes me. Ein Gedanke geht mir im Kopf 
herum. 


Pll make him alter his mind. Sch werde ihn auf andere Ge- 
danken bringen. 


Gedeihen. 
Luxury has arrived at such Der Lurus ift zu einer folden 
a height that... Höhe gediehen, daß... 


Ill gotten goods don’t prosper. Unrecht Gut gedeiht nicht. 
He succeeds in every thing. Es gedeiht ihm Alles. 


Gedenken. 
Tl make him pay for it. SH will es ihm gedenken. 
Time out of mind. Bor Menjden Gedenken. 
I reckoned to have set out Sc gedachte diefen Morgen abe 
this morning. gureifen. 
Geduld. 
I cannot bear it. Die Geduld geht mir aus. 
Bear with me! Haben Sie Geduld mit mir. 
Gefahr. 
She travelled at the risk of Sie reifte mit Gefahr ihres Le— 
her life. ben. 
There is no danger. Gs hat feine Gefahr. 
For account and risk. Für Rechnung und Gefahr. 
At your peril. Auf Shre Gefahr Hin. 
A Gefallen. 
How do you like it? Wie gefällt es Ihnen? 
I like it well enough. Es gefällt mir fehr. 
Do it for my sake. Thuen Sie es mir zu Gefallen. 
I yield to it. Sch laffe es mir gefallen. 


Such insults are not to be Golde Beleidigungen Tann id) 
endured. mir nicht gefallen offen. 


90 Gefallig, ft — -Gegentheil. 


He is too indulgent. 

He lets them do with him 
whatever they like. . 

The way of a fool 3 is “right 
in his eget. 


Gr läßt fic) Alles gefallen. 


Sedem Narren gefällt feine Weife. 


Gefällig, ft. 


If * — 
May I beg the favour of your 
name. 


Wenn ed Ihnen gefällig if 
Sagen Sie mir gefälligft Ihren 
Namen. 


Gefälligkeit: 


One sand turn deserves an- 
other. 


She lies insensible. 

She has no more feeling than 
a stone, - 

He is conscious of his dignity. 


Eine Gefälligfeit ift der anderen 


wwerth. 
Gefüßt. 


Sie Test ie Gefühl da. 
Sie ift ohne alles Gefühl. .. 


Sm Gefühl feiner Würde. 


He is lost to all sense of Gr hat fein Gefühl mehr | 


honour. 


Ehre. 


Gegen. 


I lay ten to one. 

He is near forty years of age. 
It was about ten o’clock. 
He drives at me. 

He only sells for ready money. 
Don’t mention a word ae it 

"to her. 

You are but a fool to him. 
He’ll swim against the stream. 


Ich wette zehn gegen eins. 
Gr ift gegen vierzig Sabr alt. 


Es war gegen zehn Uhr. 


Gr hat etwas gegen mid. 


Er verfauft nur gegen baar. 
Erwähnen Sie fein Wort davon 


gegen fie. 
Sie find nur ein Gfel gegen ihn. 
Er will gegen den Strom ſchwim— 
men. 


Gegend. 


Which way does the wind 
blow? 

There was fire — in the 
neighbourhood. 


Aus welder Gegend bläſt my 
Mind? 
Hier in der Gegend war Bauer 


Gegentheil. 


He is the reverse of his brother. 


Gr ift das Gegentheil von jei- 
nem Bruder. 


Gegenwart — Geben. 91 


The passing events. 
It was said in my hearing. 


Gegenwart. 


Die Ereigniffe der Gegenwart. 
Es wurde in meiner Gegenwart 
gefagt. 


Geheim. 


He knows my inmost thoughts. 


Gr fennt meine geheimften Ge- 
danfen. 


Gebeimnif. 
She makes a mystery out of Gie madjt aus allem ein Ge- 


every thing. 
I let him into the secret. 


It is bad walking here. 
This vessel cannot hold it. 


The window faces the street. 

There is nothing like travelling. 

Whither are you (bound) going? 

It is past seven. 

What will become of me? 

It will not doo 

‘Things go very hard with me. 

That grieves me. 

That touches me to the heart. 

The water reached up to his 
neck. 

When it comes to the worst. 

It goes helter-skelter. 

That’s a cut beyond me. 

There runs (goes) a report. : 

Let me alone. ; 

Leave the world to take its 
course. 

A good name is above wealth. 


*) S. aud: Darauf. 


heimniß. 
Ich habe ihn in das Geheimniß 
ae 


Gehen. *)- 


Es geht A hier ſchlecht. 

Gs geht nicht in dieſes Gefäß 
hinein. 

Das Fenfter geht auf die Straße. 

G8 geht nichts über das Reifen. 

Wo geht die Reife hin? 

Es geht auf ade. 

Wie wird mir’s gehen? 

Es geht nicht. 

Es geht mir jdledt. 


Das geht mir zu Herzen. | 


Das Waffer ging ihm bis an 
den Hals. 

Wenn Noth an den Mann geht. 

G8 geht über Hals und Kopf. 

Das geht über meinen Horizont. 

Gs geht die Rede. 

Laßt mich gehen. 


Laßt es gehen, wie es geht. 


Ein guter Name geht über Re 
thum. 
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It fared with him as with me. 
Repair where you please! 
Stand out of the way. 

If I had my way. 

That comes home to you. 
My watch is too slow. 

Mind your own business. 
That’s nothing to you. 

Might over (is more than) right. 
Go out of my sight! 

Get out of my light! 


Gehirn — Geift. 


Es ging ihm wie mir. 
Geht wohin ihr wollt! 
Geht aus dem Wege! 
Wenn ed nad mir ginge. 
Das geht auf Sie. 
Meine Uhr geht nad). 


| Das geht Did nichts an. 


Macht geht vor Recht. 
Geh mir aus den Augen! 
Gehen Sie mir ans dem Lidt! 


Gebirn. 


That’s no invention of his. 


Das kommt nidt aus feinem 
Gehirn. 


Gehör. 


She plays by ear. 
He was favourably heard. 


Sie fpielt nad dem Gehör. 
Gr fand ein geneigtes Gehör. 


Gehören. 


This is not to the purpose. 
This is not the place for it. 
He belongs to our company. 
He is none of our company. 
These shoes are not pairs. 


It will take five yards to make 
your dress. 
That requires much time. 


Dies gehört nicht hierher. 


Gr gehört zu una. 

Er gehört nicht zu uns. 

Diefe Schuhe gehören nicht zu— 
fammen. 

Gs gehören fünf Ellen zu einem. 
Kleide für Gie. 

Dazu gehört viel Zeit. . 


Gebhorig. 


He is not old enough for the 
place. 


Geige. 


Things have a bright and pro- 
mising air. 


Gr hat nod) nicht bas gehörige 
Alter für die Stelle. 


Der Himmel hängt voller Geigen. 


Geift. 


I know his way of thinking. 
The spirit is willing but the 
flesh is weak. 


Ich weiß, wef Geiftes Kind er iff. 
Der Geift ift willig, aber das 
Fleiſch iſt ſchwach. 


Geiz — Gelegenheit. 93 
Geiz. 


The love of money is the root 
of all evil. 


Geiz ift die Wurzel alles Uebels. 


Gelädter. 


He is made our laughing stock. 
She burst out into a loud 
laugh. 


Gr dient uns zum Gelächter. 
Sie brach in ein jhallendes Ge- 
lächter aus. 


Gelag. 


He speaks at random. 
He talks nonsense. 
He talks like an apothecary. 


Gr ſpricht in's Gelag hinein. 


Gelaffen. 


Listen to me attentively. 


Hören Sie mid) gelaffen an. 


Gelaufig. 


French is as familiar to him 
as English. 


Srangofifd iff ihm fo geläufig 
wie englifd. 


Geld. 


Money is the word. 

He knows how to turn a penny. 
For love or money. 

He has money. 

Money governs the world. 
Have you change for a dollar? 


Geld ift die Lofung. 

Gr weiß fein Geld gut anzulegen. 

Für Geld und gute Worte. 

Gr ift bei Gelbe. 

Geld regiert die Welt. 

Haben Sie für einen Dollar klei⸗ 
nes Geld? 


Gelegen. 


That matters very much. 

It is of importance. 

’Tis no matter. 

That’s nothing. 

You come very opportunely. 


Es ift viel daran gelegen. 


| Es iſt nichts daran gelegen. 


Sie kommen mir ſehr gelegen. 


GSelegenbeit. 


He seeks a pretext. 


Opportunity makes the thief. 
Give me room to serve you. 


One must take opportunity by 
the forelock. 


Gr brit die Gelegenheit vom 
Zaune. 

Gelegenheit macht Diebe. 

Geben Sie mir Gelegenheit Ihnen 
dienen zu können. 

Man muß die Gelegenheit beim 
Schopfe ergreifen. 


94 j Gelingen — Genau. 


He took the ball at the rebound. 


You have given room for these 


remarks to be made. 


Gr benußte die Gelegenheit. 
Sie haben Gelegenheit zu jenem 
Bemerkungen gegeben. .i. 


Gelingen. 


He has brought itto a good issue. 


He: has failed in his plans. 
God send good speed! 


Es ift ihm wohl gelungen. 
Sein Plan ift ihm nicht gelungen? 
Gott laſſe es wohl gelingen! : 


Gelten. 


This money is not current here. 

What is the value of this? 

How much will you lay? 

That will do. 

It is. all one to me. 

It is to you. 

It is aimed at you. 

It concerns my honour. 

With God there is no — 
of persons. 

The chief point now is to 
produce proof. 

He is in great favour at court. 

A prophet is not esteemed in 
his own country. 


Dieſes Geld gilt hier nidt. 
Wieviel gilt das? 


‘Was gilt die Wette?: 


Das laſſe ich gelten. 
G8 gilt mir gleid. 


| Das gilt Ihnen. | 


G8 gilt meine Ehre. 

Bei Gott gilt fein oe 
Perfon. 

Sebt gilt e8 den Beweis zu fi 
ten. 

Gr gilt viel bei ate, 

Kein Prophet gilt in feinem Var 
terlande. 


Gemeinfdaft. 


I have broken off all con- 
nexion with him. 


Ich habe alle Gemeinſchaft mit 
ihm. —— 


Genau. 


Tell me the lowest price. 


He knows the long and the 


short of it. 

He looks too narrowly into 
things. 

There must be some grains 
of allowance. 

He had a narrow escape. 


I know him. very well. 


Sagen Sie mir ben genaueften' 


Preis. 


Er. weiß e3 genau. 
Gr nimmt Alles zu genau. 


Man muß das nicht fo genaw 
nehmen. ! 

Gr ift mit genauer ‘Noth ent⸗ 
kommen. 

Ich kenne ihn ſehr genau. 


Genießen — Gering. 95. 


: Genießen. 
She has tasted no food for Gite hat feit zwei Tagen nichts 
two days. genofjen. j j 


TU let you off with. ampienilys 34 will es Shnen für genofjen 
le 5 hingehen lafjen. 


Genug. 
Let that suffice you. Lak Dir das genug fein. 
Are you not yet satisfied? .. Haben Gie nod) nicht genug? 
We have got plenty. Wir — Du gemug. 
‚emo 


I have enough. = 


I have my fill.“ Sh fae’ zur Genüge. ts 


Will that, satisfy you? Wird Bhnen bas genügen? 
Gerade. 

We'll not be over-rigid. Wir wollen fünf pene {ein Laffer. 

I happened to be there. _ (Sch war gerade da. 


He comes in the var nick '&r fommt gerabe gue ke Zeit. 
of time. 
The children — at even Die Kinder fpielen gerade und. 
and odd. ungerade. 
; Gerathen. 
Do you think i it expedient? Halten Sie es für avalon 
The harvest is a failure, this Die Ernte ift ſchlecht gerathen i in 


year. dieſem Sahr. 
You’d better hold se tongue. Es ware gerathen zu ſchweigen. 
I got a fancy. _. Sch gerteth auf den Einfall, 
He succeeds in every thing Ihm geräth Alles, was er unter- 
he undertakes. nimmt. 
ee —— Geraum. 
A long while ago. Bor geraumer Zeit. 
Gereichen. 
That will turn to your ad- Das wird Ihnen zum Vortheil 
vantage. gereichen. 
That does him honour. Das gereicht ihm zur Ehre. 
Gereuen. 
I repent of it. Es gereut * 
> Gering. 


That is my nee care. Das ift meine EM Sorge. 


96 Gern — Geſchäft. 


There’s not a moment to be 
lost. 

There’s not a shadow ofa doubt. 

There wants but a trifle. 

He has no small opinion of 
himself. 


Da ift nicht die geringfte Zeit 
zu verlieren. 

Da ift nicht der geringfte Zweifel. 

&3 fehlt nur ein Geringes. 

Gr bildet fich nichts Geringes ein. 


Gern. 


I would fain know. 

He likes to see her. 

I have not done it on purpose. 

I am sorry for having done it. 

With all my heart. 

He was anxious to know, 
where you are. 

Boys love to play. 

She likes giving. 

She is liberal. 

Do you like cake? 

He is fond of cake. 

He is averse to taking physic. 

I had as lief go as stay. 


Ich möchte gern wifjen. 
Gr fieht fie gern. 


| Sch habe es nicht gern gethan. 


Bon Herzen gern. 

Er hatte gern gewußt, wo Gie 
find. 

Knaben jpielen gern. 


| Sie giebt gern. 


Gffen Sie gern Kuchen? 

Gr ift gern Kuchen. 

Gr nimmt nidt gern Avgenet. 
Ich gehe ebenfo gern als ich bleibe, 


Geruch. 


He has a fine nose. 
He has the reputation of lead- 
ing a holy life. 


Gr hat einen feinen Geruch. 
Er fteht im Geruch der Heilig: 
feit. 


Gerücht. 


There goes a report. 
A rumour is abroad. 
”Tis a common talk. 


| Es läuft ein Gerücht. 


Gs ift ein überall verbreitetes 
Gerücht. 


Geruhen. 


His majesty has been pleased 
to say. 


It is very bad with him. 

He goes on very thrivingly. 

I have business to transact 
with him. 


Seine Majeftät haben zu fagen 
geruht. 


Gefdaft. 


Gr macht ſchlechte Geſchäfte. 
Er macht gute Geſchäfte. 
Ich habe Geſchäfte mit ihm. 


Geſchehen — Geſchmack. 97 


Mo. Re Geſchehen. 
He is rightly served. Shm ift recht geſchehen. 
‘Thy will be done! Dein Wille geſchehe! 
He shall get no hurt. Es fol ihm fein Leid gefchehen. 
He is a dead man. 
It is all over with him. | Es ift um ihn gejchehen. 
He is undone. 


You have been unfairly dealt Shnen ift zu viel geſchehen. 
with. 


Well, let it be so! Gut, es mag gefhehen! 
It is already done. Es ift bereits gejchehen. 
Whatever may happen. | 

Let happen she “il G8 geſchehe, was da wolle. 
I have been wronged. we, 

I have been ill treated. | Mir if Unrecht geſchehen. 


Do you wish to know what Wollen Sie wiſſen, was geſchah? 
passed ? 
What’s done, can’t be undone. Geſchehene Dinge ſind nicht zu 
ändern. 
I did not know, what to make Ich wußte nicht wie mir geſchah. 
of it. 


Gefdeidt. 
He is a little cracked. Gr ift nicht recht geſcheidt. 
I can’t make it out. Ich kann nicht geſcheidt daraus 
werden. 
Geſchichte. 


Fine doings these! = f 1 
A pretty piece of work this! ie Tay. Se 


Ill have nothing to do with Sch will mit der ganzen Geſchichte 


the whole affair. nichts zu thun haben. 
Geſchickt. 
He is very good at it. Gr ift ſehr geſchickt darin. 
Gefdieden. 


I have nothing more to do Wir find geſchiedene Leute. 
with you. 


Gefdmad. 
He has his mouth out of taste. Gr hat einen ſchlechten Geſchmack. 
"The taste of it is good. G3 hat einen guten Gefdmad. 


Angliciemes. 7 


98 Geſchrei — Gefpräd. 


I don’t fancy it. Gs ift nidt nad meinem Gee 
It is not to my taste. ſchmack. 
There is no disputing about Ueber den Geſchmack läßt ſich 
taste. nicht ftretten. 
Geſchrei. 
ae — a. | Biel Geſchrei und wenig Wolle. 
Geſellen. 
Birds of afeather flock together. Gleich und gleich geſellt fid) gern. 
Geeſellſchaft. | 
Will you make one of us? Wollen Sie mit von der Gefell- 
Will you be of the party? {daft fein? 
Will you keep me company? Wollen Sie mir Gefellfcjaft lei- 
. ften ? 
Geſetz. 
I have laid it down as alaw. ; Ich habe es mir zum Geſetz ge 
I have made it a law. \ macht. 
Gefidt. 
We lost sight of the. land. Mir verloren bas Land aus dem 
Geſichte. 
I shall tell it him to his teeth Sd) werde es thm in's Geſicht 
(to his face). Tagen. j 
I laughed in his face. Ich lachte ihm in's Geficht. 


Why are you making such Was maden Sie für ein Geſicht? 
a face? 


Gefinnt. 
Iloved him as if he were my Sch) war ftet3 väterlich für ihn 
son. gefinnt. . 
Gefpannt. 


I am on ill terms with him. 
I am on distant terms with him. 
I listened with the greatest Sd) hörte mit der gefpannteften 
attention to the words of Aufmerkfamfeit auf die Worte 
your father. Shred Vaters, 
Gefprad. 
He is made a common talk. | Gr ift zum Stadtgeſpräch gemor- 
He is the town-talk. den. — 


Ich bin mit ihm geſpannt. 


Geftalt — Gewinnen. 99 


Geftalt. 
Things have assumed another Die Gacjen haben eine andere 
aspect. Geftalt angenommen. 
The Sacrament of bread and Das Abendmahl in beiderlei Gee 
wine. ftalt. 
Gefteben. 
Is it possible! indeed! Nun, das muß ich gefiehen! 
It must be granted (admitted). Man muß geftehen. 
Gefund. 
You look very well. Sie fehen jehr gefund aus. 
That rebuke was very whole- Dieſer Verweis war ihm fehr 
some for him. gefund. 
Getroft. 
Be of good cheer! Nur getroft! 


You may confide confidently Sie finnen ihm getroft vertrauen. 
in him. 


Gewadfen. 
No one is able to come near his Steiner ift ihm an Geſchicklichkeit 
skill. gewachſen. 
He cannot compete with his Gr ijt feinem Bruder nicht ge— 
brother. wachſen. 
Gewaͤhren. 
Do grant me my request. Bitte gewähren Sie mir meine 
Bitte. 
Gewalt. 


He wishes to become rich all Gr will mit Gewalt reich werben, 
at once. 


It is in his power. &3 fteht in feiner Gemalt. 
Might is above right. Gewalt geht vor Recht. 
Gewaltig. 
You are egregiously mistaken. Shr irrt Eud gewaltig. 
Gewidt. m 
Your opinion is of no account. Shre Meinung fallt nidt in’ 
Gemidt. 
This reason is very weighty. Diejer Grund ift von großem 
Gewicht. 
Gewinnen. 


Nothing venture, nothing have. Wer nichts wagt, gewinnt nichts. 
7 
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He has gained the cause. 


‘Dhe matter assumed a different 


appearance. 


I ‘have acquired a taste for it. 


Lightly come, lightly go. 
Evil got, evil ispent. 


Gewiß — Gewobhnbeit. 


Gr hat den Prozeß gewonnen. 
Die Sache gewann ein anderes 
Ausfehen. 


Ich Habe Geſchmack daran ge- 


wonnen. 


Wie gewonnen, ſo zerronnen. 


Gewiß. 


It seems as ifhe would not come. 


It seems he comes not. 


‘I suppose you wished to sur- 


prise me. 
I cannot say positively. 
I cannot say for certain. 
Probably he has no money. 


It seems as if he had no money. 


Somebody has told me so. 


Gr fommt gewiß nidt. 


Sie wollten mid gewiß über— 
raſchen. 

Ich kann es nicht für gewiß fa- 
gen. 


Gr hat gewiß fein Geld. 


Ein gewiffer Semand hat e8 mir 
gefagt. 


Gewiffen. 


He is not over-serupulous. 
I should scruple at it. 


He sticks at nothing. 


It lies at his breast. 


Gr hat ein weites Gewiffen. 

Sch würde mir ein Gewiffen dar- 
aus madden. 

Gr madt fih aus nichts ein Ge- 
wiffen. 

Gr hat es auf feinem Gewiffen. 


Gewöhnen. 


As the twig is bent, so is the 


tree inclined. 


I am not used to such treat- 


ment. 
He follows his old courses. 


Custom becomes .a second 
nature. 

That is a usual thing with 
him. 

Custom is a tyrant. 


Sung gewohnt, alt gethan. 


An folde Behandlung bin id 
nidt gewöhnt. 


Gewohnheit. 


Gr bleibt bei feiner alten Ge- 
wobnheit. 

Gewohnheit wird zur anderen 
Natur. 

Das ift fo feine Gewohnheit. 


Gewohnheit madt viel. 


Gewöhnlich — Gleich. 101 


Gewöhnlich. 
A little above the usual stature. Gin wenig über die gewöhnliche 
Größe. 
I pay him a visit generally, Sd) befude ihn gewöhnlich, aber 
but not always. nidt immer. 
Geziemen. 
It does not become us. Es geziemt uns nidtt. 
As it ought to be. Wie e8 fid) geziemt. 
It is not proper. G8 geziemt fi nicht. 
Gießen. 
He adds fuel to fire. Gr gießt Del in’s Feuer. 
It rains cats and dogs. G8 gießt wie mit Mollen. 
Glaͤnzen. 
All is not gold that glitters. Es iſt nicht Alles Gold was 
glänzt. 
Glas. 


He has been too familiar with Gr hat gu tief in's Glas geguckt. 
the bottle. j 


Glatt. 
It is very slippery. Es ift jehr glatt. 
Iwas deceived by her plausible Ic ließ mid) burd) thre glatten 

words. Worte taujden. 
Glaube, n. 
That’s beyond belief. Das tiberfteigt allen Glauben. 
He is a man not to be trusted. Er ift ein Mann ohne Treu und 
@lauben. 

That is hard to be believed. Dazu gehört ein flarfer Glaube. 
I believe in God. Sd glaube an Gott. 
I dare say. Sd) glaube wohl. 
He takes it for gospel. Er glaubt es wie ein Evangelium. 

Gleid. 
’Tis all the same to him. Es ift ihm Alles ganz gleich. 
He has not his like. Gr hat nicht feines Gleichen. 
That is all the same. Das ift glei viel. 
Like loves like. 
Every like loves his like. Gleid und gleid gefellt ſich gern. 


Birds of a feather flock to- 
gether. 
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That’s like him. 
He can’t come up to him. 
We shall share alike. . 


I shall have done directly. 
It is upon the stroke of four. 
He is always like himself. 
You came immediately after me. 
He must be tried by his peers. 


He is a man not to be equalled. 


Tll make reprisals on him. 


Gleichgültig — Glüd. 


Das ſieht ihm gleich. 

Gr kann es ihm nicht gleich thun. 

Wir ſollen einen gleichen Antheil 

haben. 

Ich bin gleich fertig. 

Es wird gleich vier Uhr ſein. 

Er bleibt ſich immer gleich. 

Sie kamen gleich nach mir. 

Er muß von ſeines Gleichen ge— 
richtet werden. 

Er iſt ein Mann, der ſeines 
Gleichen ſucht. 

Ich werde ihm Gleiches mit 
Gleichem vergelten. 


Gleichgültig. 


It is all the same to me. 
He seems so indifferent to 
good advice. 


Es ift mir ganz gleichgültig. 
Gr ſcheint gleichgültig gegen gute 
Rathſchläge zu fein. 


Glode. 


He knows what o’clock it is. 
He knows the time of day. 


Gr weiß, was die Glode gejchla- 
gen hat. 


Tl give him a good scolding. } Ih will ihm fagen, was bie 


TU serve him out. 


Glode gefdlagen hat. 


Gli. 


It was a lucky hit for him, 
that ... 

He has much good luck. 

Fortune favours fools. 

Luck for the fools, and chance 
for the ugly. 

He wins whom luck favours. 


He has more luck than wisdom. 

Every man is the architect 
(founder) of his own fortune. 

At a venture! 

‘That was the making of him. 


Er fann von Gli fagen dag... 


Gr hat viel Glüd. 

Das Glüd tft den Thoren hold. 

Se größer der Narr, defto größer 
dad Glüd, 

Wer das Glie hat, führt die 
Braut heim. 

Gr hat mehr Glück wie Verftand. 

Seder ift feines Glüdes Schmieb. 


Auf gut Gli! 
Dadurch hat er fein Glüd ge 
macht. 


Glüdsfind — Gras. 103 


Glückskind. 
He was born with a silver Gr iſt ein Glückskind. 
spoon in his mouth. 


Glüclich. 
The happy never think of time. Dem Glucklichen ſchlägt feine 
Stunde. 
Gnade, 
Your lordship (grace)(honour)! Ew. Gnaden! 
We by the grace of God. Wir von Gottes Gnaden. 
Gnädig. 
My lord! | Gnädiger Herr! 
My lady! (Madam.) Gnädige Frau! 
God have mercy on us! Gott fet uns gnädig! 
a Gold. *) 
It is worth its weight in gold. G8 ift nit mit Gold zu be- 
zahlen. 
He is as true as steel. Gr ift treu wie Gold. 
Soldwage. 
He weighs every. word before Er legt jede Wort auf die Gold» 
he speaks. wage. 
Gönnen. 
Take some repose. Gönnen Sie fic) ein wenig Rube. 
Gott. 


Gott behüte! 


God forbid! \ Da fei Gott vor! 


At the will of God! Wie Gott will! 
So help me God! Go wahr mir Gott helfe! 
God be praised! Gott jei Dank! 
God a mercy! Gott vergelt’s! 
Grab. " 

He is on the point of death. Er fteht mit einem Fuß im Grabe. 
He is close as the grave. Gr ift verfdwiegen wie das Grab. 
Gram. 

Tam fallen underhisdispleasure. Gr ift mir gram geworden. 
Gras. 


It is forgotten. Darüber ift Gras gewachſen. 


*) S. and: Eigen, Ölänzen. 


104 Grau — Grund. 


It is a nine days’ wonder. G8 wird bald Gras darüber 
wachen. 

She fancies herself very wise. Gie hört das Gras wadfen. 
Grau. 

He is turning grey. Gr befommt graued Haar. 
Grauen. 

It dawns. Der Tag graut. 

I dread it. Mir graut davor. 

I shudder at the thought. Mir graut bet dem Gedanken. ' 
Greifen. 

It is palpable. ; Man fann e8 mit den Handert 

It is clear as noon. | greifen. 

If this does not help, I must Wenn das nit Hilft, muß id; 
haverecourse to other means. zu anderen Mitteln greifen. 
Grille. 

She is full of whims. Sie hat Grillen im Kopf. 
Grob, 

It must be a diamond that Auf einen groben Klotz geben 

cuts a diamond. ein grober Keil. 

Stoll, 

She has a spite against me. Sie hat einen Groll auf mid. 
Groß. 

He is upon the high rope*). Gr thut fi groß. 

She looked all wonder. Sie hat große Augen gemadt. 
Grube. 

Harm watch, harm catch. Wer Anderen eine Grube gräbt, 


fallt felbft hinein. 
Grin. 

He bears a grudge against me. Gr ift mir nicht grün. 

I shall not get on in the world. | Sch werde auf feinen grünen 

I shall never succeed. Zweig fommen. 

For if they do these things So man das thut am grünem: 
in a green tree, what shall Holz, was fol am dürren wer- 
be done in the dry? den? 

Grund, 
Upon what score? Mus weldem Grunde? 


*) Das Seil. 


Grüßen — Gut. 


He understands the whole drift ° 


of the business. 
There is no room for doubting. 


In point of fact you are right. 
He has examined the affair 
to the bottom. 
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Er fieht der Gade auf den 
Grund. 
G3 ift fein Grund zum Zweifeln 

vorhanden. 
Im Grunde haben Sie Rect. 
Gr ift ber Sade auf den Grund 
gegangen. 


Grifen. 


Remember me to him. 


Grüßen Sie ihn von mir. 


Gunft. 


He has the prince’s ear. 


Gr ſteht bei dem Fürften in Gunft. 


Ginftig. 


The wind was with us. 
The occasion serves. 


Der Wind war uns günftig. 
Die Gelegenheit ift günftig. 


Gut. *) 


Tis enough. 
Be so kind as to tell me... 


Let it pass. 

’Tis very easy for you to talk. 
It is as good as done. 

There arefive dollars dueto you. 
All is well that ends well. 

A good word always tells. 


He is apt to play the boon 
companion. 
I shall give you a fair warning. 


He likes tid-bits. 

He is good at it. 

He lives in ease. 

She makes a merit of her 
beauty. 

We need not mind that! 

In short. 


*) ©. aud: Gebeihen. 


G8 ift fon gut. 

Seien Sie fo gut und fagen Sie 
mit... 

Laffen Sie e8 gut fein. 

Gie haben gut reden. 

Es ift fo gut wie gefchehen. 

Sie haben nod) fünf Thaler gut. 

Ende gut, Alles gut. 

Ein gutes Wort findet eine gute 
Statt. 

Er ift ein guter Gefelljdafter. 


SH werde Shnen einen guten 
Rath geben. 

Gr ipt gern gut. 

Dazu ift er gut zu gebrauden. 

Gr hat gute Tage. 

Sie thut fic) auf ihre Schönheit 
etwas zu Gute. 

Das hat gute Wege! 

Kurz und gut! 
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Güte — Haben. 


Güte, 


By favour of your brother. 


ru try to get it by fair means. 


Durd die Güte Ihres Hern 
Bruders. 

Sch will verfuden es durch Güte 
zu erreichen. 


9. 
Saar. 


It was within a hair’sbreadth.. 
He is born with his eyes open. 
He is a most worthless fellow. 
He will be fleeced. 

He knows it to a tittle. 

His hair stands an end. 
Every jot of it. 

Within an ace. 

He won’t bate an inch of it. 


Never scratch your head for 
that matter. 

Not a.hair of her head shall 
be touched. 


Es fehlte faum ein Haar. 

Gr hat Haare auf den Zähnen. 

G8 ift fein gutes Haar an ihm. 

Gr wird Haare laffen müſſen. 

Gr weif es auf’s Haar. 

Die Haare ftehen ihm zu Berge. 

Bis auf ein Haar. j 

Um ein Haar. 

Gr wil nit ein Haar breit 
nachgeben. 

Lak Dir deßwegen feine grauen 
Haare wachen. 

Es fol iby fein Haar gekrümmt 
werden. 


Haben. 


There you have it! 

There is no need (danger). 

It is of much consequence. 

It is not to be had. 

He will not own it. 

What is she worth? 

She is worth five hundred 
a year. 

One shoulder of mutton draws 
down another. 

He has enough to live upon. 

I have no objection to it. 

He gets less than nothing for 
his pains. 


Da haben Sie es! 

G8 hat feine Noth (Gefahr). 

Es hat viel zu jagen. 

G8 ift nicht zu haben. ‘ 

Gr will es nicht Wort haben. 

Wie viel hat fie? 

Sie hat 500 Pfund jährliche Cine 
fünfte, 

Se mehr man hat, je mehr man 
will. 

Gr hat zu leben. 

Ich habe nichts dagegen. 

Er hat nur Undank für feine 
Mühe. 


Safer — Hals. 
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Safer. 


His good luck has spoiled him. \ 


He is too buoyant. 
He grows insolent from being 
too well. 


Der Hafer ftiht ihn. 


Saften. 


Til answer for it that he come. 
Nothing remains in his me- 
mory. 


He is cock a-hoop. 

He is cock on the hoop. 
No one will care for it. 
The thieves set fire to his house. 


Ich hafte dafür, daß er fommt. 
Bei ihm bleibt nichts haften. 


Hahn. 


Er ift Hahn im Rorbe. 


Darnad wird fein Hahn frahen. 
Die Diebe haben ihm den rothen 
Hahn aufs Dach gefest. 


Hafen. 


There is some mystery (diffi- 

. culty) (a hitch) in it. 

As the twig is bent, so is the 
tree inclined. 


Das Ding hat einen Hafen. 


Was ein Hafen werden will, 
krümmt fi bet Zeiten. 


Halb. 


You always doathing by halves. 
I turned a deaf ear to it. 


Upon the score of friendship. 


Sie maden Alles nur halb. 
SH hörte nur mit halbem Ohre 


bin. 
Freundſchaft halber. 


Hals, 


I have a sore throat. 
That will prove his ruin. 
He ran away with all his legs. 


My heart is in my mouth. 

She has worried herself into 
a consumption. 

She laughed immoderately. 

We were overtaken by the 
storm. 

He is over head and ears in 
debt. 


Der Hals thut mir weh. 

Das briht ihm den Hals. 

Gr lief über Hals und Kopf da- 
pon. 

Der Hals ift mir wie zugeſchnürt. 

Sie hat fid die Schwindſucht an 
den Hals geärgert. 

Sie lachte aus vollem Halle. 

Das Gewitter ift uns über den 
Hals gekommen. 

Gr ftedt bik über den Hals in 
Schulden. 
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Halten — Hand. 


Halten. 


I shall come upon you for it. 


He has behaved himself well 

I abide by his testimony. 

I make a great account of him. 

The king made a solemn en- 
trance. 

He thinks well of me. 

There I join with him. 


He is jealous of his honour. 

He is reputed rich. 

With whom do you side? 

Stop thief! 

I take you at your word. 

You are the reputed author. 

I look upon him as a fool. 

The ice does not bear. 

What is your opinion of the 
matter? 

Hold your tongue! 

I take in a weekly paper. 


Sch werde mid) deswegen an Sie 
halten. 

Gr hat fid) gut gehalten. 

Sc, halte mid an fein Zeugniß. 

Sch halte febr viel von ihm. 

Der König hielt einen feierlichen 
Einzug. 

Gr hält etwas auf mid. 

Sn dem Stüde halte id) es mit 
ihm. 

Gr halt auf feine Ehre. 

Man halt ihn für reid. 

Mit wem halten Sie es? 

Haltet den Dieb! 

Sch halte Sie beim Wort. 

Man halt Sie für den Verfaffer. 

SH halte ihn für einen Narren. 

Das Eis halt nicht. 

Was halten Sie davon? 


Halten Sie den Mund! 
Sd) halte ein Wochenblatt. 


Sand. *) 


A cold hand, a warm heart. 
The thing is to the purpose. 
One good turn deserves another. 
In the turn of the hand. 

He has a finger in the pie. 
‚He lives from hand to mouth. 


She sits with her hands before 
her all day long. 

He is fully engaged. 

He has his hands full. 

It is clear. 


*) ©. aud: Greifen. 


Kalte Hände, warme Liebe. 
Die Sade hat Hand und Fug. 
Eine Hand wäjcht die andere. 
Wie man die Hand umdreht. 
Gr hat die Hand im Spiele. 
Er lebt von der Hand in den 
Mund. 
Sie legt die Hände in den 
Schooß. 


Er hat alle Hände voll zu thun. 
Es liegt auf der Hand. 


Handeln — Hans. 


You must put your hands to 
the plough *). 

I have it from good authority. 

Pll make you find your fingers. 

The money is gafe in his hands. 

He came under the stroke .of 
justice. 

Not yet a while. 

She is her mother’s right hand. 


I wash my hands of the affair. 
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Ihr müßt Hand an’s Werk le- 
gen. 

Sch habe e8 aus fiderer Hand. 

SH will Dir Hände machen. 

Das Geld ift in guten Händen. 

Gr fiel der Gerechtigkeit in die 
Hände. 

Bor der Hand nod nicht. 


‚Sie ift die rechte Hand ihrer 


Mutter. 
Sch waſche meine Hände in Un- 
ſchuld. 


Handel. 


More than one go to a bargain. 


Zu einem Handel gehören Zwei. 


Handeln. 


He is easily dealt with. 
He abates. 


There is no bargaining with him. 


He has but one word. 
The question is to know if... 


| Gr läßt mit ſich Handeln. 


| Ge Ist nicht mit fh handeln, 


Es handelt ih darum vb... 


Hang. 


He has a soul tuned for music. 


Er hat einen Hang für Muſik. 


Hängen. *) 


He blows hot and cold. 

He is a time-server. 

She is very much attached 
to him. 


Gr hängt den Mantel nad) dem 
Winde, 
Sie hängt fehr an ihm. 


Hans. 


What is not learned in youth 
will not be learned in age. 

An old dog will learn no tricks. 

One has but short commons 
there. 

There is but little to eat. 





*) Der Pflug. 








Was Hansden nicht lernt, lernt 
Hans nimmermehr. 


5 Dort iſt Sdhmalhans Küden- 


meifter. 


*) S. aud: Brodkorb, Dieb, Geige. 
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Harniſch — Haut. 


Harniſch. 


His bile is easily raised. 
He is easily put into a rage. 


Times are hard. 

That is a very hard task. 
Close to the road. 

He finds it difficult. 


Er ift leicht in Harniſch get 


Hart. 
Gs find harte Zeiten. 
Das ift eine harte Nuß. 
Hart am Wege. 


Es kommt ihm hart an. 


Safe. 


There’s the rub. 

That’s the cause of the ill. 

One must yield to the greater 
number. 


Da liegt der Hafe im Pfeffer. 
Viele Hunde find des Hafen Tod. 


Safenpanier. 


He made his escape. 


Gr ergreift dad Hafenpanier. 


Saube. 


She has got a husband. 


Sie ift unter die Haube gefommen. 


Hauen. 


There is neither rhyme nor 


reason in it. 
He overshoots easily the mark. 


Das ift weder gehauen nod) ge 
ſtochen. 
Er haut leicht über die Schnur. 


Haus. 


Take your ease! 

Make yourself at home! 

I never stir out. 

He was quite one of our family. 

A man is master in his own 
house. 

He shall never enter my doors. 


He has neither house nor home. 

I feel quite at home here. 

From what country do you 
come? 


Thun Sie, wie wenn Sie zu Haufe 
waren! 


Ich gehe nicht aus dem Haufe. 


Gr war bet und wie Kind im Haufe. 
Seder ift Herr in feinem Haufe. 


Gr foll mir nie wieder das Haus 
betreten. 

Gr ift nirgends zu Haufe. . 

Sc, fühle mich hier wie zu Haufe. 

Wo find Sie zu Haufe? 


Haut. 


He is a good (honest) fellow. 


I would not be in his skin. 


Gr ift eine gute (ehrliche) Haut. 
SH möchte nicht in feiner Haut 
fteden. 
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He is nothing but skin and Gr ift nidts wie Haut und Kno- 


bones. den. 
He is ready to leap out of Gr midhte vor Freuden aus der 
his skin. Haut fahren. 


He came off with a whole skin. 
He saved his bacon. 
Every fox must pay his own Seder muß feine. eigene Haut zu 


Gr fam mit heiler Haut davon. 


skin to the flayer. Markte tragen. 
I am wet to the skin. Sch bin bis auf die Haut durde 
näßt. 


He has a diseased body. | — 4 
He is in a bad state of health. Ge ſteckt in feiner gefunden Haut. 


It’s enough to make a man G68 ift um aus der Haut zu fahren. 
lose all patience. 


Heft, 
He has the power in his own 
hands. | Gr hat das Heft in Händen. 
He is at the helm. 


He has given the staff out of Gr hat das Heft aus den Hän- 


his own hands. den gegeben. 
Seil. 
I will take my chance. Sch will mein Heil verjuchen. 
Heiliger. 
He is an odd fellow. Gr ift ein wunderlicher Heiliger. 
Heim. *) 


They have sent him about Gie haben ihn heim gefchidt. 
his business. 


Seirath. 
He has married a rich fortune. Gr hat eine reiche Heirath ge⸗ 
macht. 
Heiß. 
I grow hot. Mir wird heiß. 


He causes me trouble, and Gr madjt mir den Kopf heiß. 
anxiety. 


Seifien. 
What is your name? Wie heißen Sie? 


*) ©. aud: Glück. 
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My name is William. | 

What is the meaning of this? 
That is to say... 

How do you call thatin English? 
I did not tell you to do that. | 


‘That is carrying politeness 
too far. 


Helfen. 


He knows how to shift for 
himself. j 

God helps those who help 
themselves. 

What will it avail? 

What shallI be the betterfor it? 

What boots it? } 

He who will not be advised, 
cannot be aided. 

Lend me a hand a little. 

It answers no purpose. 

It is like a chip in porridge. 


Sell. 


This candle does not give a 
good light. 
The day dawns. 


He is not worth a rush. 
He paid scot and lot. 


Helfen — Henter. 


Sch heiße Wilhelm. . 

Was foll dad heißen? 

Das heißt... 

Wie heißt das auf Engliſch? 

Das habe id) Dir nicht geheißen 
zu thun. 

Das heit die Artigkeit gu weit 
treiben. 


Gr weiß fid) zu helfen. 


Hilf Dir felbft, fo wird Dir Gott 
helfen. 

Mas wird es helfen? 

Was wird es mir helfen? 

Was Hilft’3? 

Wem nicht zu rathen ift, ift nicht 
zu helfen. 

Hilf mir ein wenig. 

Gs Hilft zu nichts. 

Es hilft nicht und (dhadet nicht. 


Dieſes Licht brennt nicht hell. . 


Es fängt art hell zu werben. 


Seller. 


Er ift feinen Heller werth. 
Gr hat bei Heller und Pfennig 
gezahlt. 


Hemd, 


Near is my shirt, but nearer 
is my skin. 
He has not a shirt to his back. 


Das Hemd ift mir näher als der 
Rod. 
Gr hat fein Hemd am Leibe. 


‚Henker, 


Go to the devil! 
He is quite mad. 


Geh zum Henker! 
Gr ift ganz des Henfers. 
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Senne. *) 

A blind man may perchance Gine blinde Henne findet aud 
hit the mark. ein Korn. 
Her. 

That is a long time ago. Das ift ſchon Lange her. 
She never sees beyond her nose. Sie ift nicht weit her. 
Where were you born? Wo find Sie her? 

Heraus. 


Name the child! 

Out with it! 

Stop! I have it! Sd) habe es heraus! 

You have to give me four Sch befomme vier Pence heraus. 
pence change out. 


Heraus damit! 


He spoke so incautiously. Gr plate Damit heraus. 
It appears that ... Es ftellt fi heraus, dab... 
Herausfommen. 


There is nothing to be gained Dabei fommt nichts heraus. 
by it. 

That comes just to the fsame Das fommt auf eins heraus. 
thing. 


’Tis as broad as ’tis long. Es kommt auf eins heraus. 
Herd, Siehe: Eigen. 
Hergang. i 
I am ignorant of the details Sc fenne den Hergang der Gade 
of the case. nicht. 
DHergeben. 
They are at him now. Sekt geht es über ihn ber. 
Now I shall go about it. Sch werde nun darüber hergehen. 
. ? SerFommen, 
Where sits the wind? Wo. fommt der Wind her? 
Idleness is the cause of it. Das kommt von der Faulheit her. 


What is the derivation of this Wo fommt diefes Wort her? 
word? 

He is of very good family. Gr ift von gutem Herfommen... 

That is an old custom. Das ift ein altes Herfommen. 


*) Siehe auch: Ei. 
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Herr. 
Your father. - Shr Herr Vater. 
Sir! Mein Herr! 
Gentlemen! Meine Herren! 


Like master, like man. ) ; 
The dish wears its own cover. | Wie der Herr, fo ber Knedt. 


Great men have reaching hands. Grofe Herren haben lange Arme. 
The weak always come off Mit großen Herren iſt ſchlecht 


losers. Kirſchen effen. 
Herumgehen. 

It runs in my mind. Gs geht mir im Kopfe herum. 
This tune is always running Diefes Lied geht mir immer im 

in my head. Kopf herum. 
I am giddy. Gs geht Alles mit mir tur Kreife 

herum. 
Herz. 


That weighs on his heart. 


That lies upon his mind. Das liegt ihm am Herzen. 


He took that to heart. Das nahm er fih zu Herzen. * 
My heart tells me. Mein Herz jagt mir. 
What the heart thinketh, the 

mouth speaketh. Weß das Herz voll ift, deh geht 


Out of the abundance of the der Mund über. 
heart the mouth speaketh. 
They are finger and thumb. 
They are ride and tye with | Sie find ein Herz und eine Seele. 
each other. 
He speaks from his heart. Er Sprit wie e8 ihm um's 
Herz ift. 
She is always free and open. Gie hat ihr Herz auf der Zunge. 
She has a good disposition. Sie hat ein gutes Herz. 
She takes every thing to heart. Gie nimmt fi) Alles zu Herzen. 
I cannot find it in my heart Sd) fann es nicht über das Herz 


to tell him. bringen ihm zu jagen. 
I am heartily sorry for it. Ge thut mir im Herzen webe. 
Serzeleid. 


It is heart-breaking to hear G8 ift ein Herzeleid ihre Ge- 
her history. ſchichte zu hören. 


Herglich — Hindern. 
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Herzlich. 


I am very glad to see you. 
I do it with all my heart. 


Sh bin herzlich froh Sie gu fehen. 
Sch thue es herzlich gern. 


Segen. 


He is not easy to be caught. 


Ge ift mit allen Hunden gehett. 


Heute. 


One day or other. 

In turn, 

To day mine, to morrow yours. 
Now-a-days. 

Come this day week. 


Heute oder morgen. 
| Heute mir, morgen Dir. 


Heut zu Lage. 
Kommen Sie heut über act Tage. 


Simmel. *) 


In the name of wonder! 

For heaven’s sake! 

He fakes an owl for an ivy 
bush. 

He has cried (extolled) him up 
to the skies. 

We sat in the open air. 

Now heis in the seventh heaven. 

No one is born a master. 


He lies most audaciously. 


Um des Himmels willen! 


Gr fieht den Himmel fiir eine 
Bafgeige an. 

Gr hat ihn bis in den Himmel 
erhoben. 

Wir jagen unter freiem Himmel. 

Sekt ijt er im fiebenten Himmel. 

Gs ift nod fein Meifter vom 
Himmel gefallen. 

Gr ſchwört das Blaue vom Him- 


‚mel. 
DSimmelreid. 

Man’s own will is his heaven. Des Menſchen Wille tft fein Him- 

melreid). 

Sin. 
Lost is lost. ba te 
Gone is gone. Oo a Doh 
Sinaus. 


Out with him! 
How will that end? 
He has great ideas. 


Hinaus mit ihm! 
Wo will das hinaus? 
Gr will hod) hinaus. 


Hindern. 


That is an obstacle for me. 


*), ©. aud: Geige. 


Das hindert mid. 
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I am none the further off Das foll mid) nicht hindern. 
for that. 


Hinein. 
She speaks at random. Sie ſpricht in’3 Gelag hinein. 
Singeben. 
Whither are you bound? Wo geht die Reife hin? 
I cannot allow that to pass Das fann id fo nicht hingehen 
unpunished (unnoticed). laſſen. 
It may pass. Es mag noch ſo hingehen. 
Hinhalten. 
He amused him with idle Er hielt ihn mit eitlen Ver— 
promises. ſprechungen hin. 
He has kept me out of my Gr hat mich mit der Bezahlung 
money. bingehalten. R 
Hinſicht. 
He is every whit as bad as she. Gr iſt in jeder Hinſicht fo böſe 
wie fie. 
Hinter. 
He is a cunning one. Gr hat es hinter den Ohren. 
He is green. Gr ift hinter den Ohren nod 
He is a greenhorn. nicht troden. 


There is more meant than G8 ftedt etwas dahinter. 
meets the eyes. 

’Tis easy to know a thing SHinterdrein ift Seder Flug. 
when you have been told it. 


Hinwollen. 
I perceive his drift. Sd) weiß ſchon wo er hin will. 
Hinwiinfden. 
I wish he were at Jericho. Sh wünſche ihn hin wo der 
Pfeffer wadft. 

Hitzig. 
Softly if you please! Nicht fo hitzig! 

Sod. 
’Tis high time. Gs ift hohe Zeit. 


It is beyond me. — 

It is above my brains. | Cs ift mir zu Hod. 

He is a great age. Gr fteht im hohen Alter. 
The sea runs high. Die See geht hod. 


Hodmuth — Horcher. 117 
With the sanction of govern- Mit hoher obrigkeitlicher Erlaub- 


ment. nif. 
He lives in great style. Gs geht bei ihm hod her. 
We toasted the king. Wir lieben den König hod) leben. 
She is aspiring. , Sie will hod) hinaus. 
He carries a high head. Er trägt die Nafe fehr hod). 
Hochmuth. ©. Fall. 
Sof. 
He is always at her elbow. Cr macht ihr fleißig den Hof. 
; Hoffen. 
I am in hopes that he willcome. Sch hoffe, daß er kommen wird. 
Let me not hope that... Sch will nit hoffen, dab... 
Hope little and fear all. Hoffe wenig, fürdte alles. 
Hoping and tarrying make fools Hoffen und Harren macht Man- 
of many. den zum Narren. 
While there’s life, there’s hope. Man hofft, fo lange man lebt. 
Hoffnung. 
He has brought him into fools Gr hat ihn mit leeren Hoffnun- 
paradise. gen abgefpeift. 
’Tis past all hope. Es ift feine Hoffnung mehr. 
He is very promising. . Gr berechtigt zu den jchönften 
Hoffnungen. 
Faith, Hope, Charity. Glaube, Liebe, Hoffnung. 
Holen. 
Will you send for this? Wollen Sie es holen laffen? 
She has caught cold. Sie hat fi einen Schnupfen ge- 
holt. 
Hölle, 
She puts me in great fear. Sie madt mir die Hölle heiß. 
Honig. 
A honey-tongue, a heart of Honig im Munde und Galle im 
gall. ö Herzen. 
Hopfen. 
He is past hopes of amendment. ) An ihm ift Hopfen und Malz 
He is past mending. verloren. 
Horcher. 


Listeners never hear good of Der Horcher an der Wand hört 
themselves. feine eigene Schand. 
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Hören — Hühnchen. 


Hören. 


That has some probability. 
Tis a plausible story. 

That is worth hearing. 

He has never been heard of. 


He who will not hear advice 
must suffer. 

Wide ears and short tongue 
are best. 

You must think of what he 
is saying. 

I have it from his own mouth. 


The dog answers to the name 
of ‘Caro’. 

I am not able to hear my 
own voice for noise. 

He has been silent for a long 
time. 


Das läßt fic) hören. 


Man hat „nie etwas von ihm 
gehört. 
Wer nicht hören will muß fühlen. 


Höre viel, fprid) wenig. 


Sie miiffen auf das hören, wad 
er fagt. 

Ich habe es von ihm felbft ge- 
hört. 

Der Hund hört auf den Namen 
„Caro“. 

Ich kann mein eigen Wort vor 
Lärm nicht hören. 

Er hat lange nichts von ſich hö— 
ren laſſen. 


Hörenſagen. 


I know it by hearsay. 


Ich weiß es vom Hörenfagen. 


Horizont. 


That is above my reach. 
That’s a cut beyond me. 


{ Das geht über meinen Horizont. 


Horn. 


He has not yet sown his 
wild oats. 


Gr hat fich die Hörner nod nicht 
‚abgelaufen. 


Hübſch. 


I will take good care not to 
do it! 
Be very good! 


Das werde id) hübſch bleiben 
laſſen! 
Sei hübſch artig! 


Hühnchen, 


Ihave a bone to pick with him. 
Ihave acrow to pluck with him. 
I must have a touch at him. 


Sh habe ein Hihnden mit ihm 
zu pflüden. 


Hille — Hitten. 
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Hülle, 


‘There is abundance of all things. 


Da giebt es die Hülle und Fülle. 


Hund. *) 


‘There’s the rub. 
‘That is not worth a rush. 


Barking dogs do not bite. 

He is gone to the dogs. 

‘They live like cat and dog. 

A diffident person seldom gets 
any thing. 

He is beset on all sides. 

Let me but once get over the 
main difficulty, the rest is 
but a trifle. 


Da liegt der Hund begraben. 

Damit fann man feinen Hund 
vom Ofen Ioden. 

Hunde die bellen beißen nicht. 

Er ift auf den Hund gekommen. 

Sie leben wie Hund und Kate, 

Gin blöder Hund wird jelten fett. 


Gr ift mit allen Hunden gehekt. 

Komme id) über den Hund, fo 
fomme id aud) über den 
Schwanz. 


Hunger. 


Hunger is the best sauce. 

Hunger is better than a french 
cook. 

A good appetite needs no sauce. 


An hungry dog will eat a 
i 


dirty pudding. 


Hunger ift der befte Kod. 


Hut. 


Stand upon your guard! 

Be upon the alert! 

A man’s hat in bis hand never 
did him any harm. 

They have a secret with each 
other. 


Seien Sie auf Shrer Hut! 


Mit dem Hut in der Hand fommt 
man durchs ganze Land. 
Sie fteden unter einem Hut. 


Hüten. 


He keeps his room. 
Be aware of him. 
He will be on his guard. 


*) ©. aud: Bunt. 


Gr hütet das Zimmer. 
Hüte Di vor ihm. 
Gr wird fid) hüten. 


120 Ihrige — Irrthum. 


J. 
Ihrige. 

I am quite at your service. Ich bin ganz der Shrige. 

She demands only her own. Sie verlangt nur bas Shrige. 
Immer. 

Just like him! Go macht er es immer! 

Let him be never so rich, So reid) er aud) immer fein mag. 

Whoever it may be. Wer es aud immer fein mag. 
Immerhin. 


You may laugh as much as Sie mögen immerhin laden. 
you please. 


In. 
He is in town. Gr ift in der Stadt. 
He lives in Paris. Gr wohnt in Paris. 
He cut his finger. Gr hat fid) in den Finger ge- 
ſchnitten. 
It was done with my best Es geſchah in der beſten Abſicht 
intention. von mir. 
At daybreak. Sn aller Frühe. 
Irgend. 
Is there any hope? Iſt irgend eine Hoffnung vor— 
handen. 
In some way or other. In irgend einer Art und Weife. 
Irren. 
Man is apt to err. Irren iſt menſchlich. 


I was mistaken as to the day. Id hatte mid) im Lage geirrt. 

You are mightily out. 

You are quite mistaken. 

Nothing puts him out of coun- Er läßt fid) nicht irve machen. 
tenance. 

I must be very much mis- Sd) müßte mid) jehr irren, wenn... 
taken, if ... 

Go straight on, you can’t miss Gehen Sie nur immer gerade aus, 
the way. Sie können nicht irren. 

Irrthum. 
Errors excepted. Irrthum vorbehalten. 


Shr irrt gewaltig. 


Sa — Yung. 121 


Sa, 

Be sure not to do it. Thuen Sie e8 ja nicht. 
On no account tellitto any one. Sagen Sie e8 ja Niemandem. 
I do not subscribe to it. SH fage nidt ja dagu. 
It is by no means diffieult. Es ift ja gar nicht ſchwer. 
Mind you don’t forget it. Vergeſſen Sie es ja nicht. 

Fagen. 
They turned him out. Sie haben ihn aus dem Haufe 


gejagt. 
Witty remarks folldéwed each Gin Wit jagte den andern. 
other without intermission. 


He is frightened out of his wits. -@r ift in's Bockshorn gejagt. 


Jahr. 
The more thy years, the nearer Se mehr der Sabre, je näher 
thy grave. der Babre. 
She is in her prime. Sie ift in den beiten Sahren. 
Sammer, n. 
It is a thousand pities. Gs ift Sammerjchade! 


The sight of it moves with 68 ift ein Samnter eg angufehen. 
compassion. 
I pity his distress. Mid jammert feine Noth. 
Se. 
If it ever lie in my way to Wenn id) Ihnen je dienen fann. 
serve you. 


Two at a time. Se zwei und zwei. 
The more one has, the more Te mehr man hat, je mehr man 
one wants. will. 
Queen. 
He requires cudgelling. Shur jucdt die Haut. 
If the cap fits, wear it. Wem e3 judt der Frage fic. 
Jugend. 
I have known her from child- Sch habe fie von Sugend auf 
hood. gekannt. 
ung. 


What is bred in the bone, 
will never out of the flesh. 
What we accustom ourselves 
to in youth, we do in age. 


Sung gewohnt, alt gethan. 
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Kaifer — Rage. 


R. 
Kaifer. 


Render unto Caesar the things 
which are Caesar’s. 

From him, who has nothing 
nothing can be obtained. 


Gebet dem Kaifer, was des Kai- 


fers ift. 
Mo Nichts ift, hat der Kaifer 
fein Recht verloren. 


Kalt, 


I am cold. 
He blows hot and cold. 
A cold hand, a warm heart. 


Mir ift Kalt. 
Gr ift wgder warn nod Falt. 


Kalte Hände, warme Liebe. 


Kamm. 


He bristles up. 

He will weave all pieces on 
the same loom. 

They are all of the same 
stamp. 


Der Kamm fchwillt ihm. 
Gr will Alles über einen Kamm 


ſcheren. 


Sie ſind Alle über einen Kamm 


geſchoren. 


Kappe. 


Every man likes his hobly. 
I willgbe answerable for it. 
Birds of a feather flock together. 


Sedem Narren gefällt feine Kappe. 


Sch nehme es auf meine Kappe. 
Gleiche Brüder, gleiche Kappen. 


Karte. 


Whose turn is it to deal? 
The old woman has told my 
fortune? 


Kaftanien. 


Wer muß (die Karten) geben? 

Die Alte hat mir die Karte gee 
legt. 

©. Feuer. 


Rage. *) 


All cats are grey in the dark. 

No one desists from his na- 
tural inclinations. 

To buy a pig in a poke. 

He goes about the bush. 


‘When the cat’s away, the mice 
will play. 


A cat may look at a king. 


*) ©. aud: Hund. 


Sn der Nacht find alle Kaben grau. 
Die Kage läßt das Maufen nidt. 


Die Kage im Sad faufen. 

Gr geht wie die Kate um den 
heißen Bret herum. 

Wenn die Kate nicht zu Haufe 
ifl, dann tanzen die Mäufe 
auf Tiihen und Banken. 

Sieht dod) die Kate den Kaifer an. 


Raufen — Rein, e. 123 


Kaufen. 
We deal with butcher M. ge- Wir faufen gewöhnlich beim 
nerally. Schlächter M. 
I shall not deal any longer Sch werbde nicht mehr bet X. fau- 
with A. he is too dear. fen, er tft gu theuer. 
Kaum. 
No sooner had he arrived, than... Kaum war er angefommen, als... 
I can hardly believe it. SH fann es kaum glauben. 
He was scarcely able to speak. Gr fonnte faum fpreden. 
Kauz. 
His brother is a jolly dog. Sein Bruder ift ein Iuftiger Kayz. 


He is an odd (a strange) fellow. 
He is an odd out-of-the-way 
fellow. 


Gr ift ein wunderlicher Kauz. 





Kegel. 
| Gr hat weder Kind nod) Kegel. 


He has no issue. 
He has neither kit nor kin. 


With the whole family. Mit Kind und Kegel. 
Kehle. 
It went the wrong way. Es fam mir in die unredte Kehle. 
I put him to the last extremity. Ich feste ihm das Meffer an die 
Kehle. 
Kehren. 


He turns the house out of the Gr fehrt das Unterfte zu oberft. 
windows. 


Mind your own business! Kehre vor Deiner Thür! 
Right about face! Rechtsum fehrt! 
j Keil. *) 
One nail drives out another. Ein Keil treibt den anderen. 
Kein, e. 


Nothing is impossible withGod. Bet Gott ift fein Ding unmöglid. 
It is not so important a matter. G8 ift feine fo wichtige Gade. 
Fear attends him not. N ‘ 
t. 
He does not know what fear is.“ Gr kei Tene Sieh 
I did not speak to either. Sh fprad mit Keinem (von 
Beiden). 


*) ©. aud: Grob. 


124 Kelch — Klappen. 


Kelch, 
She has drained the cup of Gie hat den bittern Kelch bis 
sorrow to the dregs. auf die Neige geleert. 
Kennen. 


I know him as well as the 
beggar knows his dish. 


I have the length of his foot Ich ame In Ser mab) bl 


to a hair. 
I know her by sight. SH fenne fie vom Anfehen. 
He forgets himself through fury. Gr fennt fid) vor Wuth nidt. 
Rind. *) 
A burnt child dreads the fire. Gin gebranntes Kind firdtet das 
Teuer. 


He that sends mouths, sends Piel Kinder, viel Segen. 
meats. 
Children and fools tell the Kinder und Narren {predjen die 


truth. Wahrheit. 
Soon old, soon with God. Kluge Kinder werden nidt alt. 
He speaks without metaphor. Gr giebt dem Kinde den richtigen 
Namen. 

The devil himself is good Wenn man dem Kinde den Wil—- 
when he is pleased. fen thut, fo ſchreit es nicht. 
Kinderleicht, 

That’s as easy as A, B, C. Das ift kinderleicht. 
Klamm. 
I am distressed for money. SH bin flamm an Gelb. 
Klang. 
With music. ) ; 
With singing of belle j, AH Sang und Rang, 
He is held in bad repute. Sein Name hat feinen guten 
Klang. 
Klappen, 


When the matter becomes Wenn e8 zum flappen kommt. 
earnest. , 

There is no (sense) meaning in it. 

That does not sound well. 


G8 Happt nidt. 


*) GS. and: Geift, Kegel. 


Klappeın — Klotz. 125 


Klappern. 
My teeth chatter with cold. Meine Zähne Happern vor Kälte. 
Noise (Puff) is part of the Klappern gehört zum Handwerk. 
trade. 
Klar. 
Il tell you the plain truth. SH werde Shen Haren Wein 
einfchenfen. 
It will appear by what follows. &s wird durch das Folgende klar 
werben. 


Kleid, en. 
All hoods make not monks. Das Kleid macht nicht den Mönch. 
Fine feathers make fine birds. Kleider madjen Leute. 


It fits him very well. Es kleidet ihn ſehr gut. 
Klein, e. 
That’s a mere trifle to him. Das ift ihm ein Kleines. 


Where are your little ones Wo find Ihre Kleinen? 
(your children)? 
Who will not keep a penny Mer das Kleine nicht ehrt, ift 


shall never have many. des Großen nicht werth. 
Kleinigkeit. 
‚He stands upon trifles. Er fieht auf Kleinigkeiten. 
It is not a pin’s matter. G8 ift feine Kleinigkeit. 


I shall not stand for a trifle. Es fommt mir auf eine Kleinig- 
feit nit an. 
She laughs at a feather. Sie lacht über jede Kleinigkeit. 


Klemme. 
He is at a pinch. 
He is in a great strait. Gr ift in der Klemme. 
He is in a dilemma, 


Klingen. 
My ears tingled. Meine Ohren Fangen mir. 
This is a strange question. Diefe Frage Hingt jonderbar. 
The moment the money tinkles Wie das Geld im Kaften Elingt, 
in the chest, the soul mounts die Seele aus dem Fegfeuer 
out of purgatory. {pringt. 


Klotz. ©. aud: Grob. 


126 Klug — Kommen. 


Kling. 9) 

He is not quite in his senses. — 

He is a iis lightheaded. | Er ift wight vedht thug. 

Bought wit is best. Durd Schaden wird man Flug. 

It is an unaccountable fellow. Man Tann nidt Hug aus ihm 

werben. 

I am not the wiser for it. Sd bin um Nichts Elüger. 

I can make nothing of it. Ich fann nicht Elug daraus werden. 

I am not a whit the wiser. Sch bin jo flug wie vorher. 
Klugheit. 

Better be wise than strong. Klugheit geht uber Starke. 
Knapp. 

I am afraid you had very short Ich fitrdjte es ift fnapp bet Tiſch 

commons for dinner. hergegangen. 


He is obliged to live very Gr muf fic) knapp behelfen. 
sparingly. 


Knie, 

He made short work of it. Gr hat es über’s Knie gebrochen. 
Kniff. 

I am up to his tricks. Sch fenne feine Kniffe. 
Knoten. 

There is the rub. Da ſteckt der Knoten. 


Rod), kochen. 
Many cooks spoil the brotn. Viele Köche verderben den Brei. 
Many talk of Robin Hood G8 find nidt alle Köche, die lange 


who never shot in his bow. Meffer tragen. : 
My blood is up. Mein Blut kocht mir in den Adern. 
Kohlen, 
He sits upon thorns. Er fibt wie auf Kohlen. 


He'll heap coals of fire (bur- Gr wird feurige Kohlen auf Shrem 
ning coals) upon your head. Haupte fammeln. 


Kommen, 
Now comes my turn. Nun fommt die Reihe an mid. 
According as it falls. Wie e3 kommt. > 
How comes that? Mie fommt das? 
I cannot find time for it. Ich fomme nicht dazu. 


*) ©. aud: Gi. **) S. auch: Hunger. 


Kommen. 


That has quite escaped my 
memory. 

He dares not cross my thresh- 
old. 

Such a thought never entered 
my head. 

Come what will, I will be 
true to him. 

What is the use of that, nothing 
comes of it. 

If you speak so to me, I shall 
not do it. 

That was just as I wished. 

With such means you will not 
effect much. 

These words came from his 
heart. 

No complaint escaped her lips. 

I will never see him again. 


I have ,heard. 

I have been informed. 
Come along with me. 
He is far gone. 

It will prove otherwise. 


The thought cameinto my mind... 


I got it very cheap. 


One misfortune never comes 
alone. 

Misfortunes never come singly. 

Idleness never thrives. 

I cannot recollect his name. 


Thatis an every day occurrence. 
The wind is south. 

The joke will cost him dear. 
He’ll have to pay heavily for it. 
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Das ift mir ganz aus dem Ge- 
dächtniß gekommen. 

Er darf mir nicht über die Schwelle 
fommen. 
Sold) ein Gedanfe ift mir nod 
nie in den Kopf gefommen. 
&3 fomme was da wolle, id; 
werde ‚ihm treu bleiben. 

Was nüht das Alles, es fommt 
dod) nichts dabei heraus, 

Wenn Du mir fo fommit, thue 
id) es nidjt. 

Das fam mir jehr erwünſcht. 

Mit ſolchen Mitteln werden Sie 
nicht weit fommen. 

Diefe Worte famen ihm aus 
dem Herzen. 

Keine Klage fam über ihre Lippen. 

Gr jol mir nie wieder vor die 
Augen fommen. 


Mir tft zu Ohren gefommen. 


Kommen Ste mit mir. 

Es ift weit mit ihm gekommen. 

G8 wird anders fommen. 

Es fam mir der Gedanke... 

SH bin ſehr wohlfeil dazu ge— 
kommen. 


| Ein Unglid fommt nie allein. 


Der Faule fommt nie gu etwas. 

Ich kann nicht auf feinen Na— 
men fommen. 

So etwas fommt täglid vor. 

Der Wind fommt aus Süden. 

Der Spaß wird ihm theuer zu 
ftehen fommen. 
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Können — Kopf. 


Können. 


He does all he can. 

He could have done it. 
I may be mistaken. 

It is not my fault. 

He may come. 

He has some knowledge. 
He is a good swordsman. 
I cannot help. 

Let me try your skill. 

I am not able to walk. 
You may rest assured. 

I am at a standstill. 


Gr thut Alles was er fann. 

Er hatte es thun Fönnen. 

Sd fann mid irren. 

Ich fann nichts dafür. 

Gr fann fommen. 

Gr fann etwas. 

Gr fann gut fedjten. 

SH fann nidt umbin. 

Sd) will fehen, was Sie finnen. 
Sch kann nicht gehen. 

Du Fannft Did Darauf verlaffen. 
Ich kann nicht weiter. 


Kopf. *) 


I don’t kn6w which way to 
turn myself. 
I cannot understand it. 


I can’t forget it. 

So many men, so many minds. 
Let it lie on my head. 

Each gets five dollars. 

TU scold him. 

He is a little tipsy. 

”Tis death to it. 

He is fruitful in expedients. 

I have other fish to fry. 

Do not trouble me with it. 


It will not be a matter of life 
and death. 

I have no mind for it. 

Your entreaties are fruitless, 
I shall not do it. 


*) G. anc: Bein, Brett. 


Sh weiß nicht wo mir der Kopf: 
fteht. 


Te sul not go down wall me, | Das will mir nicht in den Kopf. 


Das will mir nicht aus dem Kopf. 
Biel Köpfe, viel Sinne. , 

Sd nehme das auf meinen Kopf. 
Es fommt 5 Thaler auf den Kopf. 
Sch werde ihm den Kopf wafden.. 
Gr hat etwas im Kopfe. 


Der Kopf fteht darauf. 


Gr hat einen anfhlägigen Kopf. 

Ich habe andere Dinge im Kopfe. 

Maden Sie mir den Kopf nicht 
warm. 

Das wird ja den Kopf nicht 
foften. 

Mir fteht der Kopf nicht darnad. 

Sch thue ed nicht und wenn Sie 
.fih auf den Kopf ftellen. 


Korb — Krähe. 129 


Korb. *) 
He has met with a refusal 
(repulse). | Er hat einen Korb befommen. 
He has got a slip. 
Korn. 
A man of the old school. | Ein Mann von altem Schrot und 
Korn. 


Many a little makes a mickle.) Viele Körner machen einen Haufen. 
Koft. 

They all boarded with him. Sie gingen alle zu ihm in die Koft. 

He pays for his board and Gr zahlt für Koft und Logis. 


lodging. 


Koften, 
What does it stand you in? . Was foftet es Shnen? 
It does not cost my life. Es Eoftet den Hals nit. 
At any price. &3 mag foften was es wolle. 
I am at the cost of it. Es geht auf meine Koften. 


It stands me in more money (8 foftet mich mehr als... 
than ... 
It will never quit cost. ; — 
It will never — the expences. Es wird die Koften nicht been. 
What price do you ask for it? Was koſtet es? 
Kraft. 
That is beyond (above) my 
strength. 
That is beyond my power. 
By virtue of my office. 
I am entitled to it. 





Das geht über meine Kräfte. 





| Kraft meines Amtes. 


Tl do what I can. Sch werde thun mas in meiner 
Kräften liegt. 
Kragen. 
Though it should cost me my Und follte e8 mir auch an den 
life, Kragen gehen. 
Krähe, 
Hawks do not pick out hawks ine Krähe hackt der andern die 
eyes. Augen nicht aus. 


*) S. and: Hahn. 


Anglicismes. 


130 Krähen — Rrümmen. 


Kraͤhen. 

Nobody cares about it. Darnach kräht kein Hahn. 
Kram. 

This will serve his turn. Das paßt in ſeinen Kram. 

Kränken. 
It is wormwood *) to him. Es Fränft ihn. 
It cut me to the heart. Es kränkte mid, tief. 
Kraut. 


That lies higgledy -piggledy. Das liegt wie Kraut und Rüben. 
There is no remedy against Für den Tod ift fein Kraut ge- 
death. wadfen. 
Krebsgang. 
That house is going to ruin. 
That house has fallen off very | Das Haus geht den Krebsgang. 
much. 


Kreuz. 

In all directions. Die Kreuz und Quere. 

He’ll soon repent. Gr wird bald gu Kreuze kriechen. 
Krieg. 


When one is at Rome one Go geht es im Kriege! 
must do as Rome does! 


Kriegen. 
Tll be even with you. Ich werde Dich Schon friegen. 
Krone. 
It goes to his head. Das fteigt ihm in die Krone. 
That crowns his deeds. Das febt feinen Thaten die Krone 
auf. 
Krug. 
Oft goes the pitcher to the Der Krug geht fo lange zu Waffer 
well, but at last comes bis er bricht. 
broken home. 
Krimmen. 
A worm will turn if you tread Gelbft der Wurm krümmt fich, 
upon it. wenn er getreten wird. 
Nobody shall do you the least Niemand foll Dir ein-Haar krüm⸗ 
harm. men. 


*) Wermuth. 


Kühe — Kurz. 131 


Küche, 
He got into an awkward scrape. Gr fam in des Teufels Küche. 
Come any day that suits you, Somm, wenn es Dir gefällt und 


and take pot luck. nimm mit dem vorlieb, wag 
die Küche giebt. 
Apothecary’s latin. Küchenlatein. 
Kuh. 
He stares at it like a fool. Gr fieht e8 an wie die Kuh das 
neue Thor. 
Kühl, en. 


That will damp his ardour. Das wird feinen Eifer kühlen. 
He’ll wreak his anger upon me. Gr will fein Müthchen an mir 


fühlen. 
Kummer. 
That is the least of my cares. Das ift mein geringfter Kummer. 
Care will kill a cat. Kummer mat vor der Zeit alt. 
It is a great trouble to me. &3 madt mir vielen Kummer. 
Kümmern. 
What do I care for it? Was kümmert mid das? 
Mind your own business! Kümmern Gie fig um Ihre 
Sachen! 
He has no business to concern Gr hat fid) um mi nidt zu 
himself about me. kümmern. 
Kunft. 
That’s nothing so clever! Das ift feine Kunft! 
Kurz. 
To cut it short. Damit id) es kurz made. 


Theshort and the long ofitis... Kurz und gut... 

His father keeps’ him short of Gein Vater hält thu fur. 
money. 

That is the essential part. Das ift der langen Rede kurzer 

That is the main point. | Sinn. . 

He has met with a rebuff. 


He has had the worst of it. | Gr hat den Kürzeren gezogen. 


9 
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L. 


Lachen — Langen. 


Lachen. 


A fool is known by his laugh- 
ing. 

She shook her sides with 
laughing. 

That is no laughing matter. 

Cash is the thing. 

Let him laugh that wins. 

Fortune, favors the bold. 

His heart leaped for joy. 


Am vielen Laden erkennt man 
den Narren. 
Sie wollte vor Lachen berften. 


Das ift nicht zum Lachen, 
Baar Geld ladıt. 

Mer zuletzt lacht, lacht am beften. 
Dem Tapferen lacht das Glüd. 
Ihm lachte das Herz im Leibe, 


Lächerlich. 


Pm in no laughing mood. 
There is only one step from 
the sublime to the ridiculous. 


Mir ift nicht lächerlich zu Muth. 
Dom Crhabenen zum Lächerlichen 
ift nur ein Schritt. 


Land. 


He has travelled. 
He has seen the world. 


{ Gr hat Land und Leute gefehen. 


Ländlich. 


So many countries, so many 
customs. 


Ländlich, ſittlich. 


Lang. 


Time hangs heavily upon me. 

It is long since. 

It is a long while ago. 

She is by no means as hand- 
some as her sister. 

You’ll wait a long time before 
I ask you again. 

What a time you arel 

The work is not nearly done. 


That’s good enough for him. 


Die Zeit wird mir lang. 
Es ift ſchon lange her. 


Sie ift lange nicht fo hübſch wie 
ihre Schweſter. 

Sie fönnen lange warten, ehe 
id) Gie wieber frage. 

Wie lange machen Ste! 

Die Arbeit ift nod) lange nicht 
fertig. 

Das ift lange gut für ihn. 


Langen. 


The stuff is just enough for 


a dress. 


Das Zeug langt gerade nod zu 
einem Kleide. 


Langſam — Laffer. 
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Langfam. 


Great bodies move slowly. 
Slow and sure wins the race. 


Langfam fommt aud) zum Biel. 


Lärm. 


Much ado about nothing. 
He'll make a pretty to do 
‘when he finds it out. 


Viel Lärm um nichte. 
Gr wird einen ſchönen Lärm ma- 
hen, wenn er ed merft. 


Laffer. 


I have been told. 

Let this be a warning to you. 

You shall have it for five 
dollars. 

I can’t afford to sell it at 
that price. 

Much might be said of that. 

‘These reasons deserve to be 
heard, 

There is nobody to be seen 
or heard. 

Never mind, never mind! 

He must not be suffered to talk. 

Let me know. 

I get my clothes made in 
London. 

Do not keep him waiting any 
longer. 

I shall have my hair cut. 


He does not know how to 
dispose of his money. 

She does not allow herself to 
be talked over. 


He is a fair and reasonable man. 


I shall do as if I knew no- 
thing about it. 

He is to be seen for money. 

That would never have en- 
tered my head. 


Sch habe mir fagen laffen. 

Lah Dir das gefagt fein. 

Ich werde es Shnen für fünf 
Thaler laffen. 

Dafür kann id) e8 nicht laffen. 


Darüber läßt fid) viel fagen. 
Diefe Gründe laſſen fic) Hören. 


G8 lapt fic) Niemand ſehen nod) 
hören. 

Lafjen Sie es gut fein! 

Man muß ihn nihtiprechen laſſen. 

Laß mic willen. 


Sch laffe meine Kleider in London 


machen. 

Laffen Sie ihn nicht länger war- 
ten. 7 

Ich werde mir die Haare fchnei- 
den lafjen. 

Gr weif fein Geld nicht zu laſſen. 


Sie läßt fid) nichts cinreden. 


Gr läßt mit fi handeln. 

Sh werde mir nidts merken 
laſſen. 

Er läßt ſich für Geld ſehen. 

Das hätte ich mir nie träumen 
laſſen. 


134 Laft — Lauter. 


He suffered himself to be Gr ließ ſich überreden. 
persuaded. 

I do not suffer myself to be Ich laſſe mich nicht täuſchen. 
deceived. 


That is to be imagined! Das läßt fich denken! 
The wine is drinkable. Der Wein läßt fid) trinken. 
Raft. 
It is not chargeable to your Es fann Ihnen nit zur Laft 
account. A gelegt werden. 
It was put upon him. Gs war ihm zur Laft gelegt. 
It lies on my hands. Es fällt mir zur Laſt. 
Lauf, en. 


That i is so the way of the world! Das ift fo der Lauf der Welt! 
We must let it take its course. Wir miiffen der Gade ihren Lauf 


laffen. 
That comes to the same thing. Das läuft auf eins heraus. 
The cask leaks (runs). Das Fah läuft. 
This bill has still some time Dieſer Wedfel hat nod einige 
to run. Zeit zu laufen. 
That costs much money. Das läuft in’3 Geld. 
A cold shivering ran down (G8 lief mir eisfalt über ben 
my back. Rüden. 
Raune. 


He is out of tune. cones : 2 
He is out of humour. Er iſt nicht bei Laune. 


She was upon a peevish pin. Sie war übler Laune. 


Laut. 
He does not show his annoy- Gr läßt feinen Verdruß nicht laut 
ance. > werden. 
It must not be made public. Man darf nicht laut davon vite. 
He does not speak a word. Gr giebt feinen Laut von fid. 
, Lauten. 
The words run thus. So lauten die Worte, 
This is the purport of the letter. Go lautet der Brief. 
The news is very bad. Die Nadridten lauten ſehr 
er ſchlecht. 
Lauter. 


There are none but friends. Es find lauter gute Freunde, 


Leben — Leber. 


It is all a lie. 
He.has nothing but blockheads 
to deal with. 
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Es find lauter Zügen. 
Gr hat mit lauter Dummköpfen 
zu thun. 


Leben, *) 


God save the king! 
As.true as I am alive, 
If he be yet alive. 


God is my witness! 
By the living God! | 
He knows how to live. ) 


He is acquainted with the 
manners of the world. 

He lives in the country. 

Man does not live by bread 
alone. 

She lives on her property. 

We live in great style. 

He is as happy as the day 
is long. 

She lives thoughtlessly.: 

He has not much to depend upon. 

Live and let live. 

He is drawn to the life. 


All my life-time. 
He made my life very miserable. 
Iam excessively fond of doing it. 


My life is at stake. 
He has laid hands upon his life. 


Ill whip him into good man- 
ners. 
As large as life. 


&3 lebe der König! 
So wahr id lebe. 
Wenn er nod) lebt. 


So wahr Gott lebt! 


Gr weiß zu leben. 


Gr lebt auf dem Lande. 

Der Menſch lebt nicht von Brod 
allein. 

Sie lebt von ihrem Gelbe. 

Wir leben auf großem Fuße. 

Gr lebt wie Gott in Frankreich. 


Sie lebt in den Tag hinein. 

Gr hat nicht viel zu leben. 

Leben und leben lafjen! 

Gr ift abgebildet, wie er leibt 
und lebt. 

Zeit meined Lebens. 

Gr madte mir das Leben fauer. 

Sch. möchte e8 für mein Leben 
gern thun. 

Mein Leben hängt davon ab. 

Gr hat fih das Leben genom- 
men. 

Sch werde ihm Lebensart ein- 
bläuen. 

Sn Lebensgröße. 


Leber. 


He speaks as he thinks. 


*) ©. aud: Hund. 


Er ſpricht frei von der Leber weg. 
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Leder — Leib. 


Leder. 


It is cheap living at another’s 
expense. 


Aus fremdem Leder ift gut Rie— 
men ſchneiden. 


Leer, 


The barrel is out. 
That is a thin pretext. 
Those are mere words. 


Das Fah ift leer. 
Das ift ein leerer Vorwand. 
Das find leere Worte. 


Legen. *) 


The wind has abated (dropt) 
(ceased). 

The pain will soon subside. 

She grows lazy. 

Pll put a stop to your pro- 
ceedings. 


Der Wind hat fid) gelegt. 


Der Schmerz wird fid) bald legen. 

Sie legt fic) auf die faule Seite. 

Ich werde Dir das Handwerk 
legen. 


Lehre. 


Let that be a warning to you! 

Her son serves his apprentice- 
ship. 

Her son is apprenticed. 

He is to be bound (put) ap- 
prentice. 


Lak Dir das eine Lehre fein! 
She Sohn ift in der Lehre. 


Gr fol in die Lehre fommen. 


Lehren. 


Experience shows (proves). 

Necessity 
invention. 

Necessity teaches to pray. 

A drowning man will catch 
at a straw. 

Time will try. 


is the mother of 


"Die Erfahrung lehrt. 


Noth lehrt beten. 


Die Zeit wird es lehren. 


Reid. 


Stand off! 

On no account! 

He shall not do it on any 
account. 

You must keep him at arm’s 
length. 


*) ©. audh: Goldwage, Hand. 


Bleib mir vom Leibe! 
Bei Leibe nicht! 
Gr ſoll es bei Leibe nicht thun. 


Sie miffen ihn fih vom Leibe 
halten. 


Leibhaft — Leid, Leiden. 


She has no heart. 
She is faint-hearted. 
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i Sie hat fein Herz im Leibe. 


Leibbaft. 


She is the very image of her 


mother. 
‘He is the devil incarnate. 
It is a chip *) of, the old block. 


Sie ift das leibhafte Chenbild 
ihrer Mutter. 

Er ift der leibhafte Teufel. 

Gr ift der leibhafte Vater. 


Reicht, Leichtigkeit. 


That is very possible. 

That is but play to him. 
That goes by itself. 

She can do anything. 

You take it much too easily. 
It was no easy matter. 

He would not let him off so 
. cheaply. 

How soon amisfortunehappens. 


Anything of the kind will not 


easily occur again. 
He will do it with ease. 
He will do it with a wet finger. 


Das ift leicht möglid. 

Das ift ihm ein Leichtes. 

Das geht ganz leicht. 

Shr wird Alles leicht. 

Sie nehmen e3 zu leicht. 

Gs war feine leichte Arbeit. 

Gr wollte ihn nicht fo leichten 
Kaufs entlaffen. 

Mie leicht ift ein Unglück ge- 
ſchehen. 

So etwas kommt ſo leicht nicht 
wieder vor. 


Gr rich e& mit Beichtigfeit thus. 


Leid, leiden. 


What evil have I done to you? 


What have I done to offend you? 
I am very sorry for it. 
I am a sufferer by it. 
You will some day repent it. 


I can’t endure that man. 


The innocent suffer with the 
guilty. 

I cannot suffer 
wronged. 


him to be 


*) Der Span, Schnitel. 





Was habe id) Shnen zu Leide 
gethan 2 

G8 thut mir leid. 

Sch leide darunter. 

Es wird Dir nod einmal leid 
thun. 

Sh kann den Menjhen nicht 
leiden. 

Der Unfhuldige leidet mit dem 
Schuldigen. 

Ich leide nicht, daß ihm Unrecht 
geſchieht. 


138 Leier — Leste. 


The matter cannot be delayed. ; F . 
The matter admits of no delay. . Die Sache leidet keinen Aufſchub. 


Man is born to suffer. Der Menſch ift zum Leiden ge- 
boren. 
eter, 
He harps always on the same Gr bleibt immer bei der alten 
string. Leier. 
It is always the old song. Es iſt immer die alte Leier. 
Leiſe. 
Speak low! ~  Sprid) leife! 
I sleep very lightly. — Sh habe einen leifen Schlaf. — 
We had not the least idea Wir hatten nicht die leijefte Ah- 
of it. nung davon. 
Reiften. 


Every shoe fits not every foot. Man fann nicht alle Leute über 
einen Leiften ſchlagen. 
He was of great service tome. Gr hat mir einen großen Dienft 
geleiftet. 
Reiten. 
You have handled that business Sie haben dad Gejhäft mit gro- 
with great prudence. Ber Klugheit geleitet. 
Renken. ©. Denfen. 
Lernen. 
She learns easily by heart. Sie lernt leicht auswendig. 
I have learnt to esteem him. Ich habe ihn {dagen ‚gelernt. :- 
He is within a year of serv- Gr hat nod) ein Jahr zu lernen. 
ing his time. 


Refen. 
She can neither read nor write. Sie kann weder lefen nod) jchrei- 
ben. 
Tl read him a nice lecture. Sd will ihm den Lert orbent- 
lich leſen. 
He is well read. Gr hat viel gelefen. 
Reste. 
He must have always the last Er muß immer das legte Wort 
word. behalten. 


He has been here very fre- Gr war in der letten Zeit oft 
quently lately. hier. 


Leuchten — Lieb, e, n. 


She is in the agony of death. 
He would be the last to whom 
I should apply for advice. 
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Sie liegt in den Iehten Zügen. 
Gr wäre der Lehte, den ih um 
Rath fragen würde. 


Leuchten. 


She was beaming with joy. 
Let your light shine! 


‘There is no money stirring. 

It is no use trying to please 
every body. 

It is all over between us. 

We have done with each other. 

He has seen nothing of the 
world. 

She knows with whom she has 
to deal. 


Die Freude leuchtete ihr aus dem 
Geficht. 


Laſſet euer Licht leuchten! 
Rente. 


Es ift fein Geld unter den Lenten. 
Man kann es nidt allen Ceuten 
recht maden. 


Mir find geichiedene Leute. 


Er ift nod nit viel unter Ceu- 


ten gewefen. 
Sie fennt ihre Leute. 


Richt. 


At high noon. | 

It is broad day-light. 

When it comes to the upshot. 

He has deceived him. 

He quarrels with his bread 
and butter. 

He stands in his own light. 

Now the truth has come out 

- (come to light). 

He is no great shakes. 

Now I begin to see clearly. 


Bei hellem lichten Tage. 
Es ift heller lichter Tag. 
Wenn man e8 bei Lichte befieht. 
Gr hat ihn hinter’s Licht geführt. 


| Gr fteht ſich felbft im Fichte. 


Sebt ift die Wahrheit an's Licht 
gekommen. 

Gr ift fein großes Licht. 

Jetzt geht mir ein Lidt auf. 


Lieb, e, n. 


I am glad of it. 

It pleases me. 

As you value your life. 

He is working for bread only. 
They have not even dry bread. 


This is my beloved son, in 
whom I am well pleased. 


Es ift mir lieb. 


Wenn Shnen Shr Leben lieb if. 

Gr arbeitet um das liebe Brod. 

Sie haben nicht das liebe Brod 
im Haufe. 

Dies ift mein lieber Sohn, an 
dem ih Wohlgefallen habe. 
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I do it only for the sake of 
peace. 

He has a great deal of trouble 
with me. 

Heaven only knows. 

Whom God loveth he chast- 
eneth. 

He is fond of hunting. 

They spoke much and highly 
in her favour. 
Love will creep, 

cannot go. 
Old love is never forgotten. 
‘One good turn deserves another. 
Never seemed a prison fair 
or mistress foul. 
Charity begins at home. 


where it 


Lieber — Liegen. 


Sch thue es um ded lieben en 
dens wegen. 
Gr hat feine liebe Noth mit mir. 


Das weiß der liebe Himmel. 

Wen Gott lieb hat, den züch— 
tigt er. 

Gr liebt die Sag. 

Sie haben viel Liebes und Gutes 
von ihr erzählt. 

Der Liebe ift Alles möglich. 


Alte Liebe roftet nicht. 
Eine Liebe ift der anderen werth. 
Die Liebe findet Alles ſchön. 


Die Liebe fängt mit fich felbft an. 


Lieber. 


I had as lief die as do any 
such thing. 

I should prefer your coming 
to me. 


Sch würde lieber fterben, als fo 
etwas thun. 

&3 wäre mir lieber, wenn Gie 
zu mir kämen. 


Lied. 


‘That’s the end of it. 

I have also experienced it. 

Ihave had the same misfortune. 

I stand up for the party in 
whose service I am. 


Das ift dad Ende vom Liede. 

Sh weig ein Lied davon zu 
fingen. 

Weß Brod id effe, deh Lied id 
finge. 


Liegen. *) 


My chest is oppressed. 

It is of great importance. 

It matters not. 

Who cares about it? 

It is of moment to me. 

It imports me. 

It is (manifest) clear as daylight. 


*) ©. aud: Hund. 


G8 liegt mir auf der Bru 
Es liegt viel daran. 

G liegt nichts daran. 
Wem liegt daran? 


Mir liegt daran. 
Es liegt am Sage. 


Linfs — Lob, en. 


Where does the fault lie? 
What is the cause? 
The matter concerns me deeply. 


It was not my intention. 
I did not notice him. 
Our gardens lie close together. 


I fee] a heaviness in my limbs. 
It is under lock and key. 
Trade is very dull. 


He is at death’s door. 

He is on the point of death. 

I shall not fail. 

I shall not be wanting. 

He spends his time upon books. 

It is not my fault. 

I fear these goods will stick 
by me. : 
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Woran liegt das? 


Die Sache liegt mir fehr am 
Herzen. 

Es lag nit in meiner Abſicht. 

SH babe ihn links Liegen laffen. 

Unfere Garten liegen dicht zu- 
fammen. 

Es liegt mir in den Gliedern. 

&3 liegt unter Schloß und Riegel. 

Handel und Wandel liegt dar- 
nieder. 


| Gr liegt in den lebten Zügen. 


| An mir foll es nit Liegen. 


Gr liegt immer über den Büchern. 

Die Schuld liegt nit an mir. 

SH fürhte, dieſe Waaren wer- 
den mir liegen bleiben. 


Links. *) 


This silk has no right or 


wrong side. 
He is cross. 


You are out (wrong)! 


Diefe Seide hat weber eine rechte 
nod) linke Seite. 

Gr ift mit dem linken Fuß zu- 
ert aufgeftanden. 

Sie find weit links! 


Lippe. 


I will keep it secret. 


Es foll nicht über meine Lippen 
fommen. 


Lob, en. 


That I must say in his praise. 
The master is known by his 
work. 


I am for peace. 


. S. and: Legen. 


Das muß ich ihm zum Lobe nad- 
fagen. 
Das Werk lobt den Meiſter. 


Sch lobe mir den Frieden. 
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Lod. — Los. 


Lod. 


Tll show you the door if you 
are impudent. 


Wenn Sie unverfdamt find, werde: 
id) Shnen zeigen, wo der Zim- 
mermann das Lod) gelaffen hat. 


Locken. 


If sinners entice thee, consent 
thou not. 
That’s of no use. 


The fine weather invited me 
to take a walk. 


Wenn Did die böfen Buben 
loden, folge ihnen nicht. 

Damit lot man feinen Hund 
vom Ofen. 

Das ſchöne Wetter Iodte mid 
in’s Freie. 


Löffel. 


He plays the wiseacre. 


Er thut, wie wenn er die Weis- 
heit mit Löffeln gegeſſen hatte. 


Lohn, en. 


Ingratitude is the reward in 
this world. 

He works for hire. 

Every workman is worthy of 
his hire. 

Ingratitude has been my reward. 


It is not worth while. 
It does not quit cost. 


Undank ift der Welt Lohn. 


Gr arbeitet um Lohn. 

Seder Arbeiter ift jeines Lohnes 
werth. 

Mir ift mit Undank gelohnt wor- 
den. 


Gs lohnt fid) nicht der Mühe. 


2008, 


He has gained the great prize. 


His fate was a happy one. 


Gr hat das große Loos gewon- 
nen. 

Ihm wurde ein glücdliches Loos 
zu Theil. 


208, 


What is the matter? 
Courage! Forward! 

Are you’ shut of him? 
Something musthave happened. 
He is no great shakes. 

He cannot get shut of it. 


Was ift hier fos? 

Friſch drauf los! 

Sind Sie ihn los? 

Es muß etwas los ſein. 

Es iſt mit ihm nicht viel los. 

Er kann ſich nicht davon 
machen. 


Löſen — Luft. 143 


Loͤſen. 
I have sold nothing to day. 
I have not taken any money 


Sh habe heut nichts gelöft. 





to day. 
She has solved the riddle. Sie hat das Räthſel gelöſt. 
I must fulfil my promise. Sh muß mein Verſprechen Löfen. 


Luft. 
Is the coast clear? ; 5 
Are we safe here? | Iſt die Luft rein? 
He gave vent to his thoughts. Gr macht feinen Gedanken Luft. 
She builds castles in the air. Gie baut Luftfchlöffer. 
You are ill for want of air. Sie find frank, weil Ste zu wenig 
an bie Luft fommen. 
This cigar does not draw well. Dieſe Gigarre hat feine Luft. 


There is no wind stirring. G8 regt fid) fein Lüftchen. 
Rügen, 
He lies like a trooper. Er ligt wie gedrudt. 


Show me a liar, and Ill show Wer lügt, ftiehlt aud). 
you a thief. 

I should be telling a lie were Sd) müßte lügen, wollte ich fagen, 
I to say that it gave me daß ich mich freute. 
pleasure. 


Lügner. 
A liar should have a good Gin Lügner muß ein gutes Ge- 
memory. dächtniß haben. 
Luft. 
Iam almost inclined to punish Ich hatte faft Luſt ihn gu be 
him. ſtrafen. 


I wish to write to him. & ; ; 
Tam disposed to write to him. Ich habe Luft ihm gu ſchreiben. 


I have a good mind to take Ich habe große Luft fpazieren zu 


a walk. gehen. 
He was unwilling to come. Gr hatte eine Luft zu fommen. 
My fingers itch to be at him. Ich habe große Luft ihn durch— 
a zuprügeln: i 


He is in a drinking humour. © Gr hat Luft zum Zrinfen. 
My longing for it is over. Sch habe die Luft Dazu verloren.. 
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Luftig — Machen. 


Luſtig. 


He was jeered at for his com- 
ical figure. 
He laughs at you. 


Man madite fi über feine fo- 
miſche Geftalt luftig. 
Gr madte fid) über Sie luflig. 


M. 
Maden. 


How do you do? 

I care little for him. 

It makes up ten dollars together... 
There is nothing to be got by it. 

Will you come and take a walk? 


They made off. 

I make no matter: of it. 

It will render him more careful. 
Leave that to me. } 
Let me alone for that. 
Come, let us set to work. 


We set off on our walk. 
Don’t stand on ceremony! 
She is a born actress. 


He is a made man. 
He is perfectly indifferent to 
our love or hate. 


What does 
come to? 

She is having her hair dressed. 

I don’t know what to make 
of the matter. 

It gives me pleasure to be of 
service to you. 

He has said a witty thing, 

He’ll impose upon me. 

He goes too far. 


the reckoning 


Was madden Sie? 

Ich made mir wenig aus ihm. 

Gs macht zufammen zehn Thaler. 

Dabei ift nichts zu madden. 

Wollen fie einen Spaziergang 
machen ? 

Sie machten fid) aus dem Staube. 

Sh made mir nichts daraus. 

Es wird ihn aufmerffamer machen. 


Lafjen Sie mid) madıen. 


Kommt, wir wollen und an die 
Arbeit machen. 

Wir machten und auf den Weg. 

Machen Sie dod feine Umftände! 

Sie ift zur Schaufpielerin wie 
gemacht. 

Gr ift ein gemadter Mann. 

Gr madt fi) weder aus unferer 
Liebe nod) aus unferem Haß 
etwas. 

Was macht die Rechnung? 


Sie läßt fi das Haar machen. 

Ich weiß nicht, was ich aus der 
Sache machen ſoll. 

Ich mache mir ein Vergnügen 
daraus Ihnen zu dienen. 

Er hat einen guten Witz gemacht. 

Er will mir cin X für ein U machen. 

Er macht es zu arg. 
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Macht. 
That is not in my power. Das jteht nicht in meiner Madt. 
It is not in man. Gs fteht nidt in der Madt des 
Menf den. 
x Maͤchtig. 
You will soon master this Sie werden bald dieſer Sprache 
language. mächtig fein. 


He has no command over Gr ift feiner felbft nicht mächtig. 
himself. 


Magen. 


A hungry man, an angry man. Ginem hungrigen Magen iſtſchlecht 
predigen. 
Mahlen. 
First come, first served. Wer zuerft fommt, mahlt zuerft. 
Two obstinate heads can never Zwei harte Steine mahlen nicht 
agree. gut zufammen. 
Mai, 


A coldMay and a windy, makes 
tbe barn fat and findy. 

When May is wet and blows 
his horn, it’s a very good 
sign for hay and corn. 


Mat kühl und nop, füllt dem 
Bauer Shen’ und Fag. 


/ 


Mal. 
By turns (alternately). Ein Mal um das andere. 
Once for all. Ein für alle Mal. 
Malen. 
Melancholy was depicted in Trübſinn malte fich in ihrem Ge- 
her looks. ficht. 


He can laugh when he gets it. Gr fann es fic) malen laffen. 
Don’t talk of the devil if you Man foll. den Zeufel nidt an 


don’t wish him to appear. die Wand malen. 
Man. 
They say. j 
It — Man ſagt. 
There is no knowing. Das fann man nicht wiffen. 
He must be obeyed. Man muß ihm gehorden. 
Somebody is coming. Man fommt. 


Anglicismes. 10 


146 Mangel, n — Maf. 


Mangel, n. 
I am in want of money. &3 mangelt mir an Geld. 
He wants for nothing. Es mangelt ihm an nichts. 
There is a great scarcity of coal. Es mangelt an Kohlen. 
She is in great poverty. Sie leidet großen Mangel. 
I am not in want of friends. Sch habe feinen Mangel an 
Freunden. 
Manier. 
If you don’t do it witha good Menn fie e8 nicht mit guter 
grace, let it alone. Manier thun wollen, lafjen 
Sie es. 
He has a peculiar way of tell- Gr hat eine eigene Manier Ger 
ing stories. ſchichten zu erzählen. 
Mann. 


He has got his match. 
He has met with his match. 
When necessity urges. Wenn die Noth anden Mann geht. 
‚An honest man is as good Gin Mann, ein Wort. 

as his word. 
He will be as good as any man. Gr wird feinen Mann ftehen. 
He let matters take their course. Gr läßt ben lieben Gott einen 

guten Mann fein. 

He has got a husband for his Gr hat feine Toter an den 


Gr hat feinen Mann gefunden. 


daughter. Mann gebracht. 
The ship with every living Dad Giff ift mit Mann und 
soul has perished. Maus verunglüdt. 
Mantel. 
He dances and sings all 
weathers. 
He sets up his sails to every | Gr hängt den Mantel nad) dem 
wind. Winde. 


He is a weather cock. 
He is a regular timeserver. 
Maf. 
Will you take my measure Wollen Sie mir Maß zu einem 
for a coat? Rod nehmen? 
He is moderate in every thing. Gr hält in allen Dingen Maf. 
In a high degree. Sn vollem Mage. 


Mäßigen — Meinen. 
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Mäßigen. 


Moderate your anger. 


Mapigen Sie Ihren Zorn. 


Maul. 


Tll put you to silence. 
His tongue runs continually. 


She has a very bad tongue. 


Ich werde Dir das Maul ftopfen. 


Das Maul fteht ihm feinen Wugen- 
blick frill. 
Sie hat ein böſes Maul. 


Maus. 


When the cat is away the 
mice will play. 

Use but the right bait and 
you will catch your fish. 


Wenn die Kate nidt zu Haufe 
ift, tanzen die Mäufe. 
Mit Spe fängt man Mäufe. 


Maufetodt. 


He is dead as a door-nail. 


Er ift maufetodt. 


Mehr. 


He is not your better. 

She is no longer a child. 
It gives a taste for more. 
I love her before myself. 

You are only doing your 
duty. h 
The more I see of her, the 

more I esteem her. 
The more one has, the more 
one wishes to have. 
Thatisno more than reasonable. 
There is nothing left. 


Gr ift nicht mehr als Sie. 

Sie ift fein Kind mehr. 

Gs ſchmeckt nad) mehr. 

Ich liebe fie mehr alg mid) jelbft. 

Sie thun nit mehr wie ihre 
Schuldigkeit. 

Se mehr id) von thr fehe, je mehr 
achte ich fie. 

Se mehr man hat, je mehr man 
will. 

Das ift nicht mehr wie billig. 

Es ift nichts mehr da. 


Meiden. 


Eschew evil and do good. 


He is very shy of me. 


Meide das Böſe und thue das 
Gute. 
Gr meidet mid) joviel er fann. 


Meinen. 


What do you mean by it? 
What do you think of it? 
What do you say? 

To be sure! 

Is that your design? 

That is aimed at you. 


Was meinen Sie damit? 
Was meinen Sie dazu? 
Wie meinen Sie? 
Das will id) meinen! 
Sft es fo gemeint? 
Sie find gemeint. 
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I wish you well. Sd meine es gut mit Ihnen. 

That can’t be your real in- Das meinen Sie wohl nicht fo. 
tention. 

She thought she was doing Sie meinte Wunder was fie thate. 
something very great. 

Meinung. 

In my opinion. Meiner Meinung nad. 

He is of my way of thinking. Gr ift meiner Meinung. 

He thinks too much of him- Gr hat eine zu hohe Meinung 


self. von fid. 
Il speak to him in plain Sch werde ihm offen meine Mei- 
terms. nung fagen. 
Unless you think otherwise. Wenn Sie nidt anderer Meinung 
find. 
He entertains ill thoughts of Gr hat eine ſchlechte Meinung 
her. von ihr. 
: Meifte. 
The best bidder gets it. Wer das Meifte bietet, befommt 
eg. 
The most part of my time Die meifte Zeit bin ich nicht zu 
I am from home. Haufe. 
Meifter. S. and: Himmel und Loken. 
Melden. 
Ill acquaint him with it. Sch werde es ihm melden. 
I am informed. Man hat mir gemeldet. 
Save your reverence. Mit Refpect zu melden. 
Memme. 
He shows the white feather. Gr ift eine Memme. 
Menge. 
They came thick and threefold. Gie famen in Menge. 
Menger. 


He must always have a finger Gr mengt fic) in Alles. 
in the pie. 
Who toucheth pitch defileth Wer fid) unter die Kleien mengt, 
himself. den frefjen die Schweine. 
Menſch. 
We are all weak mortals. Wir find alle Menfdjen. 
There is nobody there. Es ijt fein Menſch da. 


Merken — Mittel. 149 


What sort of creature is he? | . Bose 

What kind of person is he? | ae HE te De all 
Merken. 

Take no notice of anything. Laſſen Sie fi nichts merfen. 

I have seen that a long time. Das habe ich lange gemerft. 

He suspects nothing. Gr merft den Streich nicht. 
Meilen. 

For with the same measure Denn eben mit dem Mah, da 

that ye mete withal, it shall ihr meffet, wird man euch 


be measured to you again. wieder mefjen. 
Miene. 
He puts a good face on a Gr madt gute Miene zum böjen 
bad business. Spiel. 
The enemy showed signs of Der Feind madte Miene uns an- 
attaking us. zugreifen. “ 
Mild. 
A charitable (pious) foundation. Eine milde Stiftung. 
Be charitable! Thun Sie Shre milde Hand auf! 
Mir. 
He has done it without know- 
ing why. | Gr hat es mir nichts, dir nichts 
He has done it without any | gethan. 
reason. ! 
Mit. 
By your favour. Mit Shrer Erlaubniß. 
I am of the party. Sc) bin mit dabei. 
It is all over with him. G8 ift aus mit ihm. 
Mitmaden. 
I am for anything. Ich made Alles mit. 
She follows the fashion. Sie macht die Moden mit. 
Mitnehmen. 
The fever has terribly pros- Das Fieber hat ihn furchtbar mit- 
trated him. genommen. 
Mittel. 
I have not the means. Sh habe die Mittel nicht. 
I must find out any shift. Sh muß irgend ein Mittel aus— 


findig machen. 
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“Can the doctor find no remedy 
for her complaint ? 


Mögen — Mühe. 


Kann der Arzt Fein Mittel gegen 
ihr Uebel ausfindig machen? 


Mögen. 


It may be. 

Let it be so. 

I should like to know. 

Tamafraid lest it should happen. 

Let him look to himself. 

Let him be never so rich. 

I don’t choose to follow your 
advice. 

I am unwilling to trouble you. 

Let him say what he will. 

My heart is ready to break. 


&3 mag fein. 


Sh möchte wohl wiffen. 

Ich fürhte, es möchte geſchehen. 

Er mag ſich nur in Acht nehmen. 

Er mag ſo reich ſein, wie er will. 

Ich mag Ihrem Rathe nicht 
folgen. 

Ich mag Sie nicht ſtören. 

Er mag ſagen, was er will. 

Mein Herz möchte mir zerſpringen. 


Möglich. 


So great as nothing can bemore. 
Let us do our utmost! 


So groß wie nur möglich. 
Laßt uns unfer Möglichſtes ver- 
ſuchen! 


Mohr. 


It is impossible to wash an 
Aethiop white. 


G8 ift nicht möglich einen Mohren 
weiß zu walden. 


Morgenftunde. 


Early to bed, and early to 
rise, makes a man healthy, 
wealthy and wise. 


Morgenftunde hat Gold im 
Munde. 


Mot. 


He knows on which side his 
bread is buttered. 


Gr weiß, wo Barthel Moft holt. 


Mücke. 


He makes a mountain of a 
mole-hill. *) 


Gr macht aus der Mücke einen 
Glephanten. 


Müde. 


Do you tire already? 
I am tired of waiting. 


Sind Sie ſchon müde? 
Sch bin des Wartens müde. 


Mühe. 


It is not worth while. 


*) Der Manlwurfshitgel. 


Es ijt der Mühe nicht werth. 


Mühle — Münze, n. 


I had much ado to forbear 
laughing. 

It is beating the air. 

Do not mind trouble (pains)! 


Without pains no gains. 
I will make shift to do it. 


It will more than pay thetrouble. 

He takes pains. 

He spares neither labour nor 
expense. 
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Sch hatte viel Mühe mir das 
Laden zu verbeifen. 

Es ift verlorne Mühe. 

Lab Did die Mühe nicht ver- 
drießen! 

Ohne Mühe fein Gewinn. 

Ich will mir alle Mühe darum 
geben. 

G3 wird bie Mühe reichlich Ionen. 

Gr giebt ih Mühe. 

Er jpart weder Mühe nod) Koften. 


Mühle. 


This is grist to his mill. 
That’s nuts to him. 


| Dads ift Waffer auf feine Mühle.. 


Mund. *) 


He lives from hand to mouth. 


YU. stop your mouth. 
Hold your tongue! 
I have it from his own lips. 


You take the words out of 
my mouth. 

He is chap-fallen. 

She is not at a loss for an 
answer. 

The heart of fools is in their 
mouth, but the mouth of 
the wise is in their heart. 


Gr lebt von der Hand in den 
Mund. 

Sch werde Dir den Mund ftopfen. 

Halten Sie den Mund! 

Sd habe e8 aus feinen eigenen 
Munde. 

Sie nehmen mir das Wort aus 
dem Munde. 

Er fann den Mund nicht aufthun. 

Sie hat den Mund auf dem reiten 
Fle. 

Die Narren haben ihr Herz im 
Munde, aber die Weilen haben 
ihren Mund im Herzen. 


Münze, n. 


Tl requite him in his own way. 

Tl give him a Rowland for 
an Oliver. 

Tl serve him in his kind. 


Ill serve him the same sauce. ’ 





*) ©. aud: Herz. 


Ich werde ihn mit gleicher Münze 
bezahlen. 


152 Muße — Mach. 


That was intended for me. Das war auf mid gemünzt. 
He took it for granted. Gr hat es für baare Münze ge- 
nommen. 
Muße. 
I shall be at leisure this Dieſen Nachmittag werde ich Muße 
afternoon. haben. 
Müflen. 


I have been obliged to do it. Sch mußte e3 thun. 
I ought to do it. 

I am to do it. 

I must do it. 

I am obliged to do it. 
I cannot but laugh when I Sc muß laden, wenn id) ihn 


Sh muß es thun. 


see him. ſehe. 
I would have you know... Sie müſſen wiſſen ... 
What must be, must be. Was fein muß, muß fein. 
He acts as he ought. Gr handelt wie er muß. 
Müßiggang. 
Idleness is the beginning of Müßiggang ift aller Laſter An- 
vice. fang. 
Mufter. 
She is a paragon of beauty. Sie tft ein Mufter von Schönheit. 
Muth. 


You must be of good cheer. Sie müflen Muth faffen. 
His heart went down to his Gr hat den Muth verloren. 
heels. 


My heart fails me. Sch habe feinen Muth. 
You don’t know what I feel. &ie wifjen nicht wie mir zu Muth 
ift. 
x. 
Mach. 
Eight days successively. Acht Tage nach einander. 
By degrees he has overcome ad) und nad) hat er die Schmwie- 
his difficulties. rigfetten überwunden. 
This is not to my taste. Das ift nicht nad) meinem Gee 


ſchmack. 


Nachgeben — Nachftehen. 


We read by turns. 

The sleep is sound when the 
work is done. 

Exactly as you please. 

According to my way of think- 
ing. 

It is five minutes past six. 


The wisest will give way. 
He is not inferior to his brother 
in anything. 
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Wir lefen nad) einander. 

Nad gethaner Arbeit iff gut 
ruben. 

Ganz nad Shrem Belieben. 

Meiner Meinung nach. 


G3 ift fünf Minuten nad) feds. 


Mach geben. 


Der Klügfte giebt nach. 
Gr giebt feinem Bruder in nichts 
nad). 


Nachgeſchmack. 


This wine leaves an unpleasant 
taste in the mouth. 


Diefer Wein hat einen {dlechten 
Nachgeſchmack. 


Nachlaſſen. 


His zeal begins to cool. 
The fever subsides. 
The wind abates. 


Sein Eifer beginnt nadgulaffen. 
Das Fieber läßt nad. 
Der Wind läßt nad. 


Nachricht. 


I have had no account of him 
since he went away. 
Keep me advised. 


Sd) habe feine Nachricht von ihm 
erhalten, jeit feiner Abreije. 
Geben Sie mir von Zeit zu 

Zeit Nachricht. 


Nachſehen. 


He is so young, you must 


overlook that. 
Just see if it rains! 
I will see whether I have it. 
He is frustrated. 


Gr ift fo jung, daß Sie ihm das 
nadjehen müſſen. 

Sehen Sie nad, ob e8 regnet. 

Sch will nachſehen, ob ich es habe. 

Gr hat das Nachſehen. 


Nachſicht. 


You humour him too much. 
You are too indulgent towards 
him. 


Sie haben zu viel Nachſicht mit 
thin. 


Nachſtehen. 


He does not come behind any 
in point of learning. 

He is inferior to none. 

He is second to none. 


Gr fteht Keinem an Gelehrjam- 
feit nad). 


| Gr fleht Keinem nad). 


154 Nächſte — Nabe. 


Nächſte. 
Charity begins at home. Seber ift fich felbft der Nächſte. 
That is the nearest way. Das ift der nächſte Weg. 
Macht. *) 
He is gone away in a mist. Gr hat fic) bei Naht und Nebel 
He mizzled. davon gemadt. 
I was benighted. Die Nacht überfiel mid). 
It is no more like than chalk Das gleiht fich wie Tag und 
and cheese. Nacht. 
Nachtheil. 
This is no prejudice to you. Das bringt Ihnen feinen Nach— 
theil. 
He has the worst of it. Gr befindet fih im Nachtheil. 
Nacken. 
She is always at my heels. Sie liegt (ijt) mir flet3 auf dem 
Naden. 
He has malice under hishelmet. Gr hat den Schelm im Nacken. 
Nadel, 
He sits on thorns. Gr fit wie auf Nadeln. 
I looked for it like a needle Sch habe e8 wie eine (Sted-) 
in a pottle of hay. Nadel gefudt. 
Nagel. 
He hit the nail on the head. Er traf den Nagel auf den Kopf. 
She is very proud. Sie hat einen Nagel im Kopf. %, 
He is the death of me. Er ift ein Nagel zu meinem Grabe. — 
He never ‚sets to work till Gr geht erft an die Arbeit, wenn 
need drives him. ihm das Feuer unter den Nä- 
geln brennt. 
Nahe. 
Stand off! keep your distance! Komm mir nicht zu nahe! 
That grieves me. Das geht miir nahe. 
I was near crying.’ Das Weinen war mir fehr nahe. 
Without any violation of the Ohne der Wahrheit gu nahe zu 
truth. treten. 
I had nearly told him every Ich war nahe daran, ihm Alles 


thing. zu Jagen. 


*) ©. aud: Rabe. 


Näher — Narr. 155 


I am very much concerned Gein Tod geht mir fehr nabe. 
at his death. 


He nearly lost his watch. Er war nahe daran feine Uhr 
zu verlieren. 
Maher. *) 
He knows all the details. Gr fennt die näheren Umftinde. 
Come in if you please! Treten Sie gefälligft näher! 
Tl enter into closer connection Sd will in nähere Verbindung 
with him. mit ihm treten. 
For particulars apply toMr.N. Nähere Auskunft ertheilt Herr N. 
Nähren. 
Seek an honest living at home. Bleibe im Lande und nähre did 
redlich. 
That is a trade, by which a Das iſt ein Handwerk, das feinen 
man may gain his livelihood. Mann wahrt. 
Namen. 
He is only a friend in name. Gr ijt nur ein Freund dem Namen 
nad. 
I call a spade a spade. Ich nenne das Ding beim rechten 
Namen. 
I know him by reputation. Ich fenne ihn dem Namen nad. 
He travels under an assumed Gr reift unter angenommenem 
name. Namen. 
In the name of the king. Sm Namen des Könige. 
Marr.) 
One fool makes many. Ein Narr maht Viele. 
He allows you to make a fool Gr läßt fic) von Ihnen zum 
of him. Narren machen. 
The greater the fool, the greater Se größer der Narr, defto größer 
his luck. das Glüd. 
A fool and his money are Wenn man die Narren zu Marfte 
soon parted. ſchickt, Dann freuen fid) die Krämer. 
He is a fool and ever shall, Narrenhände beſchmieren Tiſch 
that writes his name upon und Wände. 
a wall. 


A fool’s bolt is soon shot. Narrenwitz ijt bald zu Ende. 


*) ©. aud Hemd. *) S. aud) Kappe. 
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Naſe — Nehmen. 


MNase. 


Look at home first. 
He is high in the instep. 


You will always be meddling. 
You thrust your nose in every 


corner. 


He led your brother by the 


nose. 
I have laid it in his dish. 


He shut the door in my face. 


Go straight on (follow your 


nose) and you can’t mistake 
your way! 


Fak Dic) an Deine eigene Nafe. 
Gr trägt die Naſe jehr hod). 


Ihr ftedt die Naje in Alles. 


Gr hat Ihren Bruder bei der 
Nafe herum geführt. 

Sch habe es ihm unter die Nafe 
gerieben. 

Gr madte mir die Thür vor der 
Naſe zu. 

Gehen Sie nur immer der Naſe 
lang, jo können Sie nicht fehlen! 


Natur. *) 


Shehas a very good disposition. 
It is natural. 
This is drawn from nature. 


Sie hat eine gute Natur. 
Es liegt in der Natur der Gade. 
Das ift nad der Natur gezeichnet. 


Steben. 


He sat 'at my side. 
He lives next door to me. 


Er fag neben mir. 
Gr wohnt neben mir. 


Necken. 


Those who love each other 
are fond of teasing each other. 


Was fic) nedt, das liebt fic. 


Nehmen, **) 


It astonishes me. 

I wonder. 

Take this book along with you. 
Sit down if you please. 

You must not take that amiss. 
He took me at my word. 

He took it amiss. 

Take me along with you. 

I speak my mind freely. 





*) ©. and: Gemohnheit. 


| Gs nimmt mih Wunder. 


Nehmen Sie diejes Buc mit. 

Nehmen Sie gefälligtt Plas. 

Sie müffen dad nicht übel nehmen. 

Er nahm mid beim Wort. 

Gr nabm es frumm. 

Nimm mich mit. 

Sch nehme fein Blatt vor den 
Mund. 


*) S. aud: Geben. 


Neider — Nicht, 3. 157 


Neider. 
It is better to be envied than Beſſer Neider als Mitleider. 
to be pitied. 


Feige. 

The cask is tilted. Das Fah liegt auf der Neige. 
He is sinking. Es geht mit ihm auf die Neige. 
Neigen, 

The balance sways on my side. Die Wage neigt fic) auf meine 

Seite. 
He is very much inclined to Gr ift fehr geneigt die Retfe zu 
take the journey. madıen. 
The day is almost spent. Der Tag neigt fid. 
Nennen. *) 
Do you call that politeness? Nennen Sie das Höflichkeit? 
That’s what I call heroism! Das nenne ich Heldenmuth! 
Neſtküchlein. 
That is my youngest. Das ift mein Neftküchlein. 
Mes. 


He is caught in his own net. Gr hat fih in feinem eigenen 
Mek gefangen. 


Neu, **) 
There is no news stirring. Es giebt nichts Neues. 
There is no new thing under G8 gefdieht nichts Neues unter 
the sun. : der Sonne. 
Any news? Giebt’s was Neues? 

That appears strange to him. Das ift ihm etwas Neues. 
He’ll turn over a new leaf. Gr will ein neues Leben anfangen. 
Neugierig. 

I wonder whether she will Sd bin neugierig, ob. fie fom- 
come. men wird. 
Neuling. 
He is a stranger at court. Er ijt ein Neuling bei Hofe. 


Mit, 3. **) 


! 
Not at all! | Mit nidten! 


By no means! 


*) S. and: Rind. **) ©. aud: Gefen. **) ©. auch: Gewinnen, 
Kaijer, Lärm. ; 
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Better aught than naught. 
From nothing, nothing comes. 
It is not true. 

Nothing can come of it. 


With great indifference. 

’Tis but one remove from 
nothing. 

There is no room for hope. 

You must not expect impos- 
sibilities. 

There is no goodness in him. 

Tl hear no more about it. 


That is of no consequence. 


Niemand — Noth. 


Beſſer etwas als Nichts. 

Aus Midis wird Nichts. 

Es ift nidts daran. 

Es kann nits aus der Sade 
werden. 

Mir nihts, Dir nichts. 


Es ift fo viel wie nichts. 

Es ift nichts zu hoffen. 

Sie miffen nidts Unmögliches 
verlangen. 

G3 ift nidts Gutes an ihm. 

SH will nichts weiter von der 
Sade hören. 

Das thut nichts. 


Niemand, 


He is the only person who 
knows of it. 


Niemand als er weiß darum. 


Nimmermehrstag. 


TU pay it at latter lammas. 
TI pay it when two sundays 
come together. 


Sch werde ed am Nimmermehrö- 
tag bezahlen. 


Nod. 


As much again. 

Not as yet. 

It remains to be proved. 

I shall be thankful for it, be 
it ever so little. 


Nod) einmal fo viel. 

Zur Zeit nod nicht. 

G8 ift nod) zu beweijen. 

Sch werde dankbar dafür fein, 
wenn es aud) nod) fo wenig iff. 


Note. 


He is not very particular in 
what he says. 
They thrashed him handsomely. 


Gs fommt ihm nit auf eine 
Hand voll Noten an. 

Sie haben ihn nad) Noten durd}- 
geprügelt. 


Noth. *) 


Necessity has no law. 


*) S. aud: Eifen, Lehren. 


Noth fennt fein Gebot. 


Nöthig — Oben. 159 


You’ll have much trouble with Sie werden Shre liebe Noth mit 


him. ihm haben 
Danger is impending. Holland ift in Nöthen. 
I am at a dead lift. SH bin in großer Noth. 
We had a narrow escape. Wir entfamen mit genauer Noth. 
He makes a virtue of necessity. Er madt aus der Moth eine 
Tugend. 
When times are at the worst Wenn die Noth am größten, ift 
they will certainly mend. Gott am nächſten. 
Nötbig. 
I can make shift without it. Sh habe e8 nicht fo dringend 
nöthig. 
He is in great need ofanewcoat. Gin neuer Rod ift ihm ſehr nöthig. 
Null. 
He has declared his letter null Gyr hat feinen Brief für null und 
‘and void. nidtig erklärt. 
She stands for a cipher. Sie ift eine wahre Null. 
Nur. 
Never fear! Nur nicht ängſtlich! 
Nobody but he knows it. Nur er weiß ed. 
Just one moment! Nur nod einen Augenblid! 
Auf. 
Necessity is a hard law. Muh ift eine harte Mug. 
Tl give him a bone to pick. Sch will thm eine Nuß zu knacken 
geben. 
It is not worth a farthing. Es ift feine hohle Nuß werth. 
Mugen. 
If you can make use of this, G8 fleht zu Ihren Dienften, wenn 
it is at your service. es Shnen nugen fann. 
I can do no good to you. SH kann Ihnen gar nidts nitgen. 


She only thinks of her own Gie denft nur an ihren Mugen. 
advantage. 


>. 


Oben. 
Every good gift is from above. Aller Segen fommt von oben. 
He flies into a passion in an Gr will gletd) oben hinaus. 
instant. 
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Ofen. 


S. 


Ofen — Ohr. 


and: Locken. 


Offen. 


I shall be very fair with you. 


He is a clear-sighted man. 

We have a running account 
with each other. 

In the open street. 


Sch werde ganz offen gegen Ste 
fein. 

Er ift ein offener Kopf. 

Wir ftehen in offener Rechnung 
zuſammen. 

Auf offener Straße. 


Deffnen. 


He laid bare his heart to me. 
He has made way for vice. 


Gr öffnete mir fein Herz. 
Gr hat dem Lafter Thor und Thür 
geöffnet. 


Ohne. 


He died intestate. 

A hundred men besides the 
women and children. 

But for him I should have 
been lost. 

You shall not do it without 
my permission. 

There is some truth in it! 


Ohr 


Your ears are not your own. 
They were all attention. 

He is a green one. 

He is a young one. 

He is a (stripling) callow bird. 
Walls have ears. 

He is in love up to the ears. 
He is over head and ears 
in love. 
He is over 
in debt. 

Don’t you hear? 

He is always worrying me. 

He said it in my hearing. 

Her marriage has come to 
his hearing. 


head and ears 


Er ftarb ohne Teftament. 

Hundert Mann ohne Frauen und 
Kinder. 

Ohne ihn wäre id) verloren gee 
wesen. 

Sie follen es nit ohne meine 
Erlaubniß thun. 

Das iſt nicht ohne! 


Sie haben keine Ohren. 
Alles war Ohr. 


Er iſt noch nicht hinter den Ohren 
trocken. 


Wände haben Ohren. 


bi 


| Gr ift bis über die Ohren verliebt. 


Gr ſteckt bis über die Ohren in 
Säulen. 

Haben Sie feine Ohren? 

Gr liegt mir immer in den Ohren. 

Gr fagte es bor meinen Ohren. 

Shre Heirath ift ihm zu Ohren 


gekommen. 


I 


Del — Pad, pacten. 161 


You deserve a box on the ears. Gie verdienen eins hinter die 


Ohren. 
Did you not often feel your Haben Shnen nidt oft die Oh⸗ 
ears tingle? ren geflungen? 
Take due note of it! Schreibe Dir das Hinter die 
Ohren! 
He is a rogue in grain. Gr hat es fauftdi Hinter den 
Ohren. 
Del. 
i ing oil into the fire. 
2 an ” * Gr gießt Del in’s Feuer. 
Ordnung, 
That I find quite right. Das finde id) gang in der Ord⸗ 
nung. 
The matter is now arranged. Die Gade ift jest in Ordnung. 
Ort. 
He is a townsman of mine. Gr iſt mit mir aus demfelben Orte, 
He has handled it rightly. Gr hat es beim rechten Ort an- 
gegriffen. 
The joke was ill-timed. Der Scherz war nidt am red 
ten Orte. 
It has been ordered by the Es ift höheren Ortes befohlen 
authorities. worden. 
P. 
Paar. 
Two and two. Paar und Paar. 
Give him a few pence. Gieb ihm ein paar Pfennige. 
He’ll defeat his enemies. Er wird die Feinde zu Paaren 
He’ll defeat the enemy. treiben. 
Pak, pacer. 
With bag and baggage. Mit Sad und Pad. 
This book has touched me. Das Bud) hat mic gepadt. 
Get you gone! Paden Sie fi! 


Anglieismes. 11 


162 


Pantoffel — 


— Perlen. 


Pantoffel, 


He is under petticoat gov- 


ernment. _ 
He is henpecked, 


Gr ſteht unter dem, Pantoffel. 


Papier. 


All that is written is not gospel. 
Did you write jt, ¢ down? — 


Papier ift geduldig. 
Haft Du es. zu Papier. gebradt? 


Partei. 


He is of another way “of 
thinking. 


The parties. have made it up. 


I am glad that you have taken 
up the cudgels for him. 


Ge halt e3 mit einer anderen 
= Partei. 


Die Parteien haben fih ver 
glichen: 

& freut mid, daß Sie für ihn 
Partei. genommen haben. - 


Pak. 


That will serve my turn. 
I have sent him about his 
a 


Das fommt mir gu Pah. 


Ich habe ihm den Paß gegeben. 


Paffer. 


This is nothing to the | a 

It is no fit at all. 7 

It is not proper for you to 
speak so. : 

It jumps with his humour. 

They are well matched. * 

That place would be just to 
his turn. 


Das paßt nicht — 

Das paßt wie die Fauft auf's Auge. 

Es paßt ſich nicht, daß Sie ſo 
reden. 

Es paßt zu ſeiner Gemüthsart. 

Sie paſſen gut zu einander. 

Jene Stelle wäre ſehr paſſend 


- für ihn. 


Paffiren. 


What has happened to you? 
Is there no news? i 
That may befall the best. 


Was iſt Dir paffirt? 


St nichts Neues paffirt? 
Das kann dem Beften paffiren. 


Ped. 


Pitch defiles. 


Touch pitch and you will be 


defiled. 


Wer Pedy angreift, beſudelt fid. 


Perlen. 


Don’t cast(throw) pearls before 
swine. 


She follt eure Perlen nicht vor 
die Säue werfen. 


Perfon — Pflafter. 163 


Perfon, 

As for me. ——— 

Bor iy gan, | Ich für meine Perjon. 
Pfahl. 

In my own house. Sn meinen vier Pfählen. 
Pfeffer. 


That is the rub. ; F 
That is the source of the evil. | Da liegt der Gafe im Pfeffer. 


I wish he were at Jericho! Ich wünſchte, er wäre wo ber 


Pfeffer wächſt! 


Pfeife, 
He must dance to his brothers Gr muß nad feines Bruders 
pipe. Pfeife tanzen. 
ee Pfennig. 
A penny wise and a pound Pfennige gefpart, Thaler weg- 
foolish. geworfen. 


Take care ‚of the pence, the Wer den Pfennig nit ehrt, ift 
pounds will take eare of den Shaler nicht werth. 
themselves. 


He is a penny-father. Er ift ein Pfennigfuchſer. 
Pferd. *) 
I have taken him in trip. SH habe ihn auf faulem Pferde 
ertappt. 
He gave himself airs. Gr hat fid) aufs hohe Pferd gee 
fest. 


A thousand horse (horsemen). Zaufend Mann zu Pferde. 
He came from bad to worse. Gr fam vom Pferde auf den Eſel. 


That is his hobby. Das ift fein Steckenpferd. 
Pflanze. 

You are a nice fellow! Du bift mir eine nette Pflanze! 
Pflaſter. 

London is a dear place. London ift ein theures Pflafter. 

Sr ee Gx ift ein Pflaſtertreter. 


He is an idler. 


*) S. and: Wagen. 
11 


164 Pflegen — Probe. 


Pflegen. 
He used to say. Er pflegte zu fagen. 
As his saying was. Wie er zu fagen pflegte. 

She is like a mother to him. Sie pflegt ihn wie eine Mutter. 
He used to come about six. Gr pflegte um feds zu fommen. 
Pflicht. 

I think it my duty. Ich halte es für meine Pflicht. 
I know my duty. Sch Tenne meine Pflichten. 
7 Pflücken. ©. Hühnchen. 

Pfund. 


He twists and turns the penny. Gr wuchert mit ſeinem Pfunde. 
One must not hide one’s light Man muß fein Pfund nicht ver- 
under a bushel. graben. 
Platz. 
This observation has nothing Dieſe Bemerkung iſt nicht am 
to do with the matter in Plage. 


question. 
All the places are taken. Ale Plage find bejest. 
Make way there! Macht Plas! 
Clear the way! Platz da! 
There is no more room. Es ift fein Platz mehr da. 
He fills his post well. Er füllt feinen Platz gut aus. 
Plaudern, 
She is such a gossip. Sie plaudert fo viel. 
She is a chatterbox. Sie ift eine Plaudertafche. 
Poffen. 
I have served him a trick. Sch habe ihm einen Poffen gefpielt. 
Predigen. 
One word to the wise is suffi- Den Gelehrten ift gut prebigen. 
cient. 
He preaches to deaf ears. Gr predigt tauben Ohren. 
Preis, 


I would not do it for anything. 
I would not do it for all 
the world. 


Ich würde es um feinen Preis 
thun. 


* Probe. 
She means to try his love. Sie will feine Liebe auf die 
Probe ftellen. 


Prophet — Rache, 165 


He will not stand the test. Gr wird die Probe nicht beftehen. 
I will put him to the proof. Sch will ihn auf die Probe ftellen. 
Not a bit! Nicht bie Probe! 
Prophet. S. Gelten. 
Prüfen. 
Prove all things, hold fast Prüfet Alles, das Befte behaltet! 
that which is good! 


Pulver. 
He is no great luminary. Er hat das Pulver nicht erfunden. 
He will not set the Thames Gr wird das Pulver nicht ere 
on fire. finden. 
He is not worth a straw. Gr iff feinen Schuß Pulver werth. 
Punkt. 
I was just going to ask you. Sd war auf dem Punkt Sie zu 
fragen. 
It is on the stroke of six. Es ift Punk feds. 
Puppe. 


That goes too far! 


— 
That exceeds all bounds! Das geht bis in die Puppen! 


Q. 


Quelle. 
Ihave it from good authority. Sd habe es aus guter Duelle. 
Quere. 

He has thwarted my purpose. Er iſt mir in die Quere gekommen. 
All goes wrong with me. Es geht mir Alles der Quere. 
Quitt. 

Now we are even (quits). Jetzt find wir quitt. 


N. 


Nabe. 
He filches like a magpie. Gr ftiehlt wie ein Rabe. 
Mache. 
His blood calls for vengeance. Gein Blut fdreit um Rade. 
To me belongeth vengeance, Die Rade ift mein, id) will ver- 
and recompense. gelten. 


166 Rädern — Rathſam. 


Rädern. 
I feel as if I had been beaten. Sch bin wie gerädert. 

Rand. 
That is out of all question. Das verfteht fic) am Mande. 
He does not succeed with it. Er fommt damit nicht zu Rande. 


5 Mang. Bi 
He got the start of him. Er hat ihm. den Rang abgelaufen. 
I consider it beneath me. Es fteht unter meinem Range. 
I am upon a par with him. Ich habe gleidjen Rang wie er. 
— Raſch. 
He goes briskly to work. Gr geht raſch an’s Werk. 
— = Raſend. 
He is desperately in love. Gr ift raſend verliebt. 


It isjenough to drive one mad. Es ift zum rafend werden. 
He is quite out of his senses. Er ift ganz rajend. 
I could run mad about it, Sch möchte rafend darüber werden, 
Nath. 
That : 
se a Dazu Tann Rath werden. 


That may be done. 


Time will show a plan. Kommt Zeit, fommt Rath. 

He consulted us. “Gr fragte uns um Rath. 

I shall find out means. Dafür will ich Schon Rath ſchaffen. 

Il give you a fair warning. Ich will Shnen einen guten Rath 
geben. 


Under these circumstances it is ier ift guter Rath theuer. 
difficult to advise and assist. 


Great in counsel and mighty Groß an Rath und madtig an 


in work. _ That. 
Nathen. j 

You will have much trouble Gr wird Dir was zu rathen auf- 

with him. geben. 
I know not what to do. Sh weiß mir nit zu rathen. 
Be advised (ruled). Laß Dir rathen. 
He who will not be advised, Wem nicht zu rathen ift, ift nicht 

must take the consequence. zu helfen. 

Rathſam. 


Do you consider it adviseable alten Sie es für rathſam, daß 
for me to do it? "id es thue? 


Rathfet — Recht, e. 167 


The best course you caı Das Rathfamfte für Sie ift zu 
pursue is to be silent. ſchweigen. 
Ruaͤthſel⸗ 
The mystery has been cleared Das Räthſel hat fic) aufgeklärt. 
up. 
He is an enigma for’ me. 


I cannot fathom him: ° Er ift mir ein Räthfel, 


Rechnen. 
One year with another: Bin Saht'it das andere gerechnet. 
I depended ott him. - 3 rechnete auf ihn. 
He ranks with the best authors. Er wird gu den beften Autoren 
|” "getedhnet. 
Rechnung. 
Short reckonings make long rRichtige Rechnung erhält die 
friends. ' Freundſchaft. 


They have counted the chickens, 
before they were hatched. ( Gie haben die Rechnung ohne 
They have reckoned euen den Wirth gemacht. 
their host. jes 
He has crossed, my purpose. Gr hat mit einen Strich turd 
die Rechnung gemacht. 


He'll reap benefit by it. : Er wird feitte Rechnung dabei 
finden. 
One must accomodate one’s Man muß den Umſtänden Rech— 
self to circumstances. nung tragen. 


Net, e. ® 
He is the proper person for it. Gr ift der rechte Mann dagu. 
He is a fool with a a 
He we a deol iol, Gr ift ein redjter Narr. 
Lam content with every —* mn; 
I am for anything. ) Mir iſt ales recht. 
Nothing will satisfy him. Man kann ihm nichts recht machen. 
He is not in his right senses. Gr iſt nicht recht geſcheidt. 
You come in the very nick Gie fommen gerade recht. 
of time. 
I am very glad of it. SH bini redjt froh darüber. 


*) ©. and: Kaifer. 
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One cannot content every body. 


It is not done quite honestly. 

He has his heart where it 
should be. 

These are my own children. 

You mistake my meaning. 

You are right. 

He was rightly served. 

That is no warrant to you 
to do likewise. 

He has let the staff go out 
of his hand. 

Right is right. 

Justice and righteousness must 
be inseparable. 

We'll let mercy take the place 
of justice. 


Rede — Reben. 


Man kann es nicht allen Leuten 
recht machen. 

Es gehtnichtmitrechten Dingen zu. 

Gr hat dad Herz auf der rechten 
Stelle. 

Dies find meine rechten Kinder. 

Sie verflehen mid) nidt redjt. 

Sie haben Recht. 

Ihm geſchah Recht. 

Das giebt Ihnen kein Recht, 
daſſelbe zu thun. 

Gr hat fic) feines Rechtes bes 
geben. 


| Was Recht ift, muß Recht bleiben. 


Bir wollen Gnade für Redt 
ergehen laffen. 


Rede. 


It is not worth mentioning. 
It is not worth speaking of. 
That is not the question. 
That has nothing to do with it. 
We will now resume the thread 
of our discourse. 
What are you talking about? 
Don’t forget what you mean 
to say! 
The subject in question. 
When we come tospeak aboutit. 
When the subject is mentioned. 


Es ift der Rede nicht werth. 


| Davon ift nit die Rede. 


Wir wollen jet den Faden un- 
ferer Rede wieder aufnehmen. 

Wovon ift die Rede? 

Dergefjen Sie Ihre Rede nicht! 


Der in Rede flehende Gegenftand. 


| Wenn die Rede darauf fount. 


Reden. 


He made a long story of it. 

He discoursed long and largely 
upon it. 

They are not on speaking 
terms. 

It is much talked of. 


Gr hat ein Langes und Breites 
darüber geredet. 


Sie reden fein Wort mit ein- 
ander. 
Man redet ftark davon. 


Redlich — Regnen. 169 


Let that pass! Reben wir nicht mehr davon! 

Now he has quite changed Set redet er in einem gang an- 
his tone. deren Ton. 

I think I touched his conscience Sch glaube, ih habe ihm in’s 
a bit. Gewifjen geredet. 


He hears no reason. 


He is not accostable. Gr TAGE nicht mit fic) veben. 


He may easily talk. Er hat gut reden. 

Let us change the topic! Reden wir von etwas Anderem! 
Onemustnot mindpeople’stalk. Man muß die Leute reden laffen. 
Redlich. 

This is not fair play. Das iſt nicht redlich gehandelt. 
Redner. 

He is a well spoken man. Gr ift ein guter Redner. 
Pegel. 


There's no rule without an Seine Regel ohne Ausnahme. 
exception. 
Megen (fid). 
Not a breath of air is stirring. &3 regt fic) fein Lüftchen. 
Negen (der). 
— — nee an | Auf Regen folgt Sonnenſchein. 
To fall out of the frying pan ) Aus dem Regen in die Traufe 
into the fire. fommen. 
Megieren, 
Despots seldom rule long. 


Moos reas sovecty’ leas Geftrenge Herren regieren nicht 





danger. lange. 
Regiment. 

The wife rules the house. Die Frau führt das Regiment. 
= Sei 2 ee se | Gr lebt auf Regiments Unkoften. 
Megifter. 

He is in the black book. Gr fteht im ſchwarzen Regifter. 
She is out of fashion. Sie gehört in’s alte Regifter. 

Megnen, 
Blows are falling fast. G8 regnet Prügel. 


It rains cats and dogs. G8 regnet wie mit Mollen. 


170 Reich — Reife, n. 


He sendeth rain upon the just Gr läßt regnen über Geredyte und 


and on. the unjust: © Ungerechte. 
Neid, 
A man well lined. » Gin weicher Mann. 
He is young in years ‘put rich Er ift jung, an Jahren, aber 
in experience. . . reid) an’ ‘Grfajrung. 


This country is abounding Dieſes Land ift reid) an Getreibe, 
_ in corn. 
Meigen. 
He is not worthy to hold a Gr reiht ihm das ae nicht 
candle to him. 


I have enough of it. Damit rdife ic, 

I had not sufficient money Mein Geld reichte nicht, um ihn 
about me to pay him. 3°. 30 bezahlen. 

The water. came up to, his Das Waffer reichte ihm bis an 
shoulder. die Schulter. 

Great men have long arms.. Die Arme der Großen reichen 

weit. 
Reihe. 
It is my turn. Die Reihe iſt an mir. 


When it comes to my turn. Wenn die Reihe an mich kommt. 
We'll arrange the places so Wir wollen bunte Reihe machen. 
that a gentleman sits next 
to a lady. J 
Mein) 7 
I will be even with thee! Ich werde ſchon mit Dir in’s 
Meine kommen! 


He has left nothing for man- \ Gt hat Alles rein aufgegeffen. - 





ners. Er hat reinen Tiſch — 
It is all over with us. Es iſt rein aus mit ung. 
To the pure all is pure. Dem Keinen ift Alles rein. 
Reife, n. 
What place are you bound for? Wo geht die Reife hin? 


He is on the road. Gr ift auf Reifen. 


*) to line flittern, fpiden. *) S. aud: Einfchenken, Luft, 


Reifen — Richten. 


He has not set off yet. 


I am going to Italy. 

He travels for pleasure. 

He travels for orders. 

We'll go to Stuttgart by way 
of Frankfurt. 
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Gr hat fic nod) nicht auf die 
Reife gemacht. 

SH reife nad Stalien. 

Gr reift zum Vergnügen. 

Er reift in Geſchäften. 

Wir werden über Frankfurt nad 
Stuttgart reifen. 


Reißen. 


If it comes to the worst... 

The wind carried away his 
hat. 

His patience was exhausted. 

He euts jokes. 

The thread is broken. 


Wenn alle Stränge reifen... 

Der Wind rip ihm den Hut vom 
Kopfe. 

Shm rif die Geduld. 

Gr reißt Wike. 

Der Faden ift gerifjen. 


Reiten. 


The devil is in him. 


Der Teufel reitet ihn. 


Meiter. 


He is a fine horseman. 


Gr ift ein guter Reiter. 


Meizer. 


That stirs up the appetite. 


He has knocked his’ head 
against the wall. 


Das reizt den Appetit. 


Kennen. 


Gr ift mit dem Kopf gegen die 
Mauer gerannt. 


Heft. 

That did for him. Das gab ihm den MReft. 
Neuen. 

I repent of it. Es rent mich. 


I am sorry for it. 

Do not regret it! 

I repent having trusted in her 
friendship. 


Lak Dich das nicht reuen! 
Es reut mig, daß id) mid) auf 
ihre Freundfchaft verlaffen habe. 


MNidten. 


I have a request to make 
of you. 

You may take your measures 
accordingly. 

He accommodates himself 
to you. 


Ich habe eine Bitte an Sie zu 
richten. 
Darnach können Sie fi richten. 


Gr richtet ih nad) euch. 
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I wish he would turn his 
thoughts to his business. 


He is a lost man. 


Richtig, Feit — Moften. 


Ich wollte, er würde jeine Auf 
merffamfeit auf fein Geſchäft 
richten. 

Er ift zu Grunde gerichtet. 


Richtig, Feit. 


The matter is in order. 
All is in good order. 
There is something wrong in it. 


He is not quite right. 

He is cracked. 

He has paid all fully. 

You have hit upon the right 
thing. 

It is true that his position is 
a difficult one. 

The watch goes wrong. 

The thing is quite right. 

It’s a fact. 

The thing is quite true. 


Die Sache ift richtig. 

Es ift Alles richtig. 

Gs geht gewiß nicht richtig da- 
mit zu. 


Er ift nicht richtig im Kopf. 
Gr hat Alles richtig bezahlt. 
Sie haben dad Richtige getroffen. 


Es iſt richtig, daß feine Stellung 
eine ſchwierige ift. 

Die Uhr geht nidt richtig. 

Die Sache hat ihre Ridtigheit. 


Gs hat damit feine Richtigkeit. 


Riechen. 


Tt smells burnt. 
He is a coward. 
He smelt the rat. 


G8 riecht angebrannt. 
Er fann fein Pulver riechen. 
Gr rod) den Braten. 


Noh. 


She treats him tenderly. 


Sie behandelt ihn wie ein rohes 
Gi. 


Nofe. 


No rose without a thorn. 

Honey is sweet, but the bee 
stings. 

No sweet without sweat. 

Time brings every thing to 
pass. 


Keine Rofe ohne Dornen. 


Mit der Zeit pflüdt man Rofen. 


Roſten. 


Old love never dies. 
Sound love is not soon for- 
gotten. 


Alte Liebe roftet nicht. 


Rüden — Ruhm. 173 


Rüden. 
Now, you are not to budge Mun rückt und rührt end nicht 
an inch from this place! von der Stelle! 
Bring the table nearer. Rid den Tiſch näher. 
He is always at my heels. Er figt mix immer auf den Rüden, 
He has broad shoulders. Gr hat einen breiten Rüden. 
Ruder. 
He is at the helm. Gr hat das Ruder in Händen. 
He’ll come into power. Gr wird an’s Ruder kommen. 
Auf, rufen. 
He has the reputation of being Gr fteht in dem Rufe eines ebr- 
an honest man. lichen Mannes. 
His writing is far short of Gein Werk fleht weit hinter 
its reputation. feinem Ruf zurüd. 


He is better than his reputation. Gr ift beffer wie fein Ruf. 
You come opportunely. 


You come in the nick of time. Sie kommen wie gerufen. 


ube. 
Let me alone! Lapt mid) in Rube! 
He gave them no peace. Er ließ ihnen feine Rube. 


Do make those people quiet. Bringen Sie die Leute zur Rube. 
He has retired from business. Gr hat fic) zur Rube gefebt. 
She will give you no peace Gie wird Ihnen nicht eher Rube 


till you have consented. geben, als bis Sie eingewilligt 
haben. 
Ruben. 
Soft rest his dust. Sanft rube feine Aſche. 
We'll now let the matter re- Wir wollen die Gade jegt ruhen 
main as it is. laſſen. 
I wish you a good night. Ich wünſche wohl zu ruhen. 


Do not rake up old grievances! affen wir die Todten ruben! 
After the work is done, repose Mad) gethaner Arbeit ift gut 
is sweet, ruhen. 
Ruhm. 
Be it spoken without vanity. Ohne Ruhm zu melden. 
This must be said in his praise. Den Ruhm muß man ihm laffen. 
It redoynds to his honour. Gs gereicht ihm zum Ruhm. 


174 Rithmen — Sad. 


Rühmen. 
Iam proud of being his friend. Ich rühme mich fein Freund zu 
jein. 
It is re of very highly. . G8 wird fehr gerithmt. 
Nübren, 
She was softened into- tears. Sie war bis zu Thranen gerithrt. 
Her sorrow touched me. She Kummer rührte mid. 
I was, as it were, thunderstruck. Ich war wie vom Dorner, gerührt. 
He dares not- stir. Gr darf fi nit rühren, 
Rund. 
I refused it him flatly. Sh habe es ihm rund abge- 
os | ſchlagen. 
a a 
He has made a halter "| 
hang himself.’ % Gr hat fid) felbft « eine Ruthe aufe 
He made a rod for his own gebunden. 
back... 
©. 
Gace. 
That is my concern. Das ift meine Gade. 


That is quite another thing. Das ift eine andere Gade. 
That is nothing to the point. : 
That is irrelevant. Das thut nidts zur Gade, 
That is nothing to the purpose. Das gehört nit zur Sache. 

I took my bag and baggage.’ Sd) nahm meine fieben Sachen. 


It is a matter of course. G8 ift eine ausgemachte Sade. : 
Such is the case. Die Sache verhält fi fo. 
You are inattentive. Sie find nicht bei der Sache. 


What fine doings are these! Was find das für Saden! 
He has retired without having Er ift unverrichteter Gade abe 
effected his purpose. gezogen. 
Sad. *) 
With bag and baggage. Mit Sad und Pad. 


With scrip and scrippage. 


*) ©. aud: Kate, 


. Saft — Saite, 
He has a bag full of news... . 


He says one thing.’and: means 
. another. ; 
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Er. hat einen Sad voll — 
keiten. 

Auf den Sack ſchlägt er und * 
Eſel meint er. 


Saft. 


Without any strength. 
The'sap ascends in the trees. 


Ohne Saft und — 
Der Saft ſteigt in den Bäumen. 


Sage, n.”) 


It is (said) rumoured. 

By the by.i. 

I am told. 

Take this hint!. 

That is enough. 

Pray send her word that he 
is ill. 

What I was going to say. _ 

He may think himself fortunate. 

If I had anything“ to say in, 
the matter. j 

He is a man ‘of great account, 

I don’t ‘suffer that to be said 
of mel 

What does that signify? 

No harm, no matter, 

Do but speak out! 

You do not say so! 

No sooner said than done. | 

That’s easier said than done. 


He came a peg or two lower. 
He lowered a peg. 
Tl turn over a new leaf. 


He took too high a strain. 


*) ©. aud: A, Deutſch. 


G3 geht die Sage. 

Beiläufig geſagt. sabes 

Ich habe mir ſagen laffen. 

Laß Dir das geſagt ſein! 

Das iſt genug geſagt. 

Bitte, fagen Sie ihr, daß ex 
frank ift. 

Wae ich ſagen wollte. 

Er kann von Glück ſagen. 


Wenn ich etwas in der Sache zu 


ſagen hätte. 

Er hat viel zu ſagen. 

Das Infje id nit von mir 
fagen! 


Was will das Tagen? 


Gs hat nichts gu jagen. | 
Sagen Sie es nur heraus! i 


Was Sie fagen! 


Wie gejagt, ſo gethan. 
Das ift leichter gejagt wie gethan. 


Saite. 


Gr 30g gelindere Saiten auf. 


SH werde andere Saiten auf- 
‚ziehen. 

Gr hat die Saiten zu hod) ge 
fpannt. 


176 Sammeln — Schade, 


Sammeln. 
Where there is carrion, crows Wo ein Nas ift, da fammeln 
will collect. fi) die Geier. 
I must collect myself before Sd muß mid) fammeln ehe ih 
I speak to him. mit ihm fpreche. 
Sammt. 
They are every one of them Gie find fammt und ſonders 
my friends. meine Freunde. 
Sandınann. 


His eyes draw straws. 


The dustman comes. Der Sandmann fommt. 


Satt. 
I have enough of it. SH habe es fatt. 
I cannot look enough on it. Ich kann mich nicht ſatt daran ſehen. 
I am tired out with it. Ich hab e8 herzlich fatt. 
Sattel. 
He is Jack of all trades. Gr ift ein Menjd, der in allen 
He is a high flier at all games. Sätteln gerecht ift. 
Sauer, 
It is hard for me. Gs kommt mir fauer an. 
It will fall heavy upon him. 8 wird ihm jauer werben. 

He embitters my life. Gr macht mir das Leben fauer. 
That will cost great pains. Das wird fauern Schweiß foften. 
Sdumen. 

That brooks no delay. Damit darf man nicht faumen. 

Schade. *) 
It is a pity. Es ift ſchade. 
What harm does it do me? Was ſchadet mir’3? 
’Tis no matter (no harm). Das ſchadet nichts. 
It would not be amiss for you Es wird nichts ſchaden, wenn 
to go thither. Sie hingehen. 
That does not hurt you. Das thut Ihnen Teinen Schaden. 


Youshall not be the worst forit. Es fol Shr Schade nicht fein. 

The lost time is to be regretted. Schade um die verlorene Zeit. - 

He who loses is laughed at Wer den Schaden hat, brandt 
into the bargain. für den Spott nicht zu forgen. 


*) ©. auch: Klug. 


Schaf — Schatten. 177 


Schaf. 
If they will but be. patient, Der geduldigen Schafe gehen 
every one will find a place. viele in einen Stall. 
One scabby sheep will mar. a,, Gin räudiges Schaf ftect eine 
whole flock. j ganze Herde an. 
All’s one to him that loves Der. Wolf ftiehlt aud) die gezähl- 
to have his will, ten Schafe. . 
Schäfchen. 
He has feathered his nest. ; Gr hat fein Schäfchen ins Trodene 
gebracht. 
Schaffen. 
What have you to do with Was haben Sie mit ihm zu 
him? | ſchaffen? 


I wash my hands of that affair. Sd habe damit nichts zu ſchaffen. 
I will have nothing to do Ih will damit nidts zu ſchaffen 


with it. . - haben. 
It gives a great deal of trouble. Es madt viel zu ſchaffen. 
= Schalk. 

He'is, a rogue: in. disguise. Gr hat den — im —— 
Schämen. 

Be ashamed of yourself! Schämt euch! 

He is half ashamed. = Er ſchämt fi ein wenig. 
" Schande. *) 


It is a stain upon them. — — 
It reflects disgrace upon them. Be teins gue ie 
That will turn to his shame. Das wird thm Schande bringen. 
He beat him black and blue. Gr ift zu Schanden geprügelt. 
To my shame I must confess it. Zu meiner Schande muß ich e8 
geſtehen. 
Schatten. 
He follows her about like a Gr folgt ihr wie the Schatten. 
shadow. 
She has quite put her sister Sie hat ihre Gdwefter in den 
in the shade. : Schatten geftellt. 


*) S. aud: Armuth. 
Anglicismes. 12 


178 Schätzen — Schenken. 


She is afraid of her own  Gie fürditet fich vor ihrem eigenen 


shadow. fea ‚Schatten. 
Let us walk in ite shade. Laffen Sie und im Schatten: gebe. 
: Schaͤtzen. 
I think it an honour, Sh ſchätze es für eine Ehre. 
I esteem it a privilege to go Ih ſchätze es für ein Vorrecht 
and see her. zu ihr gehen zu dürfen. 
How old do you think her? Wie alt Ihäten Sie fie? 
J Schaudern. 
I shudder at the thought. G8 ſchaudert mich bei —* Ge 
danfen. 
Seiden. 
He has been divorced from Gyr ift von feiner Frau gefchieden 
his wife. worden. 
Here our roads separate. Hier ſcheiden fid) unfere Wege. ~ 
Sein. 


Appearances often deceive. Er 
Appearances are deceitful. Der Schein trügt. 


She judges by appearances. Sie urtheilt nad dem Schein. - 
Appearances are against him. Der Schein tft gegen ihn. 


Seine. 
It looks as if he would really Es ſcheint, daß er ed zu Stande 
do it. bringen wird. 
It is a likely matter. Die Sade fcheint fid) zu machen. 


It appears to be very fine 63 ſcheint ſchönes Wetter zu fein. 
weather. 


Scheitern, 
My cake is dough. Mein Unternehmen ift gejcheitert. 
Schelten. 
He is not to be blamed for it. Man kann ihn deßhalb nicht 
ſchelten. 
Schenken. 
Here, is wine to be had. - Hier ſchenkt man Wein. 
I shall be quits with you... Das fol Dir nicht geſchenkt fein. 
I diseredit his words. Ich ſchenke feinen Worten feinen 


@lauben. 


Scheren — Sehief. 179 


Scheren... 

Let me alone! . Laß mid) ungefdoren! Dat 
They are all of the same Gie find Alle. über einen Ramm 
stamp. geſchoren. 

a he * Scherz, en. 

Joking apart! u. Scherz bei Seite! 

Cannot you take a jest? Verftehen Sie feinen Scherz? 
He turned it off with alaugh. Gr madjte einen Scherz daraus. 
He has done it for fun. Gr. hat. es zum Scherz gethan. 
He carries the joke too far. Gr treibt den Scherz zu weit. 
He is not to be fooled. . Gr apt nicht mit fic) ſcherzen. 


There is no playing with it. Es ift nicht damit zu Ines 
That is a jest! 
You are joking! Sie ſcherzen! 
J Scheuen.*) 
He ‘tess not spare himself. Er ſcheut feine Mühe. 
Schicen. **) 
That is not fit for him. 63 En ſchickt ig nicht für ihn 
The wise man accommodates Der Weiſe weiß ſich in die Zeit 
himself to the times. zu ſchicken. 
That which suits one, does Eines ſchickt ſich nicht für Alle. 
‚not suit another. 
Schickſal. 
No one can avoid his destiny. Niemand kann feinem Schickſal 
entgehen. 
He is contented with kin lot. Gr ift mit ſeinem Schiefal zu— 
3 frieden. 
i, Gchieben. 
He laid (shuffled) the, Be Er {dob die Schuld auf uns. 
upon (on) us. 


He has put it off! Gr hat e3 auf die lange Bank 
5 geſchoben. 
Schief. 
I suppose I have offended him, Sd) glaube ihn beleidigt zu haben, 
_ he looks alitile askance at me. ev fieht mich Thief an. 


Your hat is on one side. Shr Hut fißt ſchief. 


*) ©. aud: Brennen.. S. auch: April. 
12* 
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Schießen — Schlagen. 


Schießen. * 


He has bit the wrong mark. 


He is on the’ wröhg side of 


the hedge. 
He has given the horse ‘the 
reins. a gO 


OR oA 
I wish you a good night’s rest! 
I ‚have not got: a wink of sleep. 


gest SE Pe es 


He’ sleeps like | a Pig. 


Slag. 


Gr, bat febl geldofien. 


Gr hat dem Pferde sie Zügel 
ſchießen Bae 


Schlafen. 


Schlafen Sie wohl! 

Ich habe keinen Augenblick ge⸗ 
ſchlafen. 

Er ſchläft wie eine Rage. > 


eh 


Te friends are, ‚all of the , Shre Freunde find si von dew 


same stamp. 
They are men of your cast. 
Monkey’s allowance (more Kicks 
rs Halipente): 
u Da N 
The thunder struck the house. 
He smashes every: thing. 
He breaks every thing to pieces. 
It is upon the stroke of five. 
The water closed over him 
and=he was seen no more. 


I ‘have fought him with his 
own weapons. 

His conscience pricks — 

He takes after his mother. 

Be has been dubbed pene 

Sigh de 2 
He ——— — 
I must try to — it. 


if oil i Yopi 


That is-not at all in my way. 
He is degenérated. at 


*) ©. aud: Bod. - 


felben Gdjlage.. 
Es find Leute von eurem Silage 
oe Sihlage wie Brod. 


een * bid 


Der Blitz igs in das Sous, 
Er | dlagt Alles ug und Hein. 


G3 wird gleich fünf Whe Schlagen. 

Das Waffer ſchlug über ihn gue 
fammen “und er ward nidt 
mehr gejehen. 

Sh habe ihn mit feinen eigeneh 
Waffen gefchlagen. 


Sein Gewiffen ſchlägt ihm. 


Er ſchlägt nad) feiner Mutter. - 

Er ift zum Ritter gelölngen 
worden. ‘* 

Gr ſchlug fih in’s Mittel, 

SH muß mir bas aug Ben — 
ſchlagen. 

Das ſchlägt mit i in mein Be, 

Gr ift aus der Art gefdlagen. ’ 


» S. aud: Blan.” 





Schlange — Schlinge, 


He is a ruined man. 
They engaged. (fought): -hand 


to hand. 1 
cvs 1 Sälange. a Dun 


N ake 
ih Dani (OM Se 
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Er ift ein gefdlagener Mann. . 
Sie fdlugen ſich Mann gegen 


Mann. 


of sohan ai if 


He has nourished a viper.sin .&rzhat eine Schlange in feinem 


“his bosom. 1.2. Yeni 


Buſen genährt. ob ur! 


ag Schlecht. it aT 


He is in bad circumstances.. 
He will come badly off for that. 
He’ll owe you no thanks for it. 


He is a poor walker. 

It was wrong -of you to oblige 
me to send twice. 

du eM un & 


He is a plain and upright man. 
These are hard times. .. 


Schliche. 


He knows Di — 
The — ae not shut. well. 
Hence I infer ... 


He measures others’ corn by 


- his own bushel. - 
He judges of others by himself. 


The doors are locked at ten 


o’elock.:. ln visi 
ee Ra ny, 


I felt uncomfortable at it. ..: 


4 


dal, ace 


Peay Bla 


Es fteht Schlecht ia ihm. ı: 

Das. wird ihm schlecht befommen. 

Gr wind es Ihnen — Dank 
wiſſen. pane, gh op 


. Ge tft ſchlecht zu ub. 


Es war recht ſchlecht vou Ihnen, 
mid) zu veranlaffen zwei Mal 
‚zu ſchicken. Bd: GI BR ares ABE 


Er iſt recht und ſchlecht. 


Es ſind ſchlechte ia 


Gr fennt die Sie. vit 


Schließen, 


Die Thür cchlieht nit gut. 
. Hieraus De ee 


Er ſchließt von fid a Sans 
Das Haus wird um 10 Uhr ger 
ſchloſſen. 1 


Shlimm yee ue er. T 
Es -wurde mir fdlimm dabei. 


When the worst comes to the Wenn e3 zum Schlimmften fommt. 


worst. 
It gets worse and worse. ~~ 


It will turn out badly. FA 


She is ugly and what is worse, 


a shrew. 


He has laid a trap ne 


hate I 


G8 wird immer Thlimmer, > 

Gs wird ein schlimmes ‚Ende 
nehmen. 

Sie ift häßlich, und was ſchlimmer 
— hel og sr al 


2 „Schlinge. “a 


Gr hat mir eine Schlinge — 


182 Schloß — Schneiden. 
He has slipped his neck out Gr hat feinen Kopf aus se 


of the collar. ‚Schlinge gezogen, 
Ti Schloß. na 
It is > poder lock and Ey: Es ift unter a und Riegel. 
en een. oe be 3 
How do you like this wine? Wie {dymecft Ihhnen biefer Wein? 
It tastes morish. Gr ſchmeckt nad mehr. 
I don’t like it. Es ſchmeckt mir nidt: 
No meat relishes with me. G8: will mir nichts ſchmecken. 
This wine (tastes) has a tang Diefer Wein fdmedt nad dem 
of the cask. Falle. 
7 ——— 
I ite! myself flattered hye it. Ich fühle mich ost gem 
chelt. 
The painter —* flattered him. Der Maler Be im sheet 
MRE a Schmerz, en. 1. by 
It grieves me to the very heart. G8 fchmergt wit tie. — 
My head aches. . Mein Kopf fdmergt — 
It pains me to think of it. Ich denke mit Schmerzen daran. 
He has given vent to his Gr hat feinem — aa 
sorrow. | neg gemadt we 
Schmiede. 


He got into the wrong. box. Gr kam an die ee Scmiche: 
You must apply to the proper Du mußt an die ar ne 


person. gebeit. 
— ESchmieren. 
It goes smoothly (easily). Gs geht wie — 
Pay well and a yon will 8° fast. Wer gut — der gut aie 
i * Schminken, eae eo gaa 
She paints red. Sie ſchminkt fe. ch 
Schnabel. 
That will suit his palate. Das ift etwas für feinen Schnabel. 
He is plain’ spoken. Er ſpricht, wie ihm der Schnabel 
gewachfen iſt. 
Schneiden. 
That cuts me to the quick. Das hneidet mir + bund die Seele: 
He made faces at me. Gr hat mir ein Geficht gefchnitten. 


He will be sadly disappointed. Gr wird fic) ſchneiden. 


Schnell — Schoof. 183 


He is the very rang of his Gr tft feinem Water wie aus 


father. 5 dem Gefiht gefchnitten. 
Schnell. 
Make haste! 5; 
Look sharp! 9°: Mach ſchnell! 
Be swift to hoe alow to speak. Sei ſchnell im Hören, in 
| im Reden. x 
et Schnitt, 
He has reaped advantage. Er hat ſeinen Schnitt gem. 
_ Sanur. 
With hi 1 lik 1 
re = goes m | Bet ihm geht alles mad) der 
He works by line and rule. Sqhmur 


He has deviated from the usual Er hat über die Schnur gehauen. 
limit. ne Ze 


Son: 
aoe — * | | Sch werde ihn fdjon kriegen. 
It is well. G3 ift Schon gut. 
Were you ever in Paris? Sind Sie ſchon in Paris ge⸗ 
— weſen? 
We shall see in due time. Es wird fic) Thon finden. 


You will without doubt un- Sie werden mich ſchon verſtehen. 
derstand me. 


Schön. 
That’s a pretty thing, indeed! Das iſt eine Gane Sache! 
There I fared badly.. Da, bin ih ſchön angefommen. 
He is at a fine pass! Gr ift ſchön daran! 
Gold makes a woman Benny: Gold macht. aud die Häßlichen 
white. ſchön. 
The weather seems as if it Das Wetter fcheint ſchön werden 
would settle. zu wollen. 
Schooß. 


He sits still and does nothing. 
He sits with his hands before ( Gr legt die Hände in den Schonf. 
him. age ee — 


He has all he can desire. Er ſitzt dem Glücke im Schooß. 


184 Schöpfen — Schuld. 


F Schöpfen. — 

I begin to hope. Ich 7 — 

Take comfort! 

Take a good heart! { Shöpfen Sie Muth! 

He has conceived a suspicion. Er hat er GEN 
ing er Schreiben. oh ge gen de 7 


Write to me now and then. Sdreiben Sie mir gelegentlich, 
There is no — with this Dieſe Feder — nicht. 

pen. . T 
We ——— regularly. Wir Weeten bia ER 


He attributes it to myinfluence. Gr ſchreibt es meinem Einfluß zu 
Tl put it down in'my memory: ' Sh will es mir in’s —— 


ſchreiben. 
Schreien. —— 
Every body cries shame onit. Die ganze Welt ſchreit darüber. 
Schritt. 
Inch by inch. Schritt für Schritt. 
It is only the beginning which Es iſt nur um den erften Schritt 
is difficult. zu thun. 
He follows me close. Gr folgt mir auf Schritt und 
He sticks to my heels. = Tritt. 
Schrot. S. Korn. 
Schuh. 
He would throw it into my Gr wollte’ es thir in die Schuhe 
dish. ſchieben. 
The wearer best knows where \ — 
the shoe wrings him. ( Seber weiß am Beften wo ihn 


He who wears the shoe knows der Schuh drüdt. 
best where it pinches. — 
I should. not like to be in his Sch möchte nicht in feinen Schu—⸗ 


place. hen fteden. 
a Schuld. th 
It is not my fault. Die Schuld liegt nicht an mir. 
It is his own fault. Es iſt ſeine Schuld. 


He is guilty of many things. Gr hat. fih viel zu ann 
- fommen lafjen. 

He has thrown the blame on Gr hat die Schuld on mid ge 

my shoulders. * ſchoben. 


Schule — Schwarz. 185 


I am lastingly indebted to you. Sd) werde ewig in — gin 


N; . bleiben. 

Forgive us our trespasses, as Bergieb und — Schuld, wie 
we forgive them, that tres- wir vergeben unſern Schuld⸗ 
pass against us. nern. 

Schule. RE 5 pire 

To, day is:a holiday. ;,) ... ‚Heute ift feine Säule, bye 

He was schooled i in adversity. Gr, war bei dem Unglüd in, bie 

— Schule gegangen. — 

He has told — * out of, school. Gr hat aus der — gef coat 


Sdu—f. 
He is not worth powder Gr ip feinen Schuß spulver werth. 
and shot. 


They did not fire a shot. Sie “haben feinen Schuß gethan. 
Not every shot tells. — Nicht jeder Schuß trifft. 
The further you, are off. the Weit davon ift gut vor dem 
better. | Schuß. 
Schuſter. 


The able must not go be: Säfte bleib bei Deinem Leiften. 
yond his last. ey ase 


Schub. 
You are my defense. Sie find mein Schub. - 
He is under the shadow of the Gr fteht unter dem Schuße des 
king. ö Könige. 
Under cover of the canons. Unter dem Schuße ber ——— 


Schwach, ſchwächlich. 
— got upon his weak side. Sie griffen ihn an ſeiner ſchwa⸗ 


hen Seite an,  .. 
She fainted away. G3 wurde ihr ſchwach. 
She is very delicate. Sie tft ſehr ſchwächlich. 
Schwalbe, 
A swallow makes not summer Gine Schwalbe macht feinen 
or spring-time. Sommer. 
Schwarz. 
I have it in black and white. Sch habe es Schwarz auf Weiß. 
My eyesight fails. G8 wird mir ſchwarz vor ben Augen. 


He sees every ‘thing in the Gr malt ſich Alles ſchwarz ans. 
blackest colours. 
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Sdhwagen — Schwer, ſchwerlich. 


Schwagen. 


He told a cock and bull story. 
He talks at random. 
She blabs. 


Gr ſchwatzte albernes Zeug. 
Gr ſchwatzt in's Gelag hinein. 
Sie ſchwatzt aus der Schule. 


Schweben. 


I cannot at this instant recol- 
lect it. 

I have it at the tip of my tongue. 

I waver between hope and fear. 


He is in danger of becoming 
blind. 


G8 ſchwebt mir auf der Zunge. 


Sch ſchwebe zwiſchen Furdt und 


Hoffnung. 
Gr fdwebt in Gefahr blind zu 
werden. 


Schweigen. 


Silence gives consent. 
They have silenced the enemy’s 
guns. 


Wer fdweigt, bejaht. 


Sie haben dad feindlihe Geſchütz 
zum Schweigen gebracht. 


Schweiß. 


iu ıue Sweat of thy brow. 


Im Sdhweike Deines Angefihte. 


Schwellen. 


He gets haughty. 
My heart swelled with delight. 


Ihm ſchwillt der Kamm. 


Mir ſchwoll das Herz vor Freude. 


Schwer, ſchwerlich. 


That is too hard for me. 

Tis hard to say. 

He determines slowly. 

It will fall heavy upon you. 

You would be troubled to 
prove it. , 

We shall have warm work. 


He gives her uneasiness. 

He causes his wife great 
anxiety. 

He has made large sums of 
money. 

It is very difficult to get on 
with him.. 


Das ift mir gu ſchwer. 

Es ift {dimer zu jagen. 

Gr entſchließt fih ſchwer. 

Es wird Dir fdwer fallen. 

Es würde Ihnen ſchwer werden, 
es zu beweiſen. 

Wir werden ſchwere Arbeit be— 
kommen. 

Er macht ihr das Herz ſchwer. 

Er macht ſeiner Frau das Leben 
ſchwer. 

Er hat ſchweres Geld verdient. 


Es iſt ſchwer mit ihm fertig zu 
werden. 


Schwierigkeit — Sehen. 187 


You will say, find. ay one Schwerlich wird nian einen Meri- 
so bad. ſchen finden, der fo fchledt 
ware. 
wl os Schwierigkeit... 7. 
He seeks a Sis in a bul- Gr fut Seiten wo fete 


rush. *) oo. find. lesen ler an 
Schwimmen. 
He rolls in money. Er ſchwimmt im Golde. 
It is useless to go against the Man fann nicht gegen den Strom 
stream. Schwimmen. 
een nr. Gehwinden . . 
I do not give up hope. _ Ich laffe die, Höffnung nicht 
ſchwinden. 
Seele. 
That grieves me to the very ee Zu 
heart. Das thut mir in der Seele weh. 
That touches me to the quick. 
Not a living; soul. Keine lebendige Seele. 


They are of one heart and Gie find ein un eine Sec, 
mind.. 
I brought. it home to.him. _ | Sch habe es the auf die Seel⸗ 


I laid it to his conscience. _ } gebunden.- : 
He speaks exactly asI should Gr oa mir aus ber Seele. : 
Segen.. ey 
God’s blessing on it, . . Gott gebe feinen: Segen dazu. 
God’s blessing . gained: i is all , An Gottes Segen ift Alles ge- 
obtained. — legen: . 
vei Segnen. 
He is dead. Er hat das Zeitliche —— 
oe Sehen. 


He is no where. to be seen. Gr läßt ſich nirgends ſehen 
He does not care for money.. Gr fieht nicht auf Geld. ’ 
A man may see it with half Das fieht ein Blinder. 
an eye. — 
His brother — at his faults. Sein Bruder ſieht ihm zu viel 
durch die Finger. 


*) Die glatte Binſe. 


188 Sehnen — Seit. 


He dares not show his face.: Gr darf fic) nicht jehen laffen. 

He never sees beyond his nose. Gr fieht nicht weiter als feine 
Nafe reicht. 

Tll keep a sharp eye on him. Sch werde ihm fdarf auf bie 
Finger jehen. 

His looks bespeak him arogue. Ihm fieht der Schelm aus hart 


Augen. 
It must be seen to be believed. Man muß es fehen um es zu 
glauben. 
Sehnen. 


I do so long to be with you. Ich jehne mid) darnad) mit Shnen 
zufammen zu fein. 


Seide, 

He'll gain no advantage by it. Gr wird feine Seide dabei jpin- 
7 nen. 
Sein. 

~ aay be. Das fann wohl fein. 

Be it as it will. Dem fei, wie ihm wolle, 

I rest assured, that... Sc bin verfichert, daß... 

Four years ago. Es find vier Sabr her. 


One is as good as the other. 
There are six of one and 
half a dozen of the other. 


Der Eine ift nidt mehr werth 
alg der Andere. 


All in good time. Alles zu feiner Zeit. 

I do not remember him. 1 Sd erinnere mich feiner nicht 

I have quite forgotten him. | mehr. 

Give every one his due. Gebet Sedem das Seine. 
Seinige. 

He has lost every thing. Gr hat das Seinige verloren. 

He does his duty. Gr thut das Seinige. 

His family are at home. Die Seinigen find zu Haufe. 

Seit. 
How long has she been here? Geit wann ift fie hier? 
This month past. Seit einem Monat. 


I have not seen her these Ic habe fie feit vier Wochen 
four weeks. nidt gefehen. 


Seite — Segen. 
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Seite. *) 


That is his most sensitive part. 

That is my weak side. 

She splits her a m laugh- 
nr a Th 

He put aside two thousand 
dollars. 7 


Das ift feine empfindliche Seite. 
Das ift meine ſchwache Seite. 


Sie Halt fid) die Senen vor 


Laden, | 
Gr hat zwei Taufend Thaler sik 
die Seite gebracht. 


Selbſt. *) 


I will do it myself. 

Even in the midst of'summer. 
She is kindness itself. _ 
Self do; self have. 


— (Goa) est hig ‘soul! 
My deceased father. 
The king of blessed memory. 


Ich will es felbft thin. 
Selbſt. mitten im Sommer. 
Sie iſt die Güte ſelbſt. 
Selbſt ift der Mann. 


Selig. ** .., 


Gott ‘hab ihn felig! 
Mein feliger Vater. 
Der Honig ſeligen Andenkens. 


thi Selten. . 


You: are a great stranger — 


Sie de ‘AG: hier ſehr felten. 


Senf. 


He must aware ‘put. in’ his 
word. 


Er muß ſtets feinen Senf 
geben! J 


Setzen. 


He held the dagger to his 
throat. 
I-have got it into my head. - 


Charge it to my account. 

He has. ventured all. | 

There. will be some blows. 
Irepose my trust in (on) you. 


You surprise me. 


Even suppose ... 
Tl show him out. 


*) S. auch: Legen, Scherz. 


**) ©. aud: Nächſte. 


Gr febte ihm den Dold an die 
Keble 

Sch habe e8 mir in den Kopf 
gefebt. 

Setzen Sie es mir auf Rechnung. 

Gr hat Alles auf's Spiel gefekt. 

G8 wird. Schläge: feben. 

Ich ſetze mein Vertrauen in (auf) 
Sie. 

Sie feken mid in Grimmen. 

Gejekt der Fall.. 

Ich werde ihm den ‚Stuhl vor 
die Thür jeßen. 


reer) S. auch: Geben. 


190 Sih — Gitte. 


Sid. 
He sees no company. ©, Gr fieht Niemand, bei ſich. 
She is herself to Hig R Sie hat es fich felbft sui. 
en = A Sider. in: ;- 
One’ s very life is here ’in Man ift Bier feines Beben ni 
danger. - ſicher. os, 
I can depend upon him. 36 kann mid fiher auf ihn sce 
laſſen. 
I have it from good authority. Ih habe es aus fiderer Duelle. 
In order to, ensure success. Um ganz fider zu gehen. 
. Siegel. 
Ihave it ‘dupes sign and seal. Sh habe” e8 unter Brief und 
Siegel. 
Under the seal of secrecy. Unter dem Siegel ber Verſchwie⸗ 
Due > genheit. 
Singen. 
I could tell a tale of that. Ich kann ein Lied davon fingen. 
Such a fate was not foretold Das ift mir — an der Wiege 
me at my birth. * ‚gelungen. = . — 
Sinken. 
Come! do not lose courage. Auf! Laß den Muth nicht finken. 
Until the fall of night. Bis in die finfende Nacht. 
Sinn. *) 
His mind is altered. Gr ift anderen Ginnes gewor- 
He has changed his mind. den. 
There is neither rhyme nor Da ift fein Ginn und Verſtand 
reason in it. Darin. 
He has no taste for music. Er hat feinen Ginn für Muſik. 
He is not himself... : Gr ift nit bei Sinnen. 
In the full force’ of -the seed, Sm vollften Sinne des Wortes. 
It; has just occurred to. me. Gs fam mir eben in. den, Sinn. 
If I could only forget it. Wenn ih e8 mir nur aus dem 
Sinne ſchlagen könnte. 
‚Sitte, 
Bad company corrupts: — Böſe Beiſpiele yet ae 
manners. 5 Sitten. 


*) ©. aud: Auge, Kopf, ‚Rebe. : 


Sigen — Sommer. 


It is not our custom to do so. 


r 


This coat fits him well. 
This coat suits him. 
He has pocketed the insult. 


I was upon thorns lest he. 


should ask me. 


She will be an old maid. 
He sticks well to the saddle. 
He has a seat in parliament. 


So goes the world. 

For aught I know. 

As sure as I am alive. 
However poor he may be. 
Really? 

Indeed? 

Either one way or the other. 


So. 
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Gs sift bei uns nicht Gitte jo 
etwas zu thun. 


Sitzen. 


Dieſer Rod ſitzt ihm gut. 

Er hat den Schimpf auf ſich 
fitzen laſſen. 

Ich ſaß wie auf Kohlen, aus 
Furcht, daß er mich fragen 
ſollte. 

Sie wird ſitzen bleiben. 

Er ſitzt gut im Sattel. 

Er ſitzt im Parlament. 


So geht es in der Welt. 
So viel ich weiß. 

So wahr ich lebe. 

So arm er auch iſt. 


So? 


Entweder fo oder fo. 


Sollen. 


You ought to have done it. 

He is said to be dead. 

One would think ... 

What am I to do here? 

What is the use of that? 

I should be sorry for it. 

I am to get it. 

If this letter should 
to be lost. 

What is one to do? 

He can let that alone. 

I am sorry, but it must needs 
be. 

There shall be no want of 
attention on my part. 

Sommer. 


chance 


Sie hätten es thun jollen. 

Gr foll tobt fein. 

Man follte meinen... 

Was fol ich hier? 

Was joll das? 

Das follte mir leid thun. 

Sch foll es nod) bekommen. 

Wenn diefer Brief verloren gehen 
ſollte. 

Was ſoll man thun? 

Er ſoll das bleiben laſſen. 

Es thut mir leid, aber es ſoll 
und muß ſein. 

An meiner Aufmerkſamkeit ſoll 
es nicht feblen. 


S. Schwalbe. 


192 Gonderbar — Sparen. 


Sonderbar. 
It will go hard but I'Il have it. = müßte fonderbar zugehen, 
; wenn id e3 nicht erbielte. 
He has a particular way with & hat fonderbare Manieren an 


him. . fig. 

He has something peculiar in Gr bat etwas Gonderbares in 
his Be ae 3 feinem ne 
si j Sonft. 

He is an honest man in other Gr ift font ein ordentlicher Mann. 
respects. 

Do you desire ee else? Wünſchen Sie fonft etwas? - 

Sorge. 

Let me neh ‚that. Das ift meine Gorge. 

I shall see to it. Sh werde Sorge dafür tragen. 

When sorrow is asleep wake Mahe Dir feine unniigen Gor: 
it not. gen. 

See to it! Sorgen Sie dafür! 


Every thing has been attended Für Alles ift -geforgt. 
to. 


He is provided for. Für ihn ift geforgt. 
Take no thought for to morrow. Gorge nit für morgen. 
Span. 
From. chipping come chips. Wo man Holz haut, da fallen 
Späne. 
Spanifd. 
That seems strange to. me. Das fommt mir fpanifch vor. 
Spannen. 
He makes the most outrageous Gr ſpannt die Saiten zu hoc. 
pretentions. 
I am very curious to hear the Ich bin jeher geſpannt auf das 
result. Refultat. 
They are at variance. Sie find über ben Fuß geſpannt. 
Sparen. 
Better spare, at the brim than Seffer in het agen sacle 
at the bottom. : alg im Alter gedarbt. 


If you make not much of Wer den Grofden nicht part, 
threepence, you'll never ‘be bringt’s nicht zum Thaler. 
worth a groat. ih 


Sparren — Spiel, er. 


193 


Sparren. 


He is crack-brained. 


Gr hat einen Sparren zu viel. 


Spaß, en. 


Joking apart! 
One can never joke with him. 


He can’t take a joke. 

That is a trifle for him. 
That’s beyond a joke. 

He is not to be trifled with. 
There is no joking with him. 


Spaß bei Seite! 

Man kann feinen Spaß mit ihm 
machen. 

Gr verfteht feinen Spaß. 

Das ift ein Spaß für ihn. 

Das geht über den Spaß. 

Er läßt nicht mit fid ſpaßen. 

Mit ihm ift nicht zu ſpaßen. 


Spät. 


It grows late. 

I sat up till a very late hour. 
He came a day after the fair. *) 
He keeps bad hours. 

Better late than never. 


Es wird fpat. 

Ich ſaß bis [pat in die Nacht auf. 
Er fam zu fpät. 

Gr kommt ſpät nad Haufe. 
Beſſer {pat als niemals. 


Sperling. 


A bird in the hand is worth 
two in the bush. 


Ein Sperling in der Hand ift 
beffer, als eine Taube auf dem 
Dace. 


Spiel, en. 


He has staked his last farthing. 

His all is at stake. 

He staked his fortune at a 
venture. 

That is but play to him. 

He has a finger in the pie. 

He has made free with his 
constitution. 

I am now above board. 

Now I am sure of the game. 

T am not a man to be trifled 
with. 

His brother acts Tell. 

He is the principal performer. 


*) Der Iahrmarft, die Meſſe. 


Anglicismes. 


Sein Lebtes fteht auf dem Spiel. 


Gr febte fein Vermögen aufs 
Spiel. 

Das ift ihm ein Spiel. 

Gr hat die Hand dabei im Spiel. 

Gr hat feine Gefundheit aufs 
Spiel gefeßt. 


Jetzt habe id) gewonnenes Spiel. 
Sh laſſe nicht mit mir fpielen. 


1 


Sein Bruder fpielt den Tell. 
Gr fpielt die Hauptrolle. 
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Will you play with dummy?*) Wollen Sie mit dem Strohmann 
mm ae fpielen ? 
He has served me a trick. Gr hat mir einen Poffen gefpielt. 
The colour borders on blue. Die Farbe fpielt in’s Blaue. 
Spinnen. ©. Seide. 
Spiße. 
Tl make: head against, him. Sch werde thm die Spike bieten. 
Who is.the head of the army? Wer fteht an der Spitze der 


Armee? 
Spitzen (fi). 
I had reckoned upon that. Ich hatte mich darauf geſpitzt. 
He pricks up his ears. Gr jpikt die Ohren. 
! Spott. **) 
You make game of my grief. Gie treiben Spott über meineni 
Kummer. 
God will not, be mocked. Gott läßt nicht mit fi fpotten.. 
He bought it for an old song. Gr hat e3 ſpottwohlfeil gefauft. 
Sprache. 


at! 2 
man Heraus mit der Sprache! 


Out with it! 

She sings the same note as Gie führt diefelbe Sprache wie 
he. er. 

His tongue failed him, Gr verlor die Sprache. 

I recognised her voice. Sd erkannte fie an der Sprache. 


Fright deprived him of ut- Der Schrecknahmihm die Sprace. 
terance. 


Spreden. 
He: listens to reason. — 
He is easy of access. Gx laßt mit ih) ſprechen. 
He is not to be seen, ~ Gr ift nicht zu fprechen. 


It is a thing much talked of, Man {pridt ſtark davon. 

There is no more talk of it Man ſpricht nicht: mehr davon. 

The thing speaks for itself. Die Sade ſpricht für fic. 

An act is better than a word. Sprich wenig, mach's wahr. 

My heart accords with my Ich ſpreche, wie ich dente. 
tongue. i : 


*) In whist. ™) ©. and: Schaben.. 


Springen —- Stadt: 


Let us knock off here. 
Letus’ drop the subject. 
’Tis in every body’s mouth. 
It is- his’ perpetual subject. 
His tongue runs before his- wit. 
He always- speaks at random. 
I am‘ at home: to none. 

It becomes the common talk. 
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Sprechen wir nicht weiter davon. 


Sedermann fpricht davon. 

Gr Spricht unanfhorlicy davon. 
Gr fpridt, ehe er denkt. 

Gr ſpricht in's Gelag hinein. 
Ih bin für Niemand zu ſprechen. 
Es ſpricht fih herum. 


Springen. 


They were all put to the 
sword, ~ 

He has set all springs going. 

He has set every spring in’ 
motion. 


It is only a few steps from 
here. 

I will put you in the right 
road! 

She has discovered his. tricks... 


He is ready to take a walk.. 


Sie mußten Alle über bie Klinge 


— ſpringen. 


Er hat alle Minen ſpringen 
laſſen. 


Sprung. 


Gs iſt nur ein (Katzen⸗) Sprung. 
von hier. 

Ich will Dir auf die Sprünge 
helfen! 

Sie iſt ihm auf die Sprünge ge- 
fommen. 
Gr ift auf dem Sprunge einen 

Spaziergang zu maden. 


Spufen. 


The house is haunted. 
He is not quite right in his head. 


G3 jpuft im Haufe. 
Es jpuft in feinem Kopfe. 


Spur. 


Tt leaves no print behind. 

There are no traces of it to 
be found. 

The dogs have lost the: scent. 


I came upon his track. 
Stab. 


Es läßt feine Spur zurüd. 
Man findet Feine Spur davon. 


Die. Hunde haben die Spur ver- 
Ioren. 
Sch, fam ihm auf die Spur. 


©. Breden. 


Stadt. J 


He is my townsman. 
It is town-made. 


Gr iff mit mir aus einer Stadt. 


Es ift in der Stadt verfertigt. 


13* 


196 


Stand — GStecfen. 


Stand. 


He is a man of rank. 

People of the lower order. 

She weathered the gales. of 
hard fortune. 

He'll bring it to pass. 

I can’t do it. 

The house is in good repair. 

I could afford to do it. 

He lives suitably to his position. 

He is in a difficult position. 


Gr ift ein Mann vom Stande. 
Leute von niederem Stande. 
Sie hat den Stürmen bed Schie- 
false Stand geboten. 

Gr wird es zu Stande bringen. 
Sch bin es nicht im Stande. - 
Das Haus ift im baulichen Stande. 
Ich wäre im Stande es zu thun. 
Gr lebt feinen Stande gemäß. 
Gr hat einen harten Stand. 


Stark. 


He drinks at a high rate. 
There is much talk of it. 


Gr ift ein ftarfer Trinker. 
Man Sprit ſtark davon. 


Staub. 


He took to his heels. 
He took french leave. 
He trod me under foot. 


Gr hat fi aus dem Staube ge- 
macht. 

Er hat mich in den Staub ge— 
treten. 


Steden. *) 


That strikes his eye. 

I am troubled with the spleen. 

They put to sea the first of 
May. 


Das ftiht thm in die Augen. 

Mic flight die Milz. 

Sie flahen den erften Mai in 
See. 


Steden. **) 


He abides in sin. 

It runs in the blood. 

Where can she be? 

He is over head and ears in 
debt. 

Thereby hangs a tale. 

He makes a mystery of every 
thing. 

He has laid out a great deal 
of money in that undertaking. 

He has left the key in the lock. 


*) G. and: Hafer, Hauen. 


Gr ftedt tief in der Sünde. 

Das ftedt im Blute. 

Wo mag fie nur fleden? 

Gr ftedt über die Obren in 
Schulden. 

Da ſteckt etwas dahinter. 

Er ſteckt voller Geheimniſſe. 


Gr hat viel Geld in das Unter⸗ 
nehmen geftectt. 
Gr hat den Schlüffel ftecken laffen. 


*) ©. aud: Dede, Haut. 


Stedenpferd — Steblen. 


There’s some cheat in it. 
I don’t know what whim pos- 
sesses him. 
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G8 ſteckt ein Betrug dahinter;. 
Ih weiß nicht was ihm im Kopfe 
ſteckt. 


Steckenpferd. 


Every man has a fool in his 
sleeve. 
Riding is his hobby. 


Seder Menſch hat fein Steden- 


pferd. : 
Reiten ift fein Stecenpferd. 


Stehen. *) 


What says the newspaper? 
I warrant you. 
He shall pay dearly for it. 


It depends on you. 

That dress (suit) becomes you 
very well. 

We keep fair with each other. 


My honour lies at stake. 

The wind sits fair. 

My watch has stopped. 

Since the world began. 

Her eyes were filled with tears. 


Just as I am. 

You are at liberty. 

It is to be expected. 

I demand an explanation of 
you. 

I am at my wit’s ends. 

Tl vouch for him. 

He has an annual income of 
three hundred pounds. 

In what can I serve you?’ 


Was fieht in der Zeitung? 

SH flehe Ihnen dafür. 

Das foll ihm theuer zu fichen 
fommen. 

Es fieht bei Shnen. 

Diefe Kleidung fteht Shnen fehr 
gut. 

Mir flehen auf gutem Fuße gu- 
fammen. 

Meine Ehre fteht auf dem Spiel. 

Der Wind fteht gut. 

Meine Uhr fieht. 

Seit die Welt fteht. 

Die Thränen ftanden ihr in den 
Augen. 

Wie ich gehe und ftehe. 

Es fteht Shnen fret. 

Es fteht zu erwarten. 

Du folft mir Rede und Antwort 
ftehen. 

Mir fteht der Verftand ftill. 

Sch ftehe gut für ihn. 

Er fteht fic) jährlich auf drei- 
hundert Pfund. 

Was fteht zu Dienften? 


Stehlen, Stehler. 


Once a knave, never an hon- 
est man. 


Wer einmal ftiehlt, bleibt ftets 
ein Dieb. 


*) ©. and: Haar, Kopf, Licht, Pantoffel. 
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He is as thievish as a magpie. Gr ftiehlt wie ein Rabe. 
The stealer and his bag-holder Der Hehler iff jo gut wie der 


are equally guilty. Stebler. 
Steigen, 
Corn -rises. 5 Das Korn ſteigt im Preiſe. 
High climbers fall low. Wer hod fleigt, fällt tif. = 
The wine has affected ‘his Der Wein iſt ihm in den Kopf 
head. geftiegen. 
‚Stein. 
‚The money was a stumbling- Das Geld war em Stein des 
block to him. Anſtohes für ihn. 
He stands high in my books. | Gr hat einen Stein bei mir im 
. He is in-great favour with me. Brette. 
It is all in vain. Es ift nur ein Tropfen Waffer 
auf einen. heißen Stein. 
Stelle, n 
If I were in your case. Wenn id) in Ihrer Stelle wäre. 
He makes no progress. Gr fommt nidt von der Stelle. 
Don’t budge! Geh nit von der Stelle! 
Put your clock by mine. Stellen Sie Ihre Uhr nad) der 
” meinigen, 
We’ll leave it in doubt (un- Das wollen wir dahin geſtellt 
decided). fein lafjen. 
I leave it to your option. Ich jtelle es Shnen frei. 
He’ll satisfy you. Gr wird Sie zufrieden Stellen. 
He does but feign. Gr ftellt fid) nur fo. 
She appears as if she loved Gie ftellt fic), als ob fie ihn 
him. liebte, 
The matter is in reality better Die Gace ftellt fid) günftiger 
than I thought. als id) dachte. 


Sterben, Sterbenswort. 
May I die, if it be not true. Sch will fterben, wenn es nicht 
wahr ift. 
Not an earthly word. ‚Kein Sterbenswort. 
Stern. 
He was born under a lucky Gr war unter einem glüclichen 
star. ze Stern geboren. 


Stih — Stimmung. 


She is an unfortunate woman. 
He has extolled her merits 
to the skies. 
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Sie hat weder Glück nod) Stern. 
Gr hat thre Verdienſte bis zu 
den Sternen erhoben. 


Stich. 
That struck me to the very Das gab mir einen Stich in's 


heart. 


Herz. 


He lets all go to rack and Gr läßt Alles im Stic. 


ruin. > 
She left him in the lurch. 
She gave him the slip. 
He remined firm. 
The beer is somewhat sour. 


» 


Sie lief ihn im Stiche. 


Er hielt Stich. 


Das Bier hat einen Stid). 


Still. 
His shoes are made of running Gyr fann feinen Augenblid ftill- 


leather. 
Smooth waters run deep. 
Still waters are deep. 


He is the sleeping partner. 
Hush! 
One could hear a pin drop. 


fteheu. 


Stille Waffer find tief. 
Still waters have deep bottoms. } 


Gr ift der ftile Theilnehmer. 
Still! 
Alles war mänschenftill. 


Stimme, n, Stimmung. 


I knew her by the voice. 

My voice failed me. 

She is in good voice. 

He has a seat and vote. 

The voice of the people is 
the voice of God. 

This news has made her sad. 


I am for peace. 
She is cross to day. 


This piano does not keep in 
tune. 


SH kannte fie an der Stimme. 
Mir verfagte die Stimme. 

Sie ift gut bei Stimme. 

Gr hat Sig und Stimme. 
Volkes Stimme, Gottes Stimme. 


Diefe Nachricht Hat fie traurig 
geftimmt. 

Ich ftimme für den Frieden. 

Sie ift heut in ſchlechter Stim- 
mung. 

Diefes Klavier halt nidt Stim- 
mung. 
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Stirne. 

We'll face the enemy. Mir werden dem Feinde die Stirn 

— bieten. 

You cannot read a man’s 8 ſteht Keinem an der Stirn ge- 

heart upon his face. ſchrieben, was er im Herzen hat. 
Stod. 

Over hedge and ditch. Ueber Stod und Stein. 

Stoden. 


The business stood at a stand- Das Gejhäft fam in's Stoden. 
still. 
Stolz. 

His good fortune has made him Gein Gli hat ihn ftolz gemacht. 
proud. , 
Stoß, Stofer. 

That gave a shock to his Das gab feiner Gefundheit einen 


health. Stoß. 
We have met with difficulties. Wir find auf Schwierigkeiten ge- 
ftoßen. 


They charged upon the enemy. Gie ftießen auf den Feind. 
He has rejected the favours of Gyr hat fein Glück von ſich ge- 


fortune. ftoßen. 
Strafe, 
This is a just judgment upon us. Wir haben diefe Strafe verdient. 
Strang. 


When the worst comes to the Wenn alle Strange reißen. 
worst. 
He deserved to be hanged. Gr hat den Strang verdient. 
Strecken. ©. Dede. 


Streich. 
They served him a trick. Sie haben ihm einen Streid) ge- 
jpielt. 
I could tell you stories. Sh könnte Shnen Streide er- 
zählen. 


Difficulties are not conquered Auf einen Streich fällt fein Baum. 
all at once. 
Streifen. 
It borders on the incredible. Es ſtreift an's Unglaublide. 
The ball grazed his arm. Die Kugel ftreifte ihm den Arm. 


Streiten — Suchen. 201 


Streiten. *) 
There was no disputing with Ueber diefen Punkt läßt fic) nicht 
him on this point. mit ihm fiveiten. 
That is repugnant to common Das ftreitet wider die gefunde 
sense. Vernunft. 
I won’t stand with him for Sd will mit ihm einer foldjen 
so small a matter. Kleinigkeit wegen nicht ftreiten. 


Strenge. **) 
In the fullest sense of the word. Im ftrengften Sinne des Wortes, 
He acts in strict accordance Gr handelt ftreng nad) Vorſchrift. 
with the instructions. 
Strid. ***) 
That goes against the grain. Das geht gegen den Strich. 
Strom. ©. Schwimmen. 
Strumpf. 
Tl set off immediately. Sh will mid gleich auf die 
Strümpfe machen. 
Stud. : 
He came of his own accord. Gr fam aus freien Stüden. 
These men work by the piece. Dieje Arbeiter arbeiten auf das 
Std. 
They make a great deal of her. Man hält große Stüde auf fie. 
Stuhl. 


Gr hat ihm den Stuhl vor die 
Thüre gefebt. 


He has turned him out. 
He has broken off all con- 
nection with him. 


Stumm. 
He is as mute as a fish. Gr ift ſtumm wie ein Fifd. 
I was struck dumb with his Sd war ftumm gemadt durch 
assertion. feine Behauptung. 
Stunde, 
He came opportunely. Gr fam zur guten Stunde. 
She did it the very last moment. Gie hat e8 in der elften Stunde 
gethan. 
Suden. 


He glories in (of) it. Gr ſucht etwas darin. 


*) S. and: Bart. * ©. aud: Herren. **) ©. and: Rechnung. 
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He is a man without his equal. 


What business ;have you there? 


What are you doing there? 


I had not expected it from him. 
Sünde, Sundenbock. 


That is abominable.. 
That is a crying shame. 
It is a thousand pieties. 
He is always the scapegoat. 


Sünde — Tag. 


Er ift ein Mann, der feines Glei⸗ 
chen ſucht. 


Was haben Sie dort zu ſuchen? 


Das hatte ich nie in ihm geſucht. 


| Es ift eine Sünde und Schande. 


‘Gr iff ftets der Sündenbock. 


2. 
Tact. 


Keep time! 
I'll beat the time. 


Haltet Fact! 
Ich werde den Lact jdlagen. 


Tadeln. 


He is always picking a hole 


in his conduct. 


Gr hat ftet® etwas an feiner 
Führung zu tadeln. 


Tag. *) 


It dawns. - 

Up to this day. 

He lives at ease. 

It is evident (clear). 

I staid out all ‘the livelong 
day. 

He talks at large. 

He lives recklessly. 

It is no more like than chalk 
is like cheese. 

When the day began to dawn. 

He comes every other day. . 


It is now a prevalent custom. 


) S. aud: Whend. 


Gs wird Tag. 

Bis zum heutigen Tage. 

Gr hat gute Tage. 

G8 liegt am Tage. 

Ih bin den fangen lieben Tag 
draußen gemefen. 

Er ſchwatzt in den Tag hinein. 

Er lebt in den Tag hinein. 

&3 gleiht fic) wie Tag und 
Nacht. 

Wenn e3 anfing gu tagen. 

Gr kommt einen Tag um den 
anderen. 

Gs ift jeßt an der Sagesord- 
nung. 


Tapet — That. 203 


Zapet. 
He has brought the matter Gr hat die Suche auf das — 
upon the tapis. gebracht. 
Taſche. 
The devil may dance in his 
. pocket. 4) J 
Money burns a N in; ‚his Er bat leere Taſchen. 
pocket, er 
Raub, 
He was born in a mill. Gr ift taub. 
He turns a deaf ear to all Gr hört mit tauben Obren auf 
I say. das, was ich ihm fage. 
Taufden. 
Iam fallen ‘short of my ex- Sc bin in meinen Erwartungen 
pectations. getäufcht worden. 
Beufel. *) 


’Tis enough to drive one mad. 

It is enough to kill the devil. 

The devil is in him. Gr hat den Teufel im Leibe. 

The devil is in it. "Der Teufel ift im Spiele. 

He does not care a straw Gr fragt den Teufel darnad. 
about -it. ‘ 

She is a devil in een Sie iſt ein Teufel von einem 


Es ift um des Teufels gu werden. 


Weibe.. 
Hell is broke loose. Der Teufel ift Ios. 
He is possessed. Der Teufel veitet ihn. 
He must have a long spoon Wer mit dem Teufel effen will, 
that must eat with the devil. Braucht einen langen Löffel. 
Fs oe Zert. s 
I have given him a lesson. Sch habe ihm den Tert gelejen. 
Go on! Nur weiter im Tert! 
That. *) 
Yon must take the will for Gite miiffen den Willen für die 
the deed. That nehmen. 
He'll assist you by word and Gr wird Ihnen mit Rath und 
: deed. That beiftehen. 


*) ©. and: Malen. *) S. and: Friſch. 
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Theil — Thun. 


Theil. 


He is dispatched. 
He is provided for. 
Vice meets contempt. 


They shall all receive their 
share. 
As for me... 


Gr hat feinen Theil. 


Dem Lafter wird Verachtung zu 
Theil. 

Sie werden Alle ihr Theil ne 
fommen. 


SH für mein Theil... 


Thener. 


What does that cost? 
It costs me very dear. 
Tll make him smart for it. 


By every thing that is sacred 
to him. 

Good advice was here much 
needed. 

He asserted it most solemnly. 


Wie theuer ift das? 

Sch habe es theuer bezahlt. 

Das fol ihm theuer zu ftehen 
fommen. 

Bei Allem, was ihm theuer ift. 


Hier war guter Rath theuer. 


Gr hat es body und theuer ver 
fichert. 


Thun. 


It does not matter. 

That is nothing to the purpose. 
There is need of. 

The affair is pressing. 

It is necessary. 

I beg this favour of you. 

I will not be mixed up with him. 
Tl have nothing to say to him. 


You are free to do what you 


please. 
It cannot be helped. 
Take no notice of me. 


He is at shall-I, shall-I-not. 


Do unto others, as you would 
wish to be done by. 


We must do our part to it. 


G8 thut nichte. 
Das thut nichts zur Gade. 


G8 thut Noth. 


Thun Sie mir dod) den Gefallen. 

SH will mit ihm nichts zu thn 
haben. 

Sie können thun was Sie wollen. 


Es läßt fih dabei nichts thun. 

Thun Sie, wie wenn id. gar 
nit da wäre. 

Gr weiß nicht, was er thun fol. 

Was Du nicht willft, daß man 
Dir thu’, das füg’ auch feinem 
Anderen zu. 


Wir müſſen das Unferige dazu than. 


Thür — Toll. 


I have my hands full. 


Where the will is ready, the 


feet are light. 


Where there’s a will there’s 


a way. 
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Ich hab alle Hände voll zu thun. 


Was man gern thut, ift bald ge- 
than. 


Thür. 


‘The door is a-jar. 


He has been hasty with his 


words. 


They shut the door upon him. 


Sweep before your own door! 


Winter draws near. 
Winter is nigh at hand. 
He is at a pinch. 


Die Thür ift nur angelehnt. 
Er fiel mit der Thür in’s Haus. 


Sie haben ihm die Thür vor 
der Naſe zugemadit. 
Fege vor Deiner Thür! 


| Der Winter ift vor der Thür. 


Er ftedt gwifden Thür und Angel. 


Tief. 


His hat was over his eyes. 


She was lost in thought. 


Gr hat den Hut tief in die Stirn 
gedrüdt. 

Sie war in tiefe Gedanken ver- 
funfen. 


Tiſch. 


He keeps a good house. 
The children say grace. 
Ske has laid the cloth. 


Er führt einen guten Tiſch. 


Die Kinder beten bei Tiſch. 
Sie hat den Tijd) gedectt. 


Zod, todf. *) 


You are a dead man! 

I have an antipathy to it. 
He wastes his time. 

She was dying with laughter. 
He is in the grand secret. 
Oh! death where is thy sting. 
Oh! grave where is thy victory! 


Soll. 
Das ift zu toll! 
Es ift zum Zollwerden. 


That is a little too much! 
Itis enough to drive one mad. 


*) ©. aud: Kraut. 


Sie find ein Kind ded Todes! 
Das ift mir in den Tod zumider. 
Gr ſchlägt die Zeit todt. 

Sie wollte ſich todt lachen. 

Er iſt todt. 

D Tod! wo iſt dein Stachel. 
O Grab! wo if dein Sieg! 


206 Ton — Treffen. 


Son. 
A well-bred man. Ein Mann von gutem: Ton. 
He talks in. a high strain. Er ſpricht aus einem hohen Tone. 
Tll sing you another tune. Ich werde! mit Ihnen ans einerty 
anderen Ton fpreden.c 
Trachten. 
He sought my life. Gr trachtete mir nad) dem Leben! 
He makes it his study to Gyr traditet darnady Shnen zu gee 
please you. fallen. 
All his thoughts are bent om Gein ganzes Trachten geht nad 
riches. Selb. 
Tragen, 
He'll bear the loss.. . Gr wird den Verluſt tragen. 


This is a good wearing stuff. Dieſer Stoff trägt fi gut. 

He bears his affliction patiently. Gr trägt fein Unglüd mit Ge 
“bulb, 

I am. at the expense-(eost) of it. Sd) trage die Roften: 

The ice does not bear yet. Das Eis — noch nicht. 


Trauen. 
He is not to be relied’ on. es aap ihm nicht zu trauen. 
All are not friends that u 4 
fair with us. 
If you trust’ before you try, ) Tran, ſchau, wen. 
you may repent, before: oe 


oie: 
Traum, 
That never entered my head.. Das iſt mir nie im Traum ein⸗ 
gefallen. 
Dreams are empty. Träume find: Schäume. 
Tl give you an explanation. Sch will Ihnen and dem: Traum: 
3 belfen. 
Treffen. *) 
Right! Getroffen! 


You have it right. 


' * 
You hit it right. Gig haben es getvoffen. 


*) ©. aud: Fled. 


Treiben — Trinfen. 


The likeness is good. 
The lot fell upon him. 
He found himself bit. 
I am to blame. 
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Das Bild ift getroffen. 
Das Loos hat ihn getroffen. 
Gr fühlte fic) getroffen. 

Der Vorwurf trifft mig. 


Treiben, 


- Act well and you will fare well. 
Do well and have well. 

He drove me to it. 

He plays the fool. 

I have pressed him hard. 


The water sets the mill going: 


Wie man’s. treibt, jo geht’s. 


Gr trieb mid) dagu. 

Gr treibt dummes Zeug. 

SH habe ihn in die Enge ge 
trieben. 

Das Waffer treibt die Mühle, 


Trennen. 


We must part. 
Rip the band from the skirt. 


Wir miiffen uns trennen. 
Trennen Sie da3 Band vom 
Kleide: 


Treten. *) 


The sap has entered the trees. 
He treads in his brother’s steps. 


Let us take shelter. 
You trod upon my foot. 
He has entered his sixth year. 


Tears came into her eyes. 


He has been blind to. his own 
interest. 


Der Saft iftin die Baume getveten. 

Er tritt in feines Bruders Fuß- 
ftapfen. 

Wir wollen untertreten. 

Sie traten mir auf den Fuß. 

Er ift in fein fechötes Jahr ge- 
treten. REN 

Die Thränen traten: ihr in’ die 
Augen. 

Gr hat fein Glück mit Füßen 
getreten. 


Treu. 


IH adhere to my purpose. 


Ich werde meiner Pflicht" treu 
bleiben. 


Trinken. 


They toasted many healths. 
Will you take a glass of wine? 


Your very good health! 





5 6. aud: Nah. 


Sie tranfen viele Gefundheiten. 

Wollen Sie ein Glas Wein 
trinfen? 

Sch trinke auf Shre Gefundheit! 


908 Troden — Ueber. 


Trocken. 
It still rains, but here we are Es regnet noch, aber wir find hier 
sheltered. im Trocknen. 
I had not a dry thread on Sh hatte feinen trodenen Faden 
my body. am Leibe. 
Troft. 
You are out of your wits! Du bift nicht recht bei Troft! 
Trotz, en. 
He dares dangers. Gr troßt den Gefahren. 
He did it in spite ofhis teeth. Gr that es ihm zum Trotze. 
Trib, en. 


There is good fishing in trou- Im Trüben iff gut filden. 
‘bled waters. 

The heaven lowers. Der Himmel trübt fic. 

He looks as innocent as if Gr fieht aus, ala fönnte er fein 
butter would not melt in Waſſer trüben. 
his mouth. 

~ Tidtig. ; 
I have eaten such a hearty meal. Ich habe tüchtig gegeffen. 
Tugend. ©. Noth. 


u. 
Uebel. _ 
I am indisposed (not well) (ill). Mir ift übel. 
He has taken it amiss. Gr hat e3 übel genommen. 
I am at the worst. Sch bin fehr übel daran. 
Do not take it amiss. Nehmen Sie es nicht übel, 
His jests are very out ofseason. Seine Scherze find ſehr übel an- 
gebracht. 
Of two evils I chose the least. Von zwei Uebeln wählte ich das 
kleinſte. 
Ueber. 
There is, nothing like good Es geht nichts über die Gefund- 
health. heit. 
I walked across the field. Ich ging quer über das Feld. 
Virtue is above all things. Tugend geht über Alles. 


If I could only make up my Wenn id es nur über’3 Herz 
mind to it. bringen finnte. 


Uebereilen — Ueberlaſſen. 


I have succeeded beyond my 
hopes. 

I am wet through and through. 

He went by way of Frankfurt 
to Stuttgart: 

Play made him neglect work. 


He is always engaged in bu- 
siness during the morning. 
As far as heaven. is above 

the earth. 
I do not allow any one to touch: 
my papers. 
He stays beyond the time. 
That is past all comprehension. 
He has got the ascendency 
over me. j 
He is gone into the country. 
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Gs iſt mir über Erwarten ge- 
glück. 

Sh bin über und über naß. 

Gr ging über Frankfurt nad 
Stuttgart. 

Veber das Spielen vergaß er das 
Arbeiten. 

Ger ift den Vormittag über immer 
beſchäftigt. 

Sp weit der Himmeh über der 
Erde iſt. 

Ich laſſe Niemand über meine 
Papiere fommen. 

Er bleibt über die Zeit aus. 

Das geht über alle Begriffe. 

Gv ift mir über den Kopf ge- 
wachen. 

Er ift über Land gegangen. 


Mebereilen. 


We will not be too hasty in 
the matter. 
Don’t be in a hurry! 


Wir wollen die Sade nicht über- 
eilen. 
Webereilen Sie fi nicht! 


Uebereinftimmen. 


They are all agreed on that 
point. 


Sn dem Punkte flimmen fie Alle 
überein. 


Ueberfallen. 


Sleep steals over me. 
Night overtook us. 


Der Schlaf — mich. 
Die Nacht überfiel uns. 


Uebergehen. 


His name will be handed down 
to posterity. 


In spite of his bravery he has’ 


been overlooked. 
The business has changed 
hands. 


Sein Name wird auf die Mad 
welt übergehen. 

Trotz feiner Tapferkeit ift er 

' Phergartgen’ worden. 

Das Gefhäft ift in andere Hände 
übergegattger. 


Neberlaffen. 


I leave the reader to judge. 


Anglicismes. 


Sah überlaffe es der Beurtheilung 
des Lefers. x 
14 


210 Neberlaufen — Uebung. 


Let me do it. ; i 

Lasse Alt 5.8 Neberlaffen Sie das mir. 

He is left to himself. Gr ift fi felbft überlaffen. 
Meberlaufen. . 

That stirred my bile. Die Galle läuft mir über. 


I was seized with a shudder- Mich überlief ein Schauer. 
ing fit. 
Neberlegen. 
I must turn it over in my mind. Sd) muß e8 mir überlegen. 
He makes almanacks for the Gr überlegt jebt, nachdem Die 


last year. That geſchehen ift. 
Nebernehmen. 
He took a situation. Gr übernahm eine Stelle. 

He won’t do more than he Gr wird fidh bei der Arbeit nicht 
is obliged. übernehmen. j 
Weberreden, 

I had much to do to get him Ich hatte viele Mühe ihn zu 

to come. überreden hierher zu fommen. 

You shall not win me over to Gie werden mich nicht dazu über- 

do it. reden. ; 
Nebertreffen. 


He comes short of no man G6 übertrifft ihn Keiner darin. 
in that. 
She tops all others in boasting. Gite übertrifft Alle im Prahlen. 


Webertreiben. 
He is unnecessarily anxious. Er ift übertrieben ängſtlich. 
Ueberzeugt. 
I am sensible I have done Sch bin überzeugt, daß ih Un- 
amiss. _ recht gethan habe. 
Nebrig. 


There is some odd money. | Es ift nod etwas Geld übrig. . 
It leaves nothing to be wished Es bleibt nidts zu wünſchen 
for. übrig. 
He always did more than his Gr that ftet3 ein Uebriges. 
due. 
. Nebung. Th m 
Practice makes perfect... Uebung macht den Meifter. 


Uhr — Umbin. 
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Apr. 


It is four by my watch. . 

The watch is down. 

What o’clock is it? 

There is a sun dial in the 
garden. 


Nad meiner Uhr ift es vier. 
Die Uhr tft abgelaufen. 

Wie viel Uhr iſt es? 

Gs ift eine Sonnenuhr im Garten. 


Um. 


He is taller by a whole head. 


In order to show you., 

The week is past. 

His time is over. 

I shall be ‘back again by two 
o'clock. 

That I may be short. 

He was out of his calculation 
by five dollars. 

By turns. 

I am sorry for her. 

So much the better. 

For God’s sake. 

An eye for an eye, a tooth 
for a tooth. 


Gr iff um einen ganzen Kopf 
größer. 

Um Ihnen zu zeigen. 

Die Woche ift um. 

Seine Zeit ift um. 

Ich werde um zwei Uhr wieder 
zurück fein. 

Um mid kurz zu faffen. 

Gr hat ih um fünf Thaler vere 
rechnet. 

Einer um den Anderen. 

Es thut mir leid um fie. 

Um fo beffer. 

Um Gotteswillen. 

Auge um Auge, Zahn um Zahn. 


Nmdreben. 


In the turn of a hand. 
In the twinkling of an eye. 


Wie man die Hand umbdrebt. 


Umgehen. 


He does not know the value 
of money. 

It is not to be avoided. 

He intends selling his house. 


A man is known by the com- 
pany he keeps. 


I cannot forbear observing. 
I cannot help remarking. 
She can’t choose but weep. 


Gr weiß nicht mit Geld umzu- 
gehen. 

Es läßt fih nicht umgehen. 

Er geht damit um fein Haus zu 
verkaufen. 

Sage mir mit wen Du umgebft, 
undid) will Dir fagen wer Du bift. 


Umbin, 


Sch kann nicht umbin zu bemerken. 


Sie fann nicht umbin zu weinen. 
14 


212 Umfehren — Unbenommen. 


Umbehren. 
He has turned every thing Gr hat das ganze Hand umge 
topsy -turvy. febrt. 
In the turn of a hand. Wie man die Hand umkehrt. 
Now we'll hit him with his Jetzt wollen mir den Spieß um- 
own weapons. febren. 
Umtommen. 


He has perished: from cold. Gr ift vor Kälte umgefommen. 
She died of hunger. 


She died of starvation. Site Yom, nor Hunger um. 


Umſchlagen. 

The milk has turned. Die Mild) ift umgefdlagen. 
The wind has changed. Der Wind ift umgeſchlagen. 

Umſehen. 
I must, look out elsewhere. Sch muß mid anderswo umfehen. 
I must see a little of the world. Ich muß mid in der Welt um- 

fehen. 

Umſonſt. 
Talking pays no tod. Das Reden hat man umfonft. 
You shall not tell me that a Gie follen mir das nicht umjonft 

second, time. gejagt haben. 


No penny, no pater-noster. 
No pay, no work. 

It is no boot. 

It is. labour in vain. 


Umfonft ift der Tod. 


| Ga tt umfonf, 


Umſtand. 
The. case. is altered. Die Umſtände haben fich geändert. 
He knows how to make fair Gr weif fic) in die Umſtände zu 
weather.,, ſchicken. 


Do, not, stand. upon ceremony! Machen Sie feine Umſtände! 
I have heard all the, details. Ich habe die näheren Umftände 


erfahren. 
If it. does. net give you too Wenn ed Shnen. nicht zu, viele 
much trouble. Umftände macht. 
Unbenommen, 


We are under no restrictions Das bleibt uns unbenommen. 
as to that. 


Unbeftindig — Unten. 213 


Unbeſtaändig. 
He is a man that turns with Gr iſt ein unbeſtändiger Menſch. 
every wind. 
Ungefähr. 
About two years since. Ungefähr vor zwei Sahren. 
He is fourty or thereabout. Gr ift ungefähr vierzig Jahr alt. 
He expressed himself nearly Gyr aͤußerte ſich ungefähr fo... 
in these words ... 
It was a mere chance. G3 war ein blofes Ungefähr. 
Unglück. 
Misfortunes never come alone, Gin Unglück fommt nie allein. 
Adversity is the touchstone Unglück ift der Probierftein der 
of friendship. Freundſchaft. 
He is the cause of my misfor- Gr hat mid) in's Unglück geſtürzt. 
tune. 


Ungut. 
No offence! Nichts für ungut! 
Unkoften. * 
I bear the charges. Ich trage die Unfoften. 
Unkraut. 
Il weeds grow apace. Unkraut vergeht nicht. 
Unrecht. 
Better to suffer wrongfully Beſſer Unrecht leiden, wie Un— 
than to act wrongfully. recht thun. 
There he quite mistook his Da ift er an ben Unredten ge- 
man kommen. 
Il] gotten goods do not prosper. Unrecht Gut gebeiht nit. 
I am wronged. Es geſchieht mir Unrecht. 
I got into the wrong box. Ich tam unrecht an. 
Unruhig. 
A rolling stone never gathers Gin unruhiger Menſch kommt gu 
moss. nichts. 
Unten. 
He is below. Gr iff unten. 


He has served from the lowest Gr hat von unten auf gedient. 
rank upwards. 


*) S. and: Regiment. 
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Unter — Urfade. 
; 


Unter. 


He will do nothing beneath 
his dignity. 

There arose a dispute amongst 
us. 

Be it spoken between us. 

I lodge below him. 

I cannot return in less than 
a week. 

Make use of my name. 


Gr wird nichts thun, was unter 
feiner Würde ifl. 
Es entftand ein Streit unter uns. 


Unter und gefagt. 

Sch wohne unter ihm. 

Unter einer Woche fann ich nicht 
zurüdkonmen. 

Thuen Sie e8 unter meinem Na- 
men. 


Unterbringen. 


I do not know how I can 
take you in (give you house- 
room). 

These goods remain on hand. 


Sch weiß nicht, wo ich Sie unter- 
bringen foll. 


Diefe Waaren find nicht unter 
zubringen. 


Unterlaffen. 


I shall not fail. 


Sch werde nicht unterlaffen. 


Unterliegen. 


There is no doubt about it. 


Es unterliegt feinem Zweifel. 


He sank under the weight of &r_unterlag der Laft der Gee 


affairs. 


ſchäfte. 


Unterſchied. 


He gave his presents indis- 
criminately to old and young. 


Er madt feine Gefdenfe ohne 
Unterfdhied an Alt und Sung. 


Unterftehen, 


What are you thinking about! 
How dare you! 


| Was unterftehen Sie fi! 


Untreue, 


Treachery will come home to 
him that forged it. 


Untreue fchlägt ihren eigenen 
Herrn. 


Urfade. 


He gave cause for blame. 


I have just cause to complain. 
Little strokes fell great oaks. 
Do not mention it! 


Gr hat Urfadhe zum Tadeln gee 
geben. 

Sch habe gerechte Urſache zu klagen. 

Kleine Urfachen, große Wirkungen. 

Keine Urjade! 


Urtheil — Berderben. 215 


Urtheil. 
In my opinion. Nach meinem Urtheil. 
V. 
Verändern. 

The world is changed. Die Welt hat fid) ſehr verändert. 
Many a slip, In einem Augenbli kann fig 
*Twixt the cup and the lip. ‚viel verändern. 

Verbinden, 
I am obliged to you. Ich bin Shnen fehr verbunden. 

Verbitten. 
I beg you will not do so. Das will ich mir verbitten. 
I desire to be excused. Sch verbitte es mir. 

Verbrennen, 
The sun has tanned my skin. Die Gonne hat mir die Haut 

verbrannt. 


He has drawn some disgrace Gr hat fic) den Mund verbrannt. 
upon himself by having spo- 
ken plainly. 


Verdacht. 
I stand in doubt of you. Sh habe einigen Verdacht auf 
Sie. 
He is suspected. Gr ſteht in Verdacht. 
Verdenken. 


Ido not bear him any malice Ich kann es ihm nicht verdenken. 
for it. 


Verderben.*) 
My stomach is out of order. Sch habe mir den Magen ver- 


dorben. 
He disobliged me. Gr hat es bet mir verdorben. 
He would have been a good An thm ift ein guter Schaufpieler 
actor, if he had embraced verdorben. 


this profession. 


*) S. aud: Sitte, 


216 Berbienen — Vexfehlen. 


Verdienen. 
He deserved much from his Gr hat ſich um fein Vaterland 
country. verdient gemacht. 
He served him right. Gr hat ihn behandelt wie er es 
verdient 
He has made much by this Set biefem Gefdaft hat er viel 
business. verdient. 
He has not deserved that from Das hat er nidt um Sie ver 
you. dient. 
Verdienft. 
It yields no profit. Es ift fein Verdienft babel, 
There is no merit in it. Darin liegt ein Verdienſt. 
Verdrehen. 
He puts a wrong construction Gr verdreht mir die Worte im 
on all I say. Munde. 
Verdrießen, 
I have grudged neither time Ich habe mid) weder Zeit nod 
nor pains. — Mühe verdrießen laffen. 
He does not easily take offence. Gr läht fich fo leicht nichts ver⸗ 
driefen. 
It grieves me. Es verdrießt mid). 
Verdruf, 
He has done it to spite (vex) Gr hat es mir zum Verdruß ge- 
me. than. 
Vereinigen. 
I hope we shall be able to Sch hoffe, wir werden und dar» 
agree upon it. über vereinigen. 
Berfallen. 


The bill of exchange has fal- Der Wechfel ift verfallen. 
len due. 


The pawn is lapsed, Das Pfand ift verfallen. 
The house is tumbling down. Das Haus verfällt. 
Verfaſſung. 
I am not in the mood to talk Sd bin nicht in der Verfaſſung 
to him. mit ihm zu ſprechen. 
j Verfeblen. 


I shall not fail to acquaint Jd werde nicht verfehlen, ihn 
him of it. . davon zu benachrichtigen. 


Berfügen — Vergnügen. 217 


He was misplaced in life, Seine Stellung im Leben war 
eine verfehlte, 
Verfiigen. 
I am at your disposal. «. Derfügen Sie über mid. 
TU return home. Sch werde mich nad Haufe vere 
fügen, 
Vergeben. *) 
I have misdealt. Sh habe mid vergeben. 


He has to confer this office. Gr Hat diefe Stelle zu vergeben. 
He derogated from his dignity Durch diefe Handlung hat er ſich 


by this act. viel vergeben (von feiner Würde). 
Vergeblich. 
He went on a sleeveless errand. Gr hat einen vergeblichen Gang 
gethan. 
He picks straws. Gr giebt fid) vergeblide Mühe. 
BVergehen. *) 
Beauty does not endure. Schönheit vergeht. 
Time slips away. Die Zeit vergeht. 
Sight and hearing left him. Shu verging Hören und Sehen. 
I have lost my appetite. Der Appetit ifE mir vergangen. 
She pines away with envy. Sie vergeht vor Neid. 
Bergelten, ***) 
I shall be quits with you. Ich werde e3 Dir {chon vergelten. 
Vergeffen. 
’Tis quite out of my head. Sh habe es vergeffen. 
I cannot get it out of my mind. Sd fann e8 nicht vergeffen. 
I have omitted to tell you. Sh vergaß Shnen zu fager. 


Vergleich, en. 
A losing compromise is better Gin magerer Vergleid) ift beffer, 


than a suit gained. wie ein fetter Prozeß. 
You and I are not at all Wir find nidt mit einander zu 
alike. vergleichen, 
There is no one to compare Es ift Niemand mit ihm gu ver- 
with him. gleichen. 
Vergnügen. 


He delights in fishing. Er vergniigt fig am Fiſchen. 


*) S, auch; Schul, ) S. auch; Unkraut. *) S. auch: Gleiches. 


918 Vergreifen — Berlaffen. 


Ishall be very pleased if you Machen Sie mir das Vergnügen 


will pay me a visit. mich zu befuchen. 
Tll do myself the pleasure. Ich werde mir dad Vergnügen 
machen. 
Vergreifen. 
The edition is all sold. Die Auflage ift vergriffen. 
This book is out of print. Diefes Buch ift vergriffen. 
He would lay hands on me. Gr wollte fid) an mir vergretfen. 
Verhalten. > 
The matter is thus ... Die Sache verhält fih fo... 
He held his peace. Gr verhielt fih ruhig. 
The height is to the breadth Die Höhe verhält fi zur Breite 
as four to one. wie vier zu eins. 
Verhältniß. 
I-am in no manner connected Sch ſtehe in gar keinem Verhält⸗ 
with him. nif zu ihm. 
Verkehrt. 


You go the wrong way to Shr greift die Gace verkehrt an. 
work. 

’Tis the world turned upside Das ift die verfehrte Welt. 
down. ; 

You have put on your apron Gie haben Shre Schürze ver- 


on the wrong side. fehrt um. 
Verkriechen. 
He cannot hold a candle to him. Gr muß ſich vor ihm verkriechen. 
Verlangen. 
Who wants you to do it? Mer verlangt das von Shnen? 
I long to know. G8 verlangt mid zu wiffen. 

He wishes to see you again. Er verlangt Sie wieder gu fehen. 
The stomach craves food. Der Magen verlangt Nahrung. 
Verlaffen. 

My strength fails me. Meine Kraft verläßt mid. 
You may confide in me. Sie können fih auf mich. ver- 
laſſen. 


I depend entirely upon you. Sch verlaffe mich ganz auf Sie. 

There can be no dependance Man fann fic) nicht Darauf ver- 
on it. laſſen. 

She is forsaken by all the world. Sie iſt von aller Welt verlaſſen. 


Verlegen — Bermögen. 219 


One cannot trust in man. Auf Menfdjen darf man ng nicht 
verlaffen. 
You may rest assured. Sie können ſich darauf verlaffen. 
Verlegen, beit. 
He is at a loss for words. Er ift um den Ausdruck verlegen. 
He is never at a loss for a Gr ift nie um eine Antwort ver- 
reply. legen. 


I am quite puzzled. 
I am at a nonplus. 


SH bin in großer Berlegenheit. 


I am out of the scrape. Sh bin aus aller DVerlegenbeit. 
Verleiden. 
He took a disgust to life. Das Leben war ihm verleidet. 
Verleihen. 
If God preserve my life and Wenn Gott mir Gefundheit und 
health. Leben verleiht. 
Verleiten. 
Don’t be misled by his fair affen Sie fid) nicht durch feine 
words. ſchönen Worte verleiten. 


Verlieren. *) 
There is no time to be lost. Da ift feine Zeit zu verlieren. 
His courage never yields. Er verliert nie den Muth. 
He throws the helve after the Gr giebt Alles verloren. 
hatchet. 


My patience is tired out. Ich verliere die Geduld. 
This colour changes to green. Dieje Farbe verliert fic in’s 
Grime. 

She was lost in thought. Sie war in Gedanken verloren. 
Vermindern, 

The pains decrease. Die Schmerzen vermindern fic. 

It lessens his punishment. Es vermindert feine Strafe. 
Vermifien. 

I miss him very much. Sch vermiffe ihn jehr. 

His absence is much regretted. Man vermift ihn fehr. 
Vermögen. 


He gives more than he is well Gr giebt über fein Vermögen. 
able. 


*) ©. aud: Hopfen, Raifer. 





220 Bermuthen — Berfagen. 


He is. a man of (fortune) wealth. Gr bat Vermögen. 

He has nothing of his own. Gr hat fein Vermögen. 

He is worth two thousand Gr hat gweitaufend Pfund im 
pounds. Bermögen. 

You have a great hold upon Gie vermögen viel über ih. . 
him. 

Money answers all purposes. Mit Geld vermag man Alles, 


As much as in him lies. Go viel er vermag. 
Vermuther. 
It is warrantable to conjectures. Es fieht zu vermuthen. 
Vernarrt. 
Ho is Mapped: ap on ths Gr ift tn dtefe junge Dame vere 
young lady. — 
He dotes upon her. u 
Bernehmen. 
According to what they say. Dem Vernehmen nad). 
I have just heard ... Soeben vernehme id... 
I am upon a very friendly Sd) bin in gutem VBernehmen mit 
(good) footing with him. ihm. 


He has been tried (examined). Er ift vernommen worden (d. }. 
vor Gericht). 
Vernunft. 
i Ih 3 - 
bey te ene a all Season Das ift wider alle Vernunft. 


That is against (beyond) reason. 


He has no common sense. Gr hat feine gefunde Vernunft. 
Tll make him hear reason. Sch will ihn zur Vernunft bringen. 
Berpflichten, 

I am not bound to do that. Ich bin dazu nicht verpflichtet. 
Verrathen. 

His design has taken air. Sein Anſchlag ift verrathen. 

This behaviour bespeaks a Dieſes Betragen verräth viel alte 

composed mind. blütigfeit. 

Bought and sold. Berrathen und verkauft. 
Verrechnen. 

He is mistaken. ) 

He is out in his calculation. Gr hat fid) verrechnet, 
Verfagen. 


My gun missed fire. Mein Gewebr verfagte. 


Verſalzen — Verſchreiben. 221 


Do not refuse me this favour. Verſagen Sie mir dieſe Gefällig⸗ 


keit nicht. 
She is already engaged. Sie iſt ſchon verſagt. 
Verſalzen. 
He has paid dearly for his Ihm iſt die Freude verſalzen 
pleasure. worden. 
Verfaumen, 
He neglects his duty. Gr verfäumt feine Pflicht: 
She let the right moment go Gie hat den redjten Augenblid 
by (slip). verfäumt. 
I have not been absent a Sd) habe nicht eine Stunde ver- 
single lesson. faumt. 
Verſchaffen. 
This will give you ease. Das wird Ihnen Linderung vere 
ſchaffen. 
He furnishes her with all she Er verſchafft ihr Alles, was ſie 
requires. braucht. 
He has got this place for him. Gr hat ihm diefe Stelle verfchafft. 
Verſchlagen. 
That makes: no difference. Das verichlägt nicht. 
It is nothing to me. Es verfdlagt mir nidts. 


The storm drove us to England. Durh dew Sturm wurden wir 
nady England verfdlagen. 
Verſchlucken. 
Tt will not go down with me. Ich kann es nicht verſchlucken. 
He gulped down his anger: Gr hat feinen Aerger verſchluckt. 


Verſchmerzen. 
I cannot get: over this. Sh Tann es nicht verſchmerzen. 
He is still grieving at His: loss. Gr hat jeinen Verluft noch nicht 
verſchmerzt. 
That pain is over long ago! Das ift längſt verſchmerzt! 
Verſchonen. 


Pray, forbear talking so tome. Verſchonen Ste mich, bitte, mit 
foldjen Reden. 


Verſchveiben. 
Has the Doctor given you a Hat der Doctor Ihnen ein Recept 
prescription ? verſchrieben? 


I made a mistake in writing. Sc habe mich verſchrieben. 


222 Verſchweigen — Berftehen. 


Verſchweigen. 
He can keep nothing. Gr fann nichts verſchweigen. 
Verfehen. 
Before I was aware of it she Che id) mid beffen verfah, trat 
entered my room. fie in mein Zimmer. 


I have made a mistake in it. Sd) habe e8 darin verſehen. 
Did you store yourself with Haben Sie fid) mit Lebensmitteln 


provisions ? verfehen? . 
She manages. Sie verfieht die Wirthihaft. 
Verſetzen. 


My brother has been moved Mein Bruder iſt verſetzt worden. 
to a higher class. 


I am obliged ... Ich bin in die — 
I am put to the necessity ... verfeßt . . 
He gave me a blow. Gr verjegte 1 mir einen Schlag. 
Such a speech as his took Sein Reden verſetzte mich in Er— 
away my breath (took me ftaunen. 
by surprise). 


Faith can remove mountains. Der Glaube kann Berge verjegen. 
Put yourself in my situation. Verſetzen Gie fic) in meine Lage. 
Verfpielen. 

I have lost his good graces. Sch habe e8 bei ihm verfpielt. 

He has lost his money at play. Er hat fein Geld verfpielt. 


Verfpreden. 
It is one thing to promise, Berfprechen und haltenfind zweier- 
and another to perform. Tet. 
I expected much of it. Sd verfprad) mir viel davon. 
He was a very promising Er war ein junger Mann, der 
youth. viel verſprach. 
Verftand.*) 
He has lost his wits. Gr bat den Verſtand verloren. 
That would make any one ies fünnte einen um den Pere 
run mad. fand bringen. 
He is past his Latin. Der Verftand fteht ihm fill. 
Verftehen. 


He understands that well. Gr verſteht fid) darauf. 


*) ©, aud: Gehen, Glüd, Sinn. 


Verfteigen — Bertrauen. 


Of course! 

That is a matter of course. 

He is a knowing one. 

How do you take it? 

Can you reach the meaning 
of it? 

You take me right. 

I have been given to under- 
stand that he did not wish it. 

You have me. 

He cannot take a joke. 
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Das verfteht fih von felbft. 


Gr verfteht den Rummel. 
Was verftehen Sie darunter? 
Verftehen Sie den Ginn davon? 


Sie verftehen mich redt. 

Man hat mir zu verftehen ge- 
geben, daß er es nicht wünfchte. 

Sie verftehen mid. 

Gr verftcht feinen Scherz. 


Verfteigen. 


I don’t soar so high. 


So hod verfteige ih mid) nicht. 


Verfud, en. 


It depends upon a trial. 

He is always making exper- 
iments. 

We'll try our chance. 

He is a man of great expe- 
rience. 

I will try a fresh spell. *) 


&3 fonunt auf einen Verfud an. 
Gr fiellt beftändig Verſuche an. 


Wir wollen unfer Glick verfuden. 

Gr hat fid) etwas in der Welt 
verſucht. 

Ich will es noch einmal verſuchen. 


Vertheidigen. 


He espoused that opinion. 


Gr vertheidigte diefe Meinung. 


Bertragen. *) 


We keep fair together. 

That does not agree with his 
generosity. 

They eannot set their horses 
together. 

This food does not agree 
with me. 

I can’t drink much wine. 


Wir vertragen uns gut zufammen. 

Das verträgt fich nicht mit feiner 
Grofmuth. 

Sie können fic) nidt vertragen. 


Diefe Speife faun ih nicht ver- 
tragen. 

SH foun nit viel Wein ver- 
tragen. 


Vertrauen. 


Between ourselves. 
Confiding in his honesty. 


*) Der Zauberſpruch. 


Sm Vertrauen gefagt. 
Sm Vertrauen auf feine Ehrlichkeit. 


*) ©. aud: Hund. 


224 Bertraut — Biel. 


Vertraut. 
They are cup and can. — 
They are hand and glove: { Sie find vertraute Freunde. 
He is well acquainted with Gr ift mit den Gejchäften wohl 


the business. vertraut. 
Vertröſten. 
He puts’ me off from day to Gr vertröſtet mid von einem 
day.. Tag, zum andern. 
He amuses me with promising Gr vevtriftet: midj mit ſchönen 
words. Worten. 
Verwandt, 
He is no kin to me. Er ift nit mit mir — * 
Verwenden. 
She spends much money in Gie verwendet viel Geld für 
jewellery. Juwelen. 
He looked steadily at her. Gr verwandte Fein Auge vor tht. 
Verwundern. 
It is not to be wondered at. Es ift nicht zu verwundern. 
He affected: surpnise. Gx ftellte fic) verwundert. 
Verzehren. 
What have I to pay? Was‘ habe ich verzehrt? 
He spends all his fortune. Gr verzehrt fein Bermögen. 


Verzeihen, Verzeihung:: 
This time you shall be par- Diejes Mal foll es Dir verziehen 


doned. werden. 
Tll make him cry peccavi. Er foll ſchon noch um Verzeihung 
bitten. 
Verziehen. 
He is a spoilt child. Gr ift ein verzogenes Kind. 


His: countenance remairied un- Gr verzog feine Miene. 
altered. ' 


The tempest passes: over. Das Gewitter verzieht ſich. 
Biel, *) 

For aught I know. So viel id) weiß. 

So far as I can: guess. Go viel ic) ervathen: kann. 


He: makes; much. of iti Gr hal viel davon. 


*) GS. aud: Koh, Kopf, Lärm: 


Vogel — Borbei. 225 


For how much did you sell it? @iir. wie viel haben Sie e8 ver- 


fauft? 
Much would have more. Wer Viel hat, will Alles haben. 
That is a bold word. Das ift viel gefagt. 
Vogel. 
You must sing or sink. Grip Vogel oder ftirh. 


He is a wag. — 
ties a — fellow. | Er ift ein luftiger Vogel. 
Vol *), VollFommen. 
He stuns one when he speaks. Gr {dreit Einem die Oren voll. 
Were there many people at War e3 voll in der BVerfamm- 


the meeting? lung? 
He is fully satisfied. Gr ift vollfommen zufrieden. 
Vor. 
One cannot live on air. Bon Luft kann man nicht leben. 
She lives upon fruit. Sie lebt von Früdten. 
According to law. Don Rechts wegen. 

She is beloved by all. Sie wird von Allen geliebt. 
That succeeded very well. Das it gut von Gtatten ge- 
gangen. 

He is a Frenchman by birth. Gr ift von Geburt ein Frangofe. 
Vor. 


I fell asleep from weakness. Sch ſchlief vor Mattigfeit ein. 
Above all, don’t offend him! Sor Allem, beleidigen Sie ihn 
nit! 
You must go out of the city Gie müfjen vor das Shor gehen, 
gate to come to the Station. um zum Bahnhof zu kommen. 
He took off his hat to me. Gr nahm feinen Hut vor mir ab. 
You must be on your guard Hüten Gie fid) vor ihm. 
with him. 
Vorungehen. 
He gives you a good example. Gr geht Ihnen mit gutem Bei- 
fpiel voran. 
Pray, take the lead, Iwill follow. Bitte gehen Sie voran, ich folge. 
Vorbei. 
He is lost. : — 
It is all over with him. Ge iff vorbei mit ihm. 


*) ©. aud: Herz. 


Anglicismes. 15 


226 Borfallen. — Vorſchweben. 


I passed you this morning. Sch ji ging. diefen Morgen het 
Ihnen vorbei. 
The clock.-had, struck eleven. Es war elf. Uhr vorbei. 


— Vorfallen. er 

What is the matter? . Was ift Lorgeſallen⸗ 

One would think nothing had Man ſollte denken es ſei nichts 
happened, he was so com- vorgefallen, jo gefaßt war er. 
posed. © i — 

Vorhaben. 

Have you anything to do? Haben Sie irgend etwas vor? 

it was my intention to write $d). hatte vor einen Brief gu 
a letter. ſchreiben. vs 

What are you quarrelling Was habt ihr, denn mit einan- 
about? der vor? 

Vorher. 


He is nothing wiser than he Gr ift nicht tige wie vee. 
was. ‘ 


Vorkenntniß. 
He has some insight into the Gr hat einige Vorkenntniſſe der 
french language. eee — ree 
; ve Sur; Vorkommen. 
I never saw the like. Go etwas ift 1 mir ws — vor⸗ 
Pg © gefommen. 


It seems to me very strange. Es fommt mir fonderbar vor. 
That strikes you as being very Das kommt Shnen wohl ſpaniſch 
strange. ah bor. 
It. seems familiar to me. &3 fommt mir befannt vor. 
fe Vorlegen, 
He put that question to me. Gr legte. mir ie Brae vor. 
Vornehm. 
He knows how to give him- Gr weiß ſich einen —— 
self an aristocratic bearing. Unfirid zu geben. 2 
He acts the fine gentleman. 
He gives himself airs. 
He makes. himself of great \ 
importance. 


Er ſpielt den — 


Vorſchweben. 
I have a confused idea of it. Das ſchwebt mir fo dunkel vor. 


7 


Vorſehen — Wagen. 227 


m se Vorſehen. * 
Look to your hits! , |. | Sehen Sie fic) vor! 
Take heed! i. Borgefehen! 


We must lay in a stock, of ; Wir. miiffen ans. mit Lebens- 


provisions. 2 mitteln: meee 
Borftellen. 
I could never have imagined Das an id). mir nie vorgeftellt. 
that. SE te ns 
Fancy my joy! = "Stellen Sie fid) meine Freude vor! 
— Vortheil. i ae a 
He is very much improved. Gr hat fid — zu oe Bor- 
ay! theil verändett. ti 
That will turn to account. . Das wird zum Soe aus⸗ 
J ſchlagen. 
He has his hand to his half- Gr iſt auf ſeinen Bortheil. be= 
penny. 3 ee 
I pnihee bak 3 Vorwurf. “ er 
He is not to be taxed with it Man toe es it zum 
i! que Sep pos Vorwurf madden. 
Ww. 
Waare. 


Good wine needs no .bush. : Gute ie lobt fi Jelbft. : 
Good wares make’quick mark- Sur Waare idea ig, f dell. 
ets. TEE Hae : h 


No man cries stinking fish. Seber —— lobt Mare, 
Wadfen. * 
That has not grown on his Das ift nicht auf en Miſt 
soil. gewachſen. 
He is not his match. Gr. iff ihm nicht gewadfen. 


She loves him with all ‘her Gr iff the an’s Herz EEE 
heart. | SE? 5 
Are you equal to it? Bift du der Sade — 
Wagen (der). 
That is a superfluous thing. Das ift das fünfte Rad am 
Wagen. 


*) ©. aud: Gras, Grau, Kopf, Kraut. 
15* 


228 Wagen — Wald. 


He has put the cart before Gr hat die Pferde Hinter den 
the horses. Wagen gejpannt. 
Wagen. 
ur on | Friſch gewagt, ift halb gewonnen. 
Nothing venture, nothing have, 
Faint heartnever won fair lady. 


I shall not venture my life 


| Ber nichts wagt, gewinnt nichts. 


Ich werde mein Leben nicht daran 





‘upon it.. 
I will not risk my life for it.) wagen. 
Wahl. 
I should take this, if I were Sch würde dad nehmen, wenn ich 
to choose.. die Wahl hatte. 
I shall leave it to his option. Sch überlafje es feiner Wahl. 
Choosing is difficult. Wer die Wahl hat, hat die Qual. 
Wahr. 


It is a piece of real good luck, Es ift ein wahres Glüd, daß... 
that ... 


As I am an honest man. So wahr id) ein ehrliher Mann 
bin. 
That’s the point of it. Das ift das Wahre an der Sade. 
I have been informed for a Man hat mir als wahr berichtet, 
truth that ... dab... 
He is a mere cipher. Gr ift eine wahre Null. 
There is not a word of truth G8 ift nidt ein wahres Wort 
about it. daran. 
— 
— — So wahr ich lebe! 
Wahrnehmen. 
He knows how to take care Gr weiß feinen Vortheil wahr- 
of his own interest. zunehmen. 
Seize that opportunity! Nehmen Sie die Gelegenheit wahr! 
Wahrſcheinlich. 
We are likely to have rain. G3 wird wahrſcheinlich vegnen. 
Very likely it may be so. Wahrſcheinlich ift es fo. 
Wald. 
Measure for measure. Wie man in den Wald ruft, fo 


tint e8 zurück. 


Wand — Wafer. 229 


Wand. *) 
I was at home, . Sd war in meinen vier Wänden. 
Listeners never hear any good Der Horder an der Wand, hart 
of themselves. feine eigene Schand. 
Walls have ears. Wände haben Ohren. — 
He quarrels with his own Sha — die Fliege an ber 
shadow. Wand. 
Warnung. 
I hope that will be a lesson Ich hoffe, das wird Dir eine 
to you. Warnung fein. 
Warten. 
Stay a little. Warte ein wenig. 
You are very long in coming. Ihrlaßt fehrlange auf euch warten. 
Let him wait! Gr fann warten! 
Was. 
You don’t say so! Was Sie fagen! 
Wafhen.*) 
I wash my hands of it. ı SH waſche meine Hände in Un- 
I elear my hands of it. \ dub. 
Il give it (scold) him. Sd will ihm den Kopf wajden. 
That’s just as it ought to be! ) Das tft ein Ding, das ſich ge- 
That’s just the thing! wafden hat! 
Wafer. **) 
This is grist to his mill. Das ift Waffer auf feiner Mühle. 
He is carrying coals to New- 
castle. — * 
He is throwing water into the Er trägt Woſſer tue Dicer 
Thames. 
He’ll draw water into asieve. Gr will Waffer mit einem Siebe 


ſchöpfen. 
He is not worthy to hold a Er reicht ihm das Waſſer nicht. 
candle to him. 
My hopes have vanished. Meine Hoffnungen find zu Waſſer 
geworden. 


*) ©. aud: Malen. **) S. and: Mohr. wer) S. aud: Fiſch, 
ſtill, tritbe. 
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Wäſſerig —- Wegfeken. 


Wafferig. 


That makes my mouth water. 


Das — a den Mund waffe- 
rig. 


Weg. 


I wish you a food journey. ! 


He is in a fair way to make 


his fortune. 
I trust. him no: further than 
I can see him. 


We'll find out means and ways! 


There’s no fear of it. 
There’s no haste. 

Get out of my way! 

He was a great hindrance to me. 
He avoids me. 

He leaves the path to me. 
He is above it. 

He flatly denies it. 


Sch wiinfde men Glück auf 
den Weg. . 

Gr ift auf bem Wege fein Glüd 

zu machen. 

"30. traue ihm nicht über den 
Meg. 


Mir werden Mittel und Wege 


finden! 


| Das hat gute Wege. = 


Gehen Sie mir aus dem Wege! 
Er ftand mir jehr im Wege. 


| Er geht mir aus dem ae 


Darüber ift er weg. 
Gr läugnet es ſchlecht weg. 


Wegen. 
I shall speak to (with) him Sd werde mit thm wegen diefer 


about that business. 


Sache reden. 


Weghaben. 


You have hit it! 
You understand it! 
He has got a whipping already, 


Me 
Sie haben es weg! 
" Seine Prügel hat er weg. 


Wegkommer. 


He came off badly. 
I miss several books. 


Ihave mislaid it somewhere. 


Gr kam ſchlecht abet weg. 

Mir find verjchtedene Bitdher weg- 
gekommen. 

Es ift mir unter den Händen 
weggefommen. 


Wegfeßen. 9 


She always thinks herself wiser 
than other people. 

I would be above noticing such 
a paltry insult. 


Sie glaubt fi) über Andere weg- 
fegen zu können. 

Sch würde mid) über einen folder 
kleinlichen Schimpf wegjegen. 


Weh, e — Weit, e. 231 


Weh, e 
It grieves me. 
That gives me pain. = | Das thut mir wehe. 
My head aches. Mein Kopf thut mir wehe. 
It rings in one’s- ears. Die Ohren thuen Einem davon weh. 


Have I offended you? 
Have I grieved you? ... ‘| That tg Ihnen weht. 


Woe be to them, if they touch Behe ihnen, wenn fie Br ein 


a hair of his head. Haar krümmen. 
Weich. 
He felt his heart quite touched. Ihm wurde gang weich um’s ber, 
J a. Weile. 
Fair and softly goes far. Eile mit Weile. 
I grow tired of it. Mir wird Zeit und Weile lang. 
After a little time. J Nach einer kleinen Weile. 
Weiſe. 
On no account. Auf keine Weiſe. 
Weismachen. 


He has put a. sham upon him. ; i 

Fie tes Oma ii | Gr hat ihm: etwas weis gemadt. 
: Site ag gen Weif. 

White as whale’s bone. 

As- white as snow. | Weiß wie Sänee. 


He’ll exculpate himself. Gr will fid weiß, brennen. 
Weit, e. 
I will not let it come to that Sd will es nicht jo weit fommen 
extremity. laſſen. 
Widely mistaken! . Weit gefehlt! 


That goes a little too far. — 
That's too much, Soe Se ae 


The thing is as yet far off. Die Sache ſteht nod) im weiten 


Selbe. 
Will you go any further? . Wollen Gie weiter gehen? 
’Tis but a short pass thither. Es iſt nicht weit von hier. 
He is come to that pass. So weit ift es mit ihm gefommen. 


It is astonishing! 


! 
That is beyond bounds! — 


232 Weiter’ — Wenn. 


Weiter. 
If that be all! Wenn e8 weiter nichts: ift! 
That’s my limit. Weiter gehe, ih nicht. 
Nobody else. is there. Es ift weiter Niemand da. 
And so on. Und fo weiter. . 
Weizen. 
He is in luck’s way. Sein Beizen Se 
Welt. 
So goes the world. So geht es in be Welt. 
He is the best man alive. Gr ift der befte Mann von der 
He is as good a man as lives. Welt. 
I had not come into the world Damals war id nod nicht in 
then. der Welt. i 
What in the world possessed Was in der Welt bewog fie fo 
you to act so. zu handeln. 
For all the world do not Wm alles in der Welt beleidigen 
offend her. Sie fie nidt. 
Wenden. 
The tables are turned. Das Blatt hat fid) gewendet. 


I shall turn to him. 

I shalh make my application ) Sd werde mid) an ihn wenden. 
to him. 

We look to you for it, " Wir wenden uns deßhalb an Sie. 

His father could affort to spend Gein Water fonnte wenig an 
little on his education. feine Erziehung wenden. 

Wenig. 
I was near being killed. G8 fehlte wenig, fo wäre ich ge= 
tödtet worden, 
I was not a little surprised. Sh war nicht wenig überrafcht. 


In less than an hour. In weniger als einer Stunde. 
It is very scarce with us. Wir haben jehr wenig davon. 
She is far from being hand- 7 
some. . ö Sie ift nichts weniger als fhön. 
She is anything but handsome. . 
Wenn. 


Without ifs or ands. Ohne Wenn und Aber. 


Werden — Werth. 
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Werden. 


Time hangs heavy on my hands. 
That will come to nought. 
What will become of him? 
He has become a soldier. .. 
You will get wet. 

He'll not make an old man. 
And God said: Let there -be 
light and there was light! 
IfI could only get rid of him. 


She turned red. 
The thing is yet in progress. 


Die Zeit wird mir lang. 


Daraus wird nichts. 

Was wird aus ihn werden? 
Gr ift Soldat geworden. 
Sie werden nab werden. 
Gr wird nidt alt werben. 

Und Gott ſprach: e8 werde Licht, 
und es ward Uhl ans 
Wenn ih ihn nur los werben 
könnte. een 

Sie wurde roth. 
Die Sade ift nod. im Werben. 


Werfen, 


He has conceived a great ha- 
tred to me. 
He prostrated himself at her 
feet. 

He lards his discourse with 
french phrases. 

This dress is a tight fit. 

The die is cast. 


Gr hat einen großen Haß auf 
mich geworfen. 
Gr warf fic) ihr zu Füßen. 


Gr wirft mit franzöſiſchen Broden 
um fi. 

Diefes Kleid wirft feine Falten. 

Das Long ift geworfen. * 


Werk. 


That is his doing. 
He deals honestly with you. 


Das ift fein Werk. 
Gr geht ehrlih mit Dir zu 
Werke. 


Werth. 


He deserves it. 
He is not worth a rush. 


It is good for nothing. 

This is a mere drug. 

The one is as good as the 
other. 

Six of one and half a dozen 
of the other. 

It is not worth while. 

Value in account. 


Gr ift es werth. 

Gr ift nidt einen Schuß Pulver 
werth. 

Es ift nichts werth. 

Das hat feinen Werth. 


Der Eine ift jo viel werth wie 


der Andere. 


Gs ift nicht der Mühe werth. 
Werth in Rechnung. 


234 Weſen — Wink. 


Wefen. 
She makes so much ado about it. Gite madt viel Wefens Baldi 
Wette, 
He vies with him. Gr thut es mit ihm um die 
Wette. 
Done! G8 gilt die Wette! 
Wickeln. 
You can twist him round your Man kann ihn um den Finger 
inser J wickeln. 
= Te Widerfahren. 
You must do him justice. Sie miffen ihm Beret 


figs j wiberfahren laſſen. 
A misfortune has happened Ihm ift ein Unglic widerfahren. 
to him. 


Wie. *) 
However it may be. | Dem fet, wie ihm wolle. 
Do as you are commanded. Thu, wie man Dir befiehlt. 
Wiederfehen. 
When shall we meet again? Wann werden wir und wieder 
fehen? 
Wildfremd, 
I am an utter stranger here. Sch bin hier wildfremd. 
Wille. *) 
I am not wanting in good will. Es fehlt mir nidt an gutem 
u Willen. 
I did not do it on purpose. Sch that es nicht mit Willen. 
That’s our pleasure. Das ift unfer Wille. 
I mean to do it. Sh bin Willens es zu thun. 
For God’s sake! Um Gottes Willen! 
Wind, **) 
One may as well talk to the Was man ihm fagt, tft in den 
wind as to-him. Wind geredet. 
I have ‘got a hint of it. Ich habe Wind davon befommen. 
— fa Wink. 
A slight hint will put her in Gin fleiner Wink wird fie daran 
mind of it. erinnern. 


1 


*) S. aud: Wt. ™ ©. aud: That. **) GS. and: Hängen. 





Wirth — Wohnen. 
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Wirth. ©: Rechnung. 
Wirth (aft. 


She keeps house. 
What doings are these? 


Were you aware to whom you 
spoke? 

For ought I know. 

To my knowledge. 

They are at a loss what to 
think of it. 

I am quite out of my aim..*) 


He does not know which way 
to turn. 

He knows the ins and outs 
of it. 

Things unknown to me do 
not concern me. 


Sie führt die Wirthſchaft. 
Was ift das für eine Wirthſchaft? 


Wiſſen. 


Wußten Sie, mit wem Sie 


ſprachen? 


So viel ich weiß. 


Sie wiſſen nicht, was ſie davon 
denken ſollen. 

Ich weiß nicht — woran ich 
bin. 


Er weiß nicht aus noch ein. 


Gr weiß die näheren Details dar 

über. 

Was ich nicht weiß, macht mich 
nicht heiß. 


Witz. 


He has shot his wit. 
He is on duty this week. 


I wish you good night! 
I should like to know. 
It may be so. 

He is likely to die. 

I clearly see .. 

May it do you good! 


Sein Wik ift zu Ende. 


Wode. 


Gr hat die Woche. 


Wohl. 


Sälafen Sie wohl! 

Sc möchte wohl wiffen. 
&3 kann wohl fein. 

Gr wird wohl fterben. 
Sch jehe wobhl.. 

Wohl befomme es Ihnen! 


Wohnen. 


I dwelt (lived) at your broth- 
er’s. 
I reside in town. 








*) Das Biel, die Richtung. 


Sh wohnte bei Shrem Bruder. 


Sh wohne in der Stadt. 
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When you are in Rome you 
must do as they do in Rome, 

To mention the wolf’s name, 
is to see the same. 

He is a wolf in sheep’s cloth- 
‘ing. — 


Wolf — Wollen. 
Wolf. 


Mit den Walfen muß man heulen. 


Wenn man vom Wolf fpridit, 
fo ift er nicht weit. 
Gr ift ein Wolf in Schafekleibern. 


Wolke, 


He was struck all of a heap. 


Er war wie aus ben Wolfen ge 
fallen. | 


Wolle, 


AU smoke and no fire. 
Much wool and little cry. 


| Biel Geſchrei und werig Wolle, 


Wollen. 


Whom do you look for? 

Who is it you want? 

He does not know his own 
mind. 

Let me not hope... 

Will he, nill he. 

He says, he has not seen it. 

I was going to say. 

Let them take it as they list. 


You may say what you please. 

He will not have it that you 
said it. . 

I should think so indeed! 

Whatever happens! 

I can’t forget it! 

I was about to go to you. 

Let him say what he chooses. 

What does he mean by that? 

The house threatened to come 
down. 

I wish to God you had done it! 


| Zu wen wollen Sie? 


Gr weiß nicht, was er will. 


Ich will nicht hoffen . 

Gr mag wollen, oder nidt. 

Er will e8 nicht gefehen haben. 
Ich wollte jagen. n 

Sie mögen’3 nehmen, wie Sie 

wollen. 

Sie mögen fagen, was Sie wollen. 
Gr will nicht, dak Du es fagft. 


Das wollte ich meinen! 

Gs mag gefdehen was da wolle! 
Das will mir nicht aus dem Sinn! 
Ich wollte eben zu Ihnen gehen. 
Gr mag jagen, was er will. 
Was will er damit jagen? 

Das Haus drohte einzufallen. 


Wollte Gott, Sie hätten es gee 
than! 


Woran — Wunder. 
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Woran. 


Where does the fault lie? 


Woran liegt das? 


I know not what to think of Sch weiß nicht, woran id mit 


him. 


ihm bin. 


Worauf. 


What do you stay for? 


Worauf. warten Sie? 


Wort, 


He is as good as his word. 
Take my word for it! . 

One word called forth another. 
He gave his promise. 

He beats him at his own play. 


She amused him with vain 
hopes. 

He has misinterpreted what 
I said. 

Here I have also an opinion 
to give. 

We'll not make a long story 
of it. 

He dropped a word. 

An honest man Keeps his word. 

He was a gentleman in the 
true acceptation of the word. 

A good word always tells 
(is always in season). 

Fair words butter no parsnips. 


Til intercede for you. 


Gr ift ein Mann von Wort. 

@lauben Sie mir auf mein Wort! 

Ein Wort gab das andere. 

Gr gab fein Wort. 

Gr ſchlägt ihn mit feinen eigenen 
Worten. 

Sie hielt ihn mit leeren Worten 
hin. 

Gr hat mir das Wort im Munde 
verdreht. 


‚Hier habe ih aud) ein Wort 


mitzufpredhen. 

Wir wollen nicht viele Worte dar- 
über machen. 

Gr ließ ein Worthen fallen. 

Gin Wort ein Mann. 

Gr war ein Gdelmany im wahren 
Sinne des Wortes. 

Ein gutes Wort findet einen 
guten Dit. 

Schöne Worte mahen den Kohl 
nit fett. 

Sch werde ein gutes Wort für 
Sie einlegen. 


Wunder. 


I wonder at it. 
That is not to be wondered at. 
’Tis odd, if he does not do it. 


I expected to see wonders. 


G3 nimmt mid Wunder. 

Das ift fein Wunder. 

Ein Wunder, wenn er es nicht 
thut. 

Sch dachte Wunder was ed iff. 
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Wunſch, Winder. 
Every thing lies lexel to my 


wish. ane) ha . Dur — M. . 
I have the world in a —E Alles “geht mir nach Bund. 


I drive the world before me. 


I long to see. it. — wünſche es zu ſe en. 

I wish you a good night. Sh wünſche wohl gu ruhen. 
Würde. 

It is (below) beneath you. Es ift unter Ihrer Würde. 


The more worship;-the more — 1 Bürden. 
- cost. ! De 


: Wurf. = 
He has placed all on the cast Gr hat Alles F einen Wurf ge⸗ 
of a die. ſetzt. 
He came in my way. Er kam mir in den Wurf. 
Wurm. 


Tread on a worm and it twill Der gettetene Wurm krümmt fidh: 
turn. 


“a Wurſt. 
Measure for measure. 
Tit’ for tat. Wurſt wider Winft. 
Claw me and I will claw thee. 
X, 
X, 


Sie wollen mir; ein X für ein 


You wish to impose upon me. 
You wish to make me believe 


black’s white. n machen 
Zahn. 

One must sound him. Man muß ihm auf den Zahn 
One must feel his pulse. fühlen. 
He has experience. | 
ST = Gr hat Haare auf den —— 

Sie. RS Zaum.. J 
He —— his tongue. Er hielt * — im Zaume. 


I'll keep a check upon him. Ich werde ihn im Baume halten. 


Bede — Beit. 
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Bede. 


Every man pays his own share. 
He paid his score. 


Seder bezahlt feine Zeche. 
Gr zahlte feine Zeche. 


Zeigen. 


Direct me how to do it. 


We shall soon see. 

Time will prove. ;. 

Time and straw make medlars 
ripe. 
Patience and time bring all 
things about. 
The time will seem long to 
me till he comes. 

‘When time is ripe. 

When time serves. F 

All my life-time has been 

- spent there. 

Times out of mind I’ve heard 
him say so. , 

Now and then. _ 

A great while ago... ° 

Are you at leisure? 

One must accommodate one’s 
self to circumstances. 

A mouse in time may bite.a 
cable in two. 

In: space comes grace. 

It is more than time. 

Time is money. 

Take time, while it serves. 

He kills time. 

One must do every thing in 
its season. 

Time and tide tarry for no 
man. 

He comes in time. 


Zeigen Sie mir, wie id) es maden 
fol. 
, G8 wird fid) bald zeigen. 


Zeit. u cit 


Die, Zeit wind es lehren. 
Mit der Zeit bricht man Rofen. 


Die Zeit wird mir lang bis er 
fommt. , 

Wenn eB an der Beit ift. 

Zeit meines Lebens. bin ich dort 
gewejen. 

Bor undenflider Zeit hörte td 
ihn fo jagen. 

Bon Zeit zu Zeit. 

Bor langer Zeit. 

Haben Sie Zeit? 

Man muß fid) in die Zeit ſchicken. 


Mit der Zeit erreicht man Alles. 


Kommt Zeit, kommt Rath. 

Es iſt die höchſte Zeit. 

Zeit iſt Geld. 

Nimm die Zeit wahr, wenn ie da iſt. 
Er ſchlägt die Zeit todt. 


Man muß Alles zu ſeiner Zeit 


thun. 

Zeit, Ebbe und Fluth warten 
auf Niemand. 

Er kommt zur rechten Zeit. 
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Berbreden — Zu. 


Serbreden. 


I have puzzled my brain over 
it. 


Sh habe mir den Kopf darüber 
gerbrodjen. 


Zerftreut. 


Your wits are wool gathering. 


Sie find zerftreut. 


Zeug. 


He is not able to do it. 


He has not the ability to do it. 


He seeks a quarrel with me. 


Er hat das Zeug nit dazu. 


Gr will mir was am Zeuge 
fliden. 


Ziehen. 


I shall catch cold here, there 
is a draught. 

He has been the loser. 

I took a lesson from it. 

She has been let into the 
secret. 

The soldiers went to war. 


We shall change our lodging 
at Easter. 

Do you bottle the beer your- 
self? 


Sch werde mich hier erfälten, es 
zieht. 

Gr hat den Kürzeren gezogen. 

SH 30g eine Lehre daraus. 

Sie ift in das Geheimniß gezogen 
worden. 

Die Soldaten find in den Krieg 
gezogen. 

Mir ziehen zu Offern in eine 
andere Wohnung. 

Ziehen Sie bas Bier jelbft auf 
Flaſchen? 


Ziel, zielen. 


He is quite beside the mark. 
It comes home to you. 
He alluded to it in his speech. 


Cr ift weit vom Ziel. 
Es zielt auf end. 
Gr zielte darauf mit feiner Rede. 


Ziemlich. 


It is a good way thither. 
It is a pretty while ago. 


Es ift ein ziemlicher Weg dahin. 
G8, ift ziemlich Lange her. 


Bierde. 


She is the honour of her sex. 


Sie ift die Zierde ihres Gee 
ſchlechts. 


Zu. 


By sea and by land. 
By water and by land. 
Is the door fast? 
Drive on, coachman! 


Zu Waffer und zu Lande. 


Sit die Shiv zu? 
Kutſcher fahr zu! 


Zufall — Zugehen. 
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Zufall, zufällig. 


He does not care which end 
goes forward. 

Heleaves every thing to chance. 

That was a lucky hit. 

I happened to be there. 

I lighted on him in the street. 


Gr überläßt Alles dem Zufall, 


Das war ein glidlider Zufall. 
Ich war zufällig dort. 


Sh traf ihn zufällig auf. der 


Straße. 


Zufrieden, heit. 


Let me alone! 

I am satisfied with it. 

He wont be contented till he 
has done it. 


A contented mind is a contin- 
ual feast. 

A contented mind is a great 
gift. 


Laßt mich zufrieden! 

SH bin damit zufrieden. 

Gr wird fic) nicht eher zufrieden 
geben, ala bid er es gethan 
hat. 


Zufriedenheit geht über Alles. 


Zug. *) 


You stand in a draught. 
One must obey the impulse 
of nature. 


Sie ftehen im Zuge. 
Man muß dem Zuge des Herzens 
folgen. 


Zugeben. 


I agree to that. 


Das gebe ich zu. 


Zugehen, 


There is witchcraft in it. 


Things come strangely about. 

I have just now received the 
letter. 

How comes that? 

It will go hard, but Pll have 
it. 

I cannot account for it. 


*) ©. aud: Liegen. 


Anglicismes. 


Dads geht nicht mit rechten Dingen 
zu. i 

G3 geht wunderlid) zu. 

Der Brief ift mir eben zuge 
gangen. 

Mie geht das zu? 

&3 müßte feltfam zugehen, wenn 
ich es nicht erhielte. 

Ich weiß nicht, wie es zugeht. 
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Zukommen. 
Tt is not seemly for you to Es fommt Ihnen nicht zu fo zu 
speak so. _ reden. 
It belongs to me. &3 kommt mir zu. 
He has no right to that. &3 kommt ihm nicht zu. 
Zulegen. 
I shall order a new coat. Sch werde mir einen neuen Rod 
zulegen. 


You must give something (a Gie müffen nod) etwas zulegen. 
trifle) more. Er 
Zumuthen. 
I cannot pretend to charge Das fann ich ihm nicht zumuthen. 
him with. that. 


He overtasks himself. Gr muthet fidy zuviel zu. 
Zunehmen. 
The days begin to lengthen. Die Tage fangen an zuzunehmen. 
Zunge. 
I have it at my tongue’s end. Es ſchwebt mir auf der Zunge. 
He is as keen as mustard. Gr hat eine ſcharfe Zunge. 

He has his tongue well oiled. Gr hat eine geläufige Zunge. 
He is open hearted. Er hat das Herz auf der Zunge 
Zurück. 

They are behind our age. Sie find in der Kultur zurüd. 
He is still a novice in his art. Gr ift nod) in feiner Kunft gu 
rück. 
Zurückkommen. 
I repeat, what I have always Sch komme immer wieder darauf 
said, that... zurück, daß... 
She altered her opinion. Sie fam von Shrer Meinung 
zurüd. 
I shall return to this point Auf diefen Punkt werde td fpäter 
afterwards. . . zurückkommen. 
Zuſammenhang. 
This idea has no: connection Dieſer Gedanke ſteht mit den 
with the preceding ones, vorhergehenden in feinem 3u- 


fammenhang. 


Bufammennehmen — Zumwider. 243 


Zufammennehmen. 
Be a man! Nimm Di zufammen! 
Tll do my utmost. Ich werde mich zufammennehmen. 
Zufchnüren. 
I felt choking. Mir war die Kehle wie zu 
geſchnürt. 
Zuſchreiben. 
That I ascribe to his ignorance. Das ſchreibe ich ſeiner Unwiffen- 
beit zu. 
i Zufehen. 
He must look to himself! Da mag er zufehen! 
Take care that you don’t fall. Gieh zu, daß Du nicht fällſt. 
Zufeßen. 
He has been a loser by it. Gr hat dabei zugejekt. 
She has lost the whole of her Gie hat ihr ganzes Vermögen 
property by it. dabei zugefekt. 
They have pursued the enemy Gie haben dem Geinde ſcharf zu⸗ 
closely. geſetzt. 
— Zuſpruch. 
This shop has many customers. Dieſer Caden hat vielen Zuſpruch. 
Zuftehen. 
‚He is not called to decide upon Es fteht ihm nicht gu ein Ur— 
the matter. theil darüber zu fällen. 
Zuftofen. 
Some mischief will light upon Es wird ihm ein Unglüd jue 
him. ftoßen. 
He has met with a misfortune. G8 tft ihm ein Unglück zuge 
ftoßen. 
Zuthun. 
I have not slept a wink all Sch habe die ganze Nacht fein 
night. Auge gugethan. 
I had nothing to do with it. Es gefdah ohne mein Zuthun. 
Zuwider. 
I have an aversion to it. Das ift mir zumider. 
That’s contrary to reason. Das ift der gefunden Vernunft 
zumider. 


The smell of tobacco offends Der Tabacksrauch ift mir gu- 
me. wider, 


244 Bwang — Bwifden. 


Zwang. 
Tis a great restraint upon us. Das legt und einen großen Zwang 
auf. 
Zwed, 
That does not answer my Dad ent{pridt meinem Zweck 
purpose. nicht. 
- oe. . — — Ich habe meinen Zweck verfehlt. 
Zweifel, Zweifeln. 


I doubt it. Sch bin im Zweifel darüber. 
His life was despaired of. Man zweifelte an feinem Auf 
fommen. 
I do not fear but that he will Sch zweifle nicht, daß er kommen 
come. wird. 

Zweig. 
He will never thrive. Gr wird nie auf einen grünen 
He will never feather his nest. Zweig kommen. 

Zwifchen, 
He is in a dilemma, Er {tect zwiſchen Thür und Angel. 


Berihtigungen. 


Seite 17 unter „Afche” lies: smouldering ftatt smoulding. 
» 34 unter ,Befommen” lies: He has got a denial ftatt He has 
taken a denial. 
„ 49 unter „Damit“ fies: My hand is out of it flatt My hand is out. 
» 122 unter „Kappe“ lied: hobby ftatt hobly. 
» 165 unter „Rache“ lies: recompence ftatt recompense. 
„ 167 unter „Rechnung“ lies: accommodate ftatt accomodate. 
» 202 unter „Sünde“ lies: pities ftatt pieties. 
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